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AVANT-PROPOS DU ÏRAnUGTËUR. 



CtâtiiEaDt le gêMlwnwii', Cmn'er range Ici Jiufii do» la mm 
Caucasiqwe , rameaa de Sfrie , cotooie «mie. .« CJ^Mt dan ce 
u meau,ajoate-t-il, toujours enclin au mysticisnie,que sont nées les 
« religions les plus répanduesXes sciences et les arts y ont fleuri queU 
« quefois, mais toujours avec des formes bizarres, un sljle flguré(2).i» 
Ivoire histoire politique et littéraire confirme csiftièrement le dire de 
riUnsIre obsenrateur , surtout pour la piemière partie. Quant mk 
ideoeei} ellct n'ont |amait fleuri aux tempe de raqtononttejiBdtffnei 
et Ut eiti 9 li i'oB en czeepte regncnltnre i étaient ediftpUteneit 
néfligdk Les Jnifr flont le eeol peuple qui nllet laM 
wiBtdrascftitecIniei leical deotîl neiette ) 



(i) JXe gottesdunstUchen Fortrœge der ^udei^, hiHoriMeh êiêiwicktU 
von Dr, Zuru: 
(a) Bègne animal» tome i, p. édit. de 1S17. 
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Même dans l'âge d*or de cette monarchie, Salomon ^ souverain d'an 
génie si supérieur à celui de sa nation , n'a pu exécuter ses con- 
structions qu'en empruntant les secours d'artistes tjriens. Pendant 
la longue vie qu'a vécu cet empire , il parait qu'il ne s'y est fait 
aucune découverte importante pour les coonaissances humaines ; 
car il s'en serait conservé au moins des traces; le temps , le 
meilleur de tous les cribles, ne fait guère périr que ce qui mérite 
de périr. Il est donc très-probable que la petilc coUectiou d'ouvra- 
ges désignée sous le nom de Bible renferme la quintessence de 
toute la littérature jérusalémitc. Lorsque les matériaux de l'écriture 
étaient si pénibles à préparer ; lorsque l'acquisition des manuscrits 
était si dispendieuse, on ne tnultipliait , on ne renouvelait les |^o- 
pies, que des ouvrages les plus précieux : le reste a dû disparaître. 
Il en est de même de nos jours : tout ce qui ne sera pas réimprimé, 
finira, dans un temps plus ou moins éloigné, par être infailliblement 
oublié, et totalement perdu. Le nombre des prophètes a été probable- 
ment assez considérable ; beaucoup auront écrit ; les docteurs des trois 
écoles principales, phnrisienne, es5éenne,et saducéeune, ne seront pas 
restés oisifs ; rhcclc.siaslc, qiji paraît appartenir à la dernière de ces 
écoles, se pfaintdcjà de la multiplicité des livres (i); mais on ne nous 
a transmis que les meilleurs de ces écrits ou les plus économiques par 
leur concision et leur brièveté , qualités précieuses dans l'antiquité , 
et qui sont devenues pour nous des causes de difficultés et d'obscu- 
rités impénétrables. Si donc le peuple juif, réuni en corps de nation, 
ne nous a légué aucun ouvrage scientifique , aucun produit artisti- 
que , soyons sûrs que le« sciences et les arts n'j existaient pas. Ce 
■'est que depuis la dispersion que nous avons pris connaissance 
«les travaux intellectuels et matériels des autres peuples. Depuis lors, 
nous ne somme» jamais demeurés complètement étrangers à certaines 
Beiences , telles que la médecine , l'astronomie , et surtout la méta- 
physique; à certains beaux-arts , tels que la musique , la gravure, 
mais touj««rs avec des succès peu marqués; il faut descendre la chaîne 
des siècles jusqu'à. Barouch bpinosa, jusqu'à Marc Éliézer Bloch, enfin 

(i) Ecdëiiait. 12, i a. 



un naturaliste, un composîtenr et un peintre du premier or<}re« 
Ainâi, comme l'a remarqué notre grand écrivain, le rumeau juif, de la 
racé caucasique , ne paraît pas doué du génie d'invenltikn dans les 
Ktences exactes oa natarelles , mais il a toujours eu et fi^cacore 
fiiie grande tendancfe vers les recherches tbédlogiqoeS| Ten ^ Inâ*^ 
flères ci les discossions religieuses. Au moyen âge, et même diilV 
lés temps Mtnels^ la tbéol<^ et le> rhwfcrti^Miiièfci éi«iHsi<^ setfÉ 
toaJcNirs la partie dominante de la littéhrtnre J'udilqtie. On ^ ladM 
pas que l'Europe «t à montrer des théologiens » je ne- dis pas Aipé- 
fienrs ^ mais seulement ^nx 09 érudition et en ^gaclté 1 nos 
llaifluonides , Ibn Esra et Abrabanel ; de nos jour» » rillemagpe 
*et la haute Italie soutiennent dignement cette réputatii^n, avec 
cette différence que les anciens avaient des connaissances très-faibles 
dans l'histoire et la philologie générales , tandis que nos modernes 
théologiens sont des philologues , des antiquaires , des orientaliste» 



. distingués. Il suffit de nommer Peter Beer^ Zunz, Geigetv^ Philip- 




(1) Jacobber, Israélite de MelZ|^e«t uxxartiile Attaché à It manufactore 
rojale de Sèvres. H a un grand talent jsour peindre sur porcelaine ligi 
.liâirsf et pour les fruits, il est uniffue. Pour arriver \ aae luote répotattott. 
Il ne manque à cet artiste i|ae d'avoir nn péi mains de modeitfi» lit %nMM 
foe dans et pour farts ne' enmaisnnt )pas dTaètas InUrÉt, dMiV 
joeiimncsi tfaTatUant Mmosop ses onnegiM et ti É s psn em sni i t^# 
n€|^ des aeeeMoircs Iràs-essentiels fomr allîisr le f«a» én l|n 
md b erc h ffa un }onr les admfaàties |«ed«iii 4e ^ phiB S Mi»<><p lard yaf 
lepefaiire. ' ' 

^ (a} Cç fiéçopd écrîfahi Wt de publier nn petit Jifre al|eaisi»4 
d'excellente» réHe^iomi aml«s/an|is.lfiMtre yff^ pVTI* Ghesbonhjpine-' 

. shrspli^ Coayyle ét tém^ <NP ^Wf" ^. mi(4fnce po»ir un Jsraëiile' 
pendant |ep j^irt d< ^ tl éX^I^ » yywrf^r»-» «M. ig3>. U but cop* 
stant derantaurdsns tofn m écQits# «Ht d*iqte}|»éter tout le litiael» 
tous Iw aeteSf cfMnsonisf et lonnss de Tancien culte, dans un sens 
mor4« afin de PWtntfUÎr ce culte chez la génération noavelle. Entre- 
Ifiia Ifiaable d'intention , mais de dilficile réussite. La morale Und de 

fins an pins à te rendif UftdAwdaiito ù»f«nm} bonnç çn mauvaise t 



* 
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|bai(t),llidi9.^Poii Gkorin,nbbiii9 fnae'ptiiieiur, d'And«nHonr 
grîe ; RaifKMfJiiaMalo» Samuel Vita de laYèlta, médecin à BCantoue ; 
Maidoebée Samuel Cernndi, nbbio de Padoncytravaille à nu omm^ 

H^M Tïïhn , Biographie de* munars juifs dsCIialû, et qui se 
rattache par son objet anx Cn; WM , yie de* hommes du Thalmud^ 
ouvrage dont s'occupe le célèbre Rapoport, depuis peu rabbin de Tai^ 
nopol eo Gallicie,et dont on trouve desi beaux spécimens dans Texcel- 
^t recueil D>nyn '7133, malheureusement si rnre en France. Tous les. 
deux ne font que plus vivement détirer riiiftloirtf de la littérature judalt 

c*eit la tendance du siècle. Néanmoins j'admets avec M. Creizenach que 
les formes «sont indispensables à la faiblesse humaine; c'est précisément 
parce que des formes sont indispensables et que rbumanité est faible, 
que ces fornet doivent être potsibies , non pai seulement pour un sa* ^ ' 
Vant ^ana sa setitade et pour des Juifii rcCndés sur eu-néoies on réunis 
en i^tto» mais pour des ftmillcs citoyennes, vivaut dans le monde,, 
dt b vie du mpnde. C*csl 1k le problème à résqiidra. En le eonsidérant 
autreasanlj on peut ftire de la bonne rbétorique, mais on nTaTanca pa* 
la gestion. C*est ce qnW ne morait trop Répéter. 

Hons sigasiotts ici due beureose^ innovition.' H. Cieiaenâèh désiglM 
la Aie du leui d a fan iupfi Vin* «mis- le nom de fÊlê des Sounfenùe^ 
c'est ion frai nèm . tel quVn le trouve dans le Pentateuque, dont Tan* ' 
née commence au printemps. Le calendrier est one institution Tariabla 
aVec im besoins djs temps et les progrès de l'astronomie. 

: (i) n fc paru pendant quelque temps à Francfort-s.-M. un jennial sia» 
fuÙer f sous le titre CTapurifteibdle Unrpêrsal-Kircheifeiumg, GAzanm 
mrtTaatmMBTmPAKTiALB dbscdltxs :llétaitdi^bèeo troisparlies j lapre- 
■èèl'f peur les catholiqurn, la deuxième pour les pfotettants et la troisiènm 
poat les juifs } c'est dans ce joamal et dans la dernière partie que M.ledoc- 
teurHeiifdirecteur d'une institution à Francfort, a inséré plusieurs articles 
d^uQ très-haut intérêt sur les deux partis théoiogiques qu'on rencontre 
aujourd'hui dans le Judaïsme. Il démontre, en s'appuyant sur les textes, 
que beaucoup de prescriptions conservées aujourd'hui se rapportent uni- 
quement au sol de la Palestine et ont cessé d'être obligatoires hors de 
cette contrée, ci que le fond de la législation de Moïse, dans ses divers actes, 
n'a de sens qu'en l'appliquant à l*état politique et civil du peuple hé- 
breu habitant le pajs de Canaan, H. Auerbieb» rabbin à Diiaiiladt» 
a répondu à ees àssertîons dans la 'même feuille; mais les obsenratitaf 
dont M. Hessaceonp^goe cette réponse affiibllsisntbeaaeoftplaTaleur dci 
ebjecti«m du rabbin (sept, à ner. i837 » 79 k 94)« 
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que, que Jost, notre célèbre historien, nous a promis depuis tant d'an- 
nées. Depuis le fumeux Orient biblique Bernays, rabbin de Ham- 
bourg, n'arien public. Si, à ce qu*on dit, sa tenue, dans le mouvement 
actuel des esprits, est fort équivoque, son ouvrage, au moins, corres- 
pond parfaitement à celte tenue ; l'auteur semble s'être étudié à enve- 
lopper des pensées obscures dans un style plus obscur encore; VOriérit 
biblique est -il philosophique? est-il poétique? est-il juif? est- il 
chrétien ? ce sera comme vous voudrez. Au milieu de cette agitation 
intellectuelle, qui revêt tant de formes, tant de langages divers, 
une seule idée domine, se manifeste explicite ou implicite, le be- 
soin éminent d'une réforme dans le Judaïsme. La polémique roule 
sur le mode et ses limites. L'opposition à la réforme qui existe dans 
quelques villes, dans quelques familles, bien loin de nuire, est né- 
cessaire pour la hâter et la rendre plus décisive. M. le docteur Zunz 
est un des savants qui auront le plus contribué, par ses consciencieux 
et érudits travaux , à donner à cette sainte entreprise une base solide 
et historique. L'énuméralion suivante de ses principaux ouvrages suflit 
pour donnera nos lecteurs une idée de ructivilé d'esprit et de l'éten- 
due des connaissances de ce coréligionnairc. Nous donnons Us litres 
en français : 

I* Sur la Knénitm^ rabbinique. Berlin , 18 1 8. 
a* Sur les noms des villes espagnoles qu'on rencontre dans les 
onyrages rabbiniques. Cet article , ainsi que les suivants , se 
trouvent dans le recueil qiri a paru sous le titre : Journal pour , 
la connaissance du Judaïsme. i8a3. p. 114*176. 
3* Biographie de Salomon ben Isaac, surnommé Rascki. Ibid. 
p. 277-384» 

Ce morceau de ftltérature a fondé la réputation de l'auteur. 
Jamais plus vaste érudition n'a été mise À la disposition d'une 
intelligence plus pénétrante et plus clairvoyante. ' 
4" Base d'une statistique des Juifs , à faire. Ibid. p. 523-53i. 

5* Recueil de sermons. Berlin. M. Zunz a rempli les fonctions de 
prédicateur à Berlin. 

. 6** Discours à l'occasion de la fôte anniversaire de Meodelsobo. 
Berlin. 1839. a 
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8* Exposition historique de la prédication et des lectures liturgî^és 
chez les Juifs. Berlin. 1882. 

^ Préface à la ti«|diietioD da Cantique des GantlijneSj par Reben* 
' ittin. Berlin* 1834* 

Sur les noms propres des Juifs. i836. Dissertation extrême- 
ment curieuse et instructive, publiée à Yoccasion de l'ordon- 
' iian€« du gouvernement de Prusse , enjoignant aux Israélites 

de ee pays de prendre désormais des noms de l'ancien Tes** 
lia fnt ; prétention d'autant plus singulière , que les noms 
•prepri» da nouveau Testament, sont ,eeux de Taneien. La mère 
de léniet U Mear de Bffibe ne pdrtaienU-elles pas le même 
ne*? 

La Bible de M. Cahen ayant aiussi pour but de faire profiter nos 
concitoyens des travaux de nos coreligionnaires en pays étranger, 
mws ne pouvions mieux répendce aux intemions généreuses de 
IfeleeUent tra ducteur ^ «fa'ea-eoâaMiiiiMii |iBr la traduction d'un 
chapitre de V Exposition historique f ouvrage principal de à'iltnètie 
Bbriinois. L'immenrtté dee rtsaUniinti qu'on y a mis en «eune^ les 
«mibiBWUi ezaeles eitations qui .étonnent même les Allemands 9 
9tm dente eicitfr une vive eorprise; mais ce qui est an- 
- dnilM 40 tonl éloge, e'mt k grand» lumière que réanvam fait jaîllîr 
de cette snnb^ndance de matériaux que les ûèdes unt aocumnlés et 
âaCentsdaiisk poussière des bibliothèquesX'ér/yo/tlnvnAîfforc^est 
un fil tendu à travers le passé, et le long duquel on peut marcher, sans 
interruption, sans discontinuité, depuis la publication des originaux bi- 
bliques jusqu'auxintcrprétations rationnelles des temps d'aujourd'hui. 
Le plaisir que donne la lecture de cet ouvrage à un Israélite ne peut 
être eouipsré qu'aux émotions qu'éprouve un cœur français en par^ 
i^nrant les galeries du musée de Versailles , dont la confieption et 
Yel(letttion sulBsèUt ^otar immortaliser un sdurerain et son règne* 
Les pensées de IL Zunz» toujours trés-Ittddei', âont déveleppées . 
.éiMiÉn.8t]rUquiadnnembrë^ dekgiêee et Ibeauoenf» de 4àar- 
mes } s'expnmant avec nue grande précision^ ^ éms dm phrases 
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«lanqoe powlint amnent de ^^t^r ^Aéi Médeuaes qui 
tiogatieiit «ntrilint kt ^^▼•iw français ; iraàf^iiMnis appliquoM 
chaque joor à fSûve diiparaltra auui cetté diftinèliéir , ét inalheurea^ 
•ement avec trop de succès (i). Puisse une plume exercée enrichir 
hieatôt notre littérature nationale de cette excellente production, 
qui remplit une lacune évidente dans l'histoire littéraire du Jii-> 

s. - ■? * 

« 

(i) Un onyrâge récent sur Jësas-Cbn'st et -sa docirine, débate ainsi : 

« CaiPiTRE PREMIER. Dcs NutioDS. L'cspcce humainea été loumise, parla 
loi de son accroissement, à deux nécessités, deux tendances qu'on croirait in- 
conciliables au premier aspect, et qui ne manquent pas d'analogies avec la 
propre loi de Torganisation la plus avancée du Christianisme.» Comment 
deux tendances peuvent-elles avoir des analogies avec nne loi, avec une 
propre loi d'organisation, et d'une organisation ia pins avancée ? Qoellan- 
gage ! BonrtaatM. Salvador est un excellent écrivain, coIqraDtfotteBBCpt sa 
•ipipiéaalla'ffafetatlialiitaelleatâtaftealané, \wkmim at «nciiieii ; ■aia 
quelquefoif aauUl «st doaûnépar la prose poétigoe des AUcbàndi» laiargaii 
liittorico-métaphytiqae d« l'école de Yioo» |^ar la ^raiéci#g|e pOTjtwan^ 
lement ttfrlu Ae des romantiques,fléaaa littérairet jde répoqae*1hi iialniiani 
• eatta no«vdle]»rodiit^on, notre coréligiooBaifafnit le «éaijB qn^èaMyOïif 
pour parUr'MUctenMn^ceutienl la même gageure qn6 dau ion ouTrageMr 
Moïse. Sa première thèse était celle-ci : le Judafimé, paraen principef ap- 
partient à l'Europe occidentale, et il Ta prouvé en deux gros colonies» t6a8; 
la seconde thèse est celle-ci : le Christianisme, par «ot^ principe» appar- 
tient à l'Asie orientale, et il l'a prouvé en deux gros volumes, i838. On 
dit qu'un secrétaire d'Abd-el-Rader va publier cette troisième thèse : le 
Mahométisme , par son principe, appartient à l'Amérique centrale. Il le 
prouve, dit-on, en deux gi^s volumes. Je ne doute pas que le Musulman 
n'obtienne le même succès que l'israélitei pourvu qu'il<iuive la même mé- 
thode* Elle est trèa4àeile, et eonriste uniqaaMit h ae mi^éa pat'IlM laa 
orifiBans, k ne Yealoir pas diKatar la jréleDr det iaaafli qî^'lMi flUa* 
Bi répoqne 4e leur c o a ipeiHie«,,t néler» jeta? al vamoea-daMla wàmm 
•ae tona laa teaipi^ tona laa liepisf à âlw le ThafaMid fjfHÊàà' %, 
frvoraUe h lOiie^ et Uoiie « qoMid 0 eH Hyeiahle att TlMlmé, «I 
fahlft Gaénée, qaand il est fitorable à tons les deMb twmm ^e^e 
prescription d*une barbarie révoltante «te le ld | i a l iiaa r aari ? diMa 
qu'elle est de l'ordre^li^qut ; reneontres-Tons nne morale anbliBè 
chca le légialateiir «Bneai? fiuMa estandae qaa c*ail.l4a l^kfpeeiWa. 
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éiSÊiif^, hîaloire presque entiéniiMat i|^orée ^ toutefois^ elle méntA 
au moÎDS aoUnt d'encoitragement 4|ae tant de chcib-d'œuvre poétî- 
quety hiitoriqucty philoaopbiqaety qa*on exhnme anjoard'lmi à gMnde . 
fraie d'ÎBipreHÎoiit et que pertoove ne Ut, paenéina Ih éditevia. • 

^ Revenent à XBxponiÙM huiartique» Une jnalyie mceinelA ^ 
penl-ltre propre à. enfeire connaîtra le Irat 9 la tendance, et àdon- 
nne îd(fe du c^ootenn. 

• I^oayragc est divisé en 24 chapitres. 

I*' Cbap. Intreduetion ; lectures qui avaient lieu dans les sjoa* 
gogues aux tempe des Macbabées et dans les tempe évangéli- 
qnes ; idiomei araméeos et chaldéens ; conmienoHMnt des 
tiadaétiona et interpiétations de la lof^ triiaignms. 

a* Chap. Le livre des Chroniques. Nous donnons la traduction 
complète de ce chapitre , qui se rattachejdirectement à la pu- 
Uication de M. Gaheo. 

' • 

9* Chaf. .IfSdfaïc^ » on i^itéme interprétatif, établimemcnt iee 
ideoUk (t3nr^m]jorigîncdehliisdiniictdcs te • 
midds 9 âe Jéruialàn et de BabyUme. TharnSm , 4nwrtSm. Oa 
arrive jusqnHkii' TBFflftPS tlâ'cfnqnîéme siècle ; même l'année Su i 

est citée dans le Thalmud. Division daMidrasch en Haladiab 

{la règle) et Hagadah {la tradition), 

^«Chap. Hagadah {la tradition)» Sa division en six parties , qoi 
aont Tobiet des six chapitres suivants. 

. 5* GnAP. TliaigQmime'oa Tndnctîooi. Ookdoii JoMlbui hm 
Usialy vhtt et pseodonjme, Akila* 

ÊloifBea tons lesqpamgei qui peuvent vous mnée, et ne négligez pat le 
nmodié iota qui vous toit aHle« ctea tont cas, veivei da bànaie sor vos 
propres blcsimes et da vcam sar .eeùcs dVatfvi. Avee de tèb mojens, 
' .ajei le talent de Qoaper avec esprit les iaili » de répandre avec ha- 
. «bilelé les |eais et les onbrei, telen reÉM qee vent verdies pvodnlrey 
et vont fM pènv le toahométisrae, le boodéh^nae» lefétîeintB^ » ce 
que notre chrittophobe coréligienna^ a fiiit poor fudalmie. Teu- 
tefois, après avoir admiré Téloquenee dé féerivaia. la logique <lo penseur, 
la science de l'érudit , vient le bon sens 'ajree 'aa groiSB voie qai crie & 
toHiétf t at poûtlaat oela n'est pas viai. 



6* Chap. Hagadah dans les œuvres midraschiques et danslaHala- 
chah ; Sifra , Sifri , Mechilta ; Tosephta , Beraiiha , etc. 

Chap. Hagadah morale , poétique. Sirach , cité comme ayant 
existé en hébreu par le Tosephta. Livre de rEcclésiastique y 
Mégiloth chasidim, Pirké Abotfa, Âboth du rabbi riathan^Tana 
debe Eliahou (vers. 9'jo ), etc. 

8* Chap. Hagadah historique ; additions à Esther, à Daniel ; livre 
des Macbabées, Judith, Âristée , Tobie , et ensuite (de l4o 
à 5oo ) ; Hagadah pour la féle de Pâque ; Mrgîlai Taanith 
( ITOT n'îSQ ) ; livre d'Antiocbus ( cnD^talst nfjan) ; Seder clam 
• fioutob, (NnnO^ny TO); OTT^Karo , écrit d'Eldad le Danite. 

9» Chap. Mystique; Ezéchiel , le livre de la création (nT3P T3DD); 
Kaziel; rOSlQ n^WN"Q rWVD ; Talphabetdu rabbi Akibah mm 
ratpV ; Rabbalh (irai ) , etc. 

10* Chap Hagadah spéciale; Midrasch rabbolhj interprétation du 
Petitateuque et des cinq Megilalh. 

1 1* Chap. Pesikta , la gronde et petite ; profonde discussion sur 
Texistcncc des ouvrages de ce nom. \ .'^c ~ 

la* Cbâp. lelamdenoa ou Midrasch Tanchooma. 

1 3* Chap. Pesikta rabbati. 

14* Chap> Autres Midraschîm relaUfs au Pentateuque. 

l5" Chap. Hagadah qui ne se rapportent pas au Pentateuque. 

16* Chap. Beraitha de rabbi Êiiézer. Description et analyse de cet 
ouvrage. 

i^* Chap. Quelques Hagadah particuliers. , .1. 

18* Chap. Le rabbi Mosché Haddarschan, rabbi Tobîa y le Jalkont 
du rabbi Siméon Hadarschan ; le mot hadarschan yeut dire 
prédicateur. Nous sommes au douzième siècle. 

Ig* Chap. Constitution de la Hagadah , depuis son origine dans le 
livre des Chroniques jusqu'à la composition du Jalkont^ occu- 
pant un espace de quinze siècles. 

30* Chap. Homilctique ^et liturgies dans rantiquité. Histoire de la 
liturgie synagogale, jusqu*au onzième siècle. 



luitov« ritâà fk m» prièrw e( d« iiotie «ncolÂ^ 
Kalir , If adiaor} éooîle ««iNignolc , mm origine. 
Chap. Bflmîléticpie âtm la pranièra époqiM du rabbioisme. 
Origines de mWTT et Qï^urrr. 

a3*GBAr. Homilétiqne dau la deaxifane ëp04jue ètL fabbfaiSBme ; 
. qmmièait leiiteM aiMai. OrigÎM.d» l'i4iMiM «adeMo- 
jiMiaiyw* Magîdditn. 
' îf* CkÀfbLepr^mt.lleiidalioliB;fleiiatbnd^ 

ttomanf , TCnaiwaiee} dmxidmt inoiiMBtycroisMtiM (de i^SS 
à 1807); troisième moment, le moment actuel. RÉFORME, la 
génération Tjexige. Histoire dans divers pays. L'auteur parle de 
la France d'après des documents officiels ^arrangés avec intention, 
aussi les renseignements qu'il y a puisés sont inexacts. Peter Beer 
a mieux apprécié la mélodramati({ue réunion sanhédn'nale et ses 
pauvres résultats. Ce que l'autenr dit du temple de Paria n'a 
jamais été entièrement mi, et est complètement faux aujour» 
* dirai* te temple de Ms n'est pinâ quVnè irès^ordînabe 
sy'nagc^iie y "en iB90'« lAmleM^ Ûid^ en f éswmÉnt- la féjptme en 
ces tieis pobli t f inI r DdMti ea dTniages u e n im wu t a|» elmn^ 
gement dans ce qui existe; yjl|jbli||gMpldft a n nen m km 
ses yen tables pnncipes. ^ ' • 

On n'aurait ^'nne idée impâr&ite du mérite de M. ZunS| si on 
ne le connaissait que comme auteur ; son caractère est aussi élevé 
qoe fa sdenee est gninde, Ilms la Crusse, pays très«instndt , tfès- 
édaiiéy ,ih le sationalîsme marche téte levée, où, dans les dasses 
âeréesdamoÎBs ^rinaédnUtéesliarègley^laeMynMerenêplieDy 
Tapeslade est ntte«Mdition«iW ^ti^ no» ,tmpcisée è lenllsiaélite pour 
remplir même les modestes fonctions de professeur. Cette coodition, 
très-facile à remplir,se réduit ■ faire une profession de foi et à recevoir 
le baptême. Les professions sont des mots ^ le baptême, c'est de Teau ; 
maiaaecepier une telle condition dans un tel pays^ c'est dooner des 
primes d'encouragement à l'intolétinoe t et à la plus détestable , la 
plus o^l^if de toutes les intolénmees, celle des philosophes. M. le 
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té/kUm&é» Ecudmli giàcM à Oîai 4» qoof «v«îr eomerVé on ul 
itfrtucw» Ea «ffist 9 It dtfeclHm.te Moiidelflobii , quelque sonoie 
que soit ce nom , a é%é et devait être un fait inapei^. Mais, il 
j'avais Tbonoeur d'être roi de Prusse , j'enjoindrais à cas nifssienrs 
il« quitter leur nom de famille pour en prendre un dans le nouveau 
Tv&lament. La perte de M*. Ganz, grand jarisçoosuUe, est à jamaU 
regrettable; mais celle deZunzeût été irréparable. Cet homme^le 
courage, pour «onteBir sa' famille 9 eat allé exerçer les fouctju^^f de 
p^dieetevr à Prague ; ii «tt revenu depuis à Berlin* où son /ni»* 
ienetestitto d'étré heareafè. Que Dieu soit en af^e à ees yaillant» 
parias qui combattent ipcewainmcnt pour eonqujérir à Israël sa dé- 
lÎTrance , sa dignité dvjle ; à eux^ nos bômmages, nos respects. Mais 
s'il sa raneontrait parmi nous , des lommies trèsipuîstaDts , très-in- 
différents, ne proférant jamais aucune plainte, se complaisant dans 
Tavilissement de la masse; s'il s'en rencontre ! les idiomes des nations 
seraient trop pauvres pour exprimer ce qu'ils doivent inspirer. Ja- 
cobsohn , l'immortel Jacobsobn, est, e^ restera encore longtemps, un 

jaadèle anigae, qfà troaTe^nialbèareoieltaeii^^ ^^HK?^ ^^'^^^^^f^^ê'^' 

I » 

CHAPITRB D£U;iUËM£. 

• . ' • • 

A|}rés la destruction du royaume de Judée par les Babyloniens , 
les Juifs furent exportés en pays étrangers, où ils séjournèrent un 
temps assez long j ayant enfin obtenu la permission de retourner , 
ils revinrent, toujours sujets de la Perte «dans 1* ffatria^ et rapporté* 
rent de Te^l de nouvelles idéès da noU^^aailK dogmes. Les ebefs 
«t les dîstiples dd l'Épié prbpMâqua v qoi avaient ks iHstlM- 
' «Miy IM Méet tu Vs Miiériîéé,i«k^iiMrtiMi» dtt^aiMlit pM ft 



peu ; le prophétinM ft'to*gn!t. Nous «n cntendiNii Ift dMim loai* 

êntÈÈ llalaeliie^ chez lequel boqs eberdioac en Ytln eetto abondmce' 

d'énergie des anciens bardes ; mais conâime dernier prophète, il an* 
nonce qu'Éiie, Thomnie aux douces cl primitives inspirations^ appa- 
raîtra de nouveau, précurseur du grand jour de lehovah. 

.fKTum ^ui>*» Dv t^ii »3s^ «•MH in»Sît rw dsS nSw »33« nan 

J« vous enverrai Élie le Nabi, avant Tariivée da jour de lehovah, 
le grand, le terrible jour (Ifel. 4* « ' 

Malachie e^tt été rédigé dans Teaprit de l'eniMii 
Cet eepiit est-il quelque part dans les mUStes prophètes du temps? Je 
rîgnore^ peut -être ezîste-t-il dans le chapitre 9 de Zad«rie t 

Fardeau de Dieu , sur le pays da 'Hadrach et de Damas (v. 1) etc. 
Certes , si à cette époque il s'était rencontré des hommes de l'an- 
cienne verve prophétique ^ leurs ouvrages nous seraient parvenus ou 
da moins il s'en serait conservé des traces* La tradition s'accorde ici 
avec les résultats de la critique historique, pour nous montrer M*- 
Uehie comme le dernier prophète. Avec lui » ou peu après y la voix 
prophétique a fé y mwilt* Les générallons postérfenres poisèrant Fin* 
sicoetion» des consolations^ de reneouragftnent dans la colleelion toi* 
gneusement faite des restes des anciennes tvnvres inspiréef • Far le 
style et la matière, Malachie appartient au siècle d'Esra (45o avant 
J.-G. )^ ou à un temps peu éloigné. Dans Néhémie, contemporain 
d'Ësra , il n'est plus question que de faux prophètes , mercenaires ; 

TPV «Saaon mtm ^hfrw mman «s inSv cphSk vh nam pmm 

Je reconnos ^ ce n*eit pas Dieu qni les avait envoyés ; ils ont pro- 
pliétisé 'eontre moi. Biais Tobie el Sanbelat Iti avaient gagnés 

(Héhémie, 6, la). 
X)n ne s'expose doue pesl commettre une grande emmr m fiiaat 

l'extinction du propbétisme à quatre cents années avant l'ëre vulgaire, 
une ou deux générations après Nébémie. Et lorsqu'on lit dans Joseph 
{Archéologie , i3, 10, §7), qneHyrcan, qui vivait au deuxième siècle 
(a. J.G.)t obtint la royauté , le suprême sacerdoce et le prophétUme , il 
faiit voir dans cette expression y ou un vain titre honorifique , ou une 
eipploifignre de rhétqriqiii;^ 00 pour jnsti^^ %ne Jeeeph^lii vpèft 
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que np éimM k nâMn ^wiéifilt ne r<giicnnfiypii»b« y l w i p g.li6fc 

plus , le premi«ip limbes Hach^béetnoiu appreiidqae les Mb elUt 
prêtres résolurent d'adopter Simon pour dUrectiiw mi f ii i|è»pqwltfl . 
perpétuel , jusqu'à ce que Dieu eût envoyé un vrai pr^tète ( i3, 
4a et i4 , 4i ). Le môme ouvrage montre que sous le règne d'Antio- 
chcu Épiphanes (2* siècle avant J.-G. ) le prophétisme avait «e&sé 
depuis long-temps (4, 46 et 9, 27). D'ailleurs, J oseph lui-même fixe 
kfii» du propbétisme tons le règne d'Ârtaxerxe (5* siècle av. J. C). 
■i 'tm coliectioa do la première partie des livres sacréi, le ,Penla/^tt6 
«I Im Pnph^f a déji dik« exister peu de générations après Sméf^ 
ttie. BUe xeiBonto à nue ^po^ bien plni reeulée, et. le ctontean 
lÎMnie nn tonl. Législatiany bistoiie , et en qnelqne lorle evenir du 
peiiple juifL Une seule et . mémo voix mentît depuis Meiie yaaqf^ 
MaÛMïliie ! La rm de lehovab qui commande, dirige, Bi#iMee^ pa^St 
et. console. Cette première partie de la B&le a tonionn joÉÎ dins 
les siècles postérieurs d'une préférence marquée, et dans toutes les 
communions. On s'explique cette préférence, en considérant que lors- 
que la seconde partie de la Bible commenta à attirer l'attention, la pre- 
»lfcro>tnit déjà depuis long-temps àevéttueun objet de vén^lifUIr» 
cnMne l'naïqne Bionni&eDt échappé à la ruine de l'empire judaïque. 
Cette jceoeds partie > fompmrr des livres dits Hagiographes ou Ke- 
thoabim ( Bti UP), «st regardée non comme révélée, mais écrite sèu- 
Isment sons l'Inspiration de l'Esprit siint.Auisiy quoique le Cantique 
des cantiques et rBocMsiaste portent en tite le nom de Salomon 
ces deux livres éUnt priv^ de rinspiration propkétîqde , sont rangés 
parmi les HagiograplieB.. Il parait que Rnth et les Lamentations 4lnfc 
été comptés pepdant quelque temps parmi 1^ lîms prophétiques 
quant aux cinq ouvrages, Job, TE^Iésiaste , Esther, la Chronique, 
Daniel , les deux premiers n'ont aucun rapport au judaïsme, et les 
trois derniers sont évidemment composés après la cessation du pro- 
pbétisme* Esther sortont est nn monument reinarquable de rabsence 

• . . • I*- 

Ce) tes Pi«Terbc8,.le Gwtiqoe èt VEoeUiiaile «nt été ^uui cachés 
ysêiaut lengUemps » «t n'ont pas été cosaplès paf|pi Isf Hagi^|^;| ee 
sont las hommes de la tnnde Sf^naipgns fd« lès pMmMMS«lef op^ 
|)i9BéiCAUif^»r» Nathan iX « * • • . - -l 0 • 
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ik&ivlp.royamDe4efim« Jteiit qafttn*vii^(tiMpl M le toi 4$ 
PbiMy <«l'Dîca parnse stali'àris. L'âge et le rang dans le canon bhf 

l>liqqe^ti#8Bûniet et d^Esra (b) méritent un examen particulier. 

On ne saurait révoquer en doute la haute antiquité de plusieurs 
psaumes: un très-grand nombre d'entre eux appartient incontesta- 
blement au temps du premier tera pie (c). Jérémie cite déjà de« versett 
des Psaumes {d)i k première prière de Jonaa TTt mtjrli^r sur lié 
psaumes (<;) ; par coatnr^ plnaieuiv psaumes an<ÉB|éi ^«elea Ynèr^ 
•rtffieiel i^ab^ti4|iie, portent le cachet de la jèttQaift>(^)^ plmMM 
•i«<M e*i|fipiik ff«Âi 1^ premier «ûl 4(f); et iabtë 4i 

Hina p ai l ii ^lye^s, on Ton déploio k mmiaàfêd proph^i 
fttÊtfê'p'k^épofiue dé la domination sTrieoBe (h). Si donc quelqnaf 
^fUMM pêtt^tat AVi^r ët^ composés par des^firbpliétes ou au temps des 
prophètes , Irtftfre collection actuelle toutefois ne peut avoir été mise 
en cireulation que posU'iicu renient. Cette assertion est amplement 
confirmée par la forme iiicme de i'ouvrnjre. Sa division en cinq livres 
n'est pas arbitraire, mais est une conséquenee de rbistoire de sa 
composition. Dans le preffiiêcJiKrf (l à 4 1) nous rencontrons le pins 
grami nombre des fmmm^^^^^émy. ^ i ' i|»é wM <TW-(0» ^ 

(b) Nous contidéreroné Ssnf et Néh(-niie comme ne formant qu'un fenl 
Jivrc. Voir Bal>a Uafhra, f. i5. Sanhédrin «^i , b. Eichhorn, i, i3i. (C'est 
«ne obsd v.Ttiun essrnt^ ^^ ife. oue J^^^^^f toujours avoir |)rë«ente. 

(c) Ps. a , 3 , i6 , 18, 20 , a3, 34, 36 , 29, 3i , 45« 61 , 68| liç, elc 

(d) Jérémie 33 , 11, et Psaitmes 100 , i • 106 , i. 

(e) Jonas a, 3, 10; Psaumes 6, 8^ 18, â>7{ 3tf7» a9j 4>* ^> 

if) 9, io(?) a5, 34, 37, m , ua , 119, 145. 
- (g) P»- »4, 44, 5i , 77 (défectueux), 86, 89 , loa , 106 (pendant l'exil), 
ia6 (sous Zetoubabcl} , 137 (après l'exil), 147 (sous ISébémie peut-être). 

Midrasch dit qu'Ësra est auteur de quelques Psaumes (Midrasch, 
Caat.93,6). 

' (fc)Bs. 74 , 1 , 9 î 76, 79, 80, 83. 

' (0 I^tanme lo , qni n'est pas atferibné à Da^d, «ppaMent peoN 
JÊtît an M»aM9; lé preaÉ^ Tcbet dn Faanme SS- eit Hé «a deniar 
fnict 4a ftmm» piéoédeiit j U naie place de,ee FMrniw cft'daBi ktji^ 
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psatrtBW dé ce \iftt oat des smeriptions ayant rappoflrl à an éréi** 

vement historique (^). Si ces psaumes appartiennent à l'autenr de 
la collection, il a puisé à des sources qui sont devenues inacces« 
aibles pour nous Dans le second livre (4^ ^ "^2) on trouve deux 
piAiimes du premier livre (m) ; plosienrs d'un âge plus récent^et seu- 
fement dlx*»neiif psaumes dandiques ; l'avant-dernier terset de ce 
Kvre est I pett près lo mène- qat le denier imel dn précédent 

« Tcî finissent les prières de David ben Isaï. » 

Celte formule terminale appartient donc au premier et au deuxième 
livre dont se composait alors la collection. Dans le troisième livre 
(73 à 89^^ qui a été joint plus tard à la précédente coUectioni on n9 
rencontre i|ii'nn senl psaume davidiqne ({»• 36) ; les autres font 
attribués aux diantenn léviliquet^^i apparaissent déjà dans le ^e», 
cond livre (4a , 44» 4^f etc.) ; on déconVre dans ce line des piea« 
mes tr&- récents et plusieurs répétitions (n); le quatriëne^vrp 
(^O à 196) et le cinquième (,107 à 1^) , «ijù ncîipiiair^ment n'ont 
Ibien formé qu*nn seul volume, se distinguent sous plysueun rap- 
ports des trois premiers livres. Les épigraphes no font fipiswno meni» 
tion de poètes lévitiques ; on j trouve un petit nomlire de psaumes 
davidiques; et à Texception du psaume 90 attribué à Moïse, t<Mis 
les autres sont anonymes ; ce qui n*a lieu que pour sept psaumes, dans 

lis jprécédentalÎYres(iy ^^^4^^ ^9 ^1 9')* Co9i«iu|ttedo 

■ * 

■» • »-.... 

vres 4 et 6 il a peut-être été interpolé ; au verset 6 on trouve le mot 
Dlb » qui est des temps relativement modernes. Le Psaume 1 est une 

introduction générale. Dans les anciens temps on ne comptait pas le 
Psaume 3 j on le regardait prAb^blemeot comme faisant partie djupremitr 
Psaume (Berach. f. 96.). ^ 
' {k) Ps. 3 , 7, 34 i le PMume 18 est emprunte à Swaiiel». m., 

(m) Psaume 53 s Psaume 140. 
. Tsaume 70 = Psaume 40 1 Ij^-iS. 

(n) Le Psaume 108 est formé du Psaume 5; , 8- ]2, et do Pitume 
<0| 9^44* ^f^" »eiS. appartient m çi^qui^me liyre. (iÊ T/«dmtmr») * 



,nipÊ^ meptentt nmoncer «ne cônipontînii ifcente, el indique qnt 
l'éditeur et ravtenr aontâ p«a près contemporains; h l^xeeption dn 
psaome i4o (v. 3, 5, 8) et du psaume 1 45 , 6 , ^ n'y trouve jamais le 
WAHmaaSMàT^JOsêlah', tandis qu'on trouve ce mot dans neuf psaumes 
dupremier livré (4, 7, 9, 20, 24, 3a ,39) et dans vingt-huit psaumes 
desdeux autres livres (9, 44, 46à 5o, 62, 54,55, 67, 59 à 62, 66 à 
^>75> 76» 77» 8i à 85, 87, 88, 89), ainsi que dans les psaumes .d^ 
Habacuc (ch. 3); et le mot rho ne paraît jamais dan^ nn p»Mwft 
sans une épigraphe musicale (0). Les psaumes avec selah sont peol* 
être les restes d'une plus ancienne collflçtioii y .mais qui toutefiott a 
dA.^t<^.^^itée pins tard^ puisqu'on mèimUre U mot^eU dans 1» 
jjiinmeft léecnts (44» 77, 85, 89). A tout égard, on peut done 
ib|^arder lesUvr€i qua t rième et dnanièine comme la sec o n de partit 
de notre oolleetioD. 

. JXnm j trouvons les dianlâi en nsage au temps du second temple 
pour les filtes et les sacrifices (p) ; une gnomologie alphabétique» 
ment arrangée (ps. 119) et des suppléments aux chants da\îdiques. 
Il ^t aussi à remarquer que dans cette seconde partie il n'y a qu'upr. 
seul psaume (142) qui ait^la dénomination inusitée encote 
est-elle expliquée par un mot usité (rtiffln); tandis que cette dénomi- 
nation est fréquente dans la première partie ; en général 1« 
épîgrap^t^de l|i sçi^É^^ ont dû être ajoutées dans dsa tem^n 
ipins réâetttt, non iN^piDà^ parce qu'ils ne s'accordent pas avec lea 
données biîitoriques , inaul»ien plus, encore, en ce que le canctèra 
ninsical et liturgique de ces épigraphes rap|felle les institutions dn 
tecond temple et principalement les descriptions de la Gliromqoe (q) ; 

• - ' * • * 

, 97. Psaumes ont pour épigraphe TDTq on TO Mir, 

• S — * oroa Mkhum, 

a hxaoS XoflMMifSMjBl, avMlo 

mitai de rinstrument (Ps. 61, 81). 

(rt n Hodou (itin Ps. 9Sà 100, io5, 106, 107, |i8, l36>, 
i3 Halleloaiah (ixr«ii7, i35» i46à i5o). 
i5 Chants gradués (lao- i34)f dont sis -portent dei noms • 

d^auteurs. 

^ (9) Pli 9a (Sabbath); too (sacrifice de remercisment), David , les 



« 
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il est donc possible que la rédaction des psàùmes soit plus anc'euae 
de peu , ou même moins ancienne que la rcdaclion de la Chronique. 
'.■i , Quaot au livre d'Ksra , il est vrai qu'il ne parle ni de prophèteii;, 
ni de prophéties ; toutefois, on y fait mention de Uaggai C^S||^^t de 
^Zaebarie (ch. 5, i , 6, i4)> et TouVrage est en ^ôelqoe sorte Us^t^ 
* ;iiuatioife da Uxi!P des RoU $ Comme tel ^ on^mirait pi| le ranger 
k» ouvra|^i^<|^lié^q[iie8 ; tfbrto^t VftiA égard è U>l|«nte ciMÎ^ 
iidétatiqii âiéiWear , qae plasiews néme oat éni éçin le iaéiB«.fi«» 
Halaclit(i*); d'après cela, i| pent méoie pandtrv cn^elqu* aorfa 
iljKpgaHer ^'oq ait • placé.. Esra dans les Ketbodbim (c^itd)* « - 
tOo pourrait opposer à cela (pie la classification actuelle des Ha«- 
giographes date des temps postérieurs aux Machabées, et que nous ne 
savons pas quels étaient auparavant les ouvrages regardée comme pro- 
phétiques; que Philon et Joseph paraissent compter Esra parmi Icf 
prophètes, et le dernier y place. mépieJElsther, Daniel et la ChrAfr 
niqiK (f). Mais oa peut répondre ni Pbiloa ni Joseph ne do»» 
peDt.iui. catalogue authentique des fiiTnifes. çori^poMnt l'Éoritiiinf 

sainte* Ainsi qu^. les ^^'^^W^riflTOy TtltflTfl1B|*ijft jtjfc 
aateurs jni& a» distioçlii^Jî^ 
bibli({ues selon qu*U eonTÎent à m sujet , etlMMivil«liî$vi(^^ 
qa*tt •nipliMe>'Cii eltSnt ces onvr^ges^ n« pnmrent rien ponr-lt 
place ni pour IVloriCé de ces^ onvrages. «DNnpk^ le praftifr 
HTre-des Aois est cité plusieurs fois, .s«ns.ancn||e additMim, taudis 
qu'en parlant du Uvi^ Samo^y.al9rs r^ar44 à Alexandrie fim^ 

, . ( . t . '•• • • O .1 ' ♦ . . «. ç , ' , . • 

Cera*hitêt, A^Mph . Heman . Ethao , lèdothun , soai ^xan. dans la t3iro» 
liique (Xl.o, g; i8, a4« ag; i5, 17 ; 16, 41 7| 4i a 49) | iss exprcMioos 
m^sSî? C^^s- 4^' 0 ♦ et Wa\I^ (P»- 6, »V«V 1), nèaetTonViBifplas 
({uc dans là' Cbton'iquc ( itl i5, aô, ni même -les' ^Vnlnlcs (Ai 

lé met rttxh €Ài»^Êm\if>éiÊ^m^^Êm'UÊ WiiMiyÉc p^u piu« dknir 

le aiéaM.sens'^ déas la OaSm^ «I k-UTlIn dn0ii^e«B-$«-mnb ^ 
thèle Uturgique (P«.^|8; .1 îgo , '*), nf| qneldaM^a qhron^M^ 

1> iS* 4) s J1UV (^s. 7, 1) ne se trouve plus que dans l^épignplie dn 

Psaume de tfabacac (3,0.^ * 
(») Thargum Malachie, iiv. 1. Meguillah , f. i5 a. 
(<) Voj. les eudroil* cités par Ëichhom l.||part. i^p. Sjà 89 et tofi^ 1 15» 
T« ntnu - ' ' a 
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ne faisant qu'un ouvrage avec le précédent , Pbilon emploie la for- 
mule « comme dit rÉcriture sainte. » David est considéré par Phi- 
Ion comme un prophète, comme un ami de Moïse ; est-on autorisé à 
conclure de là que les Psaumes faisaient partie des prophètes {n^H'^22)7 
Aussi peu que de prétendre que Tauteur du thargum (0 des Psau- 
mes a rangé cet ouvrage dans les prophétiques, parce qu*il lui arrive 
quelquefois de dire que certain psaume davidique a été prophétique- 
ment annoncé (ex. Ps. io3 , i). Ce sont précisément les Psaumes que 
Joseph compte expressément parmi les non prophétiques ; car , pour 
démontrer aux Romains la vérité de Thistoire israélite, il observe 
que depuis la mort de Moïse jusqu'au règne d'Arlaxerxès Longue- 
main , les prophètes successeurs de Moïse ont consigné tous les 
événements en treize livres; les quatre autres livres (Psaumes^ Pro- 
verbes, Ecclésiaste, Cantique), ne contiennent que des hymnes et des 
règles de conduite. Il est évident que Joseph avait pour but de don- 
ner ainsi à toute l'histoire de la nation un cachet prophétique; les 
ouvrages non historiques sont ou entièrement omis ou très-briève- 
ment mentionnés ; mais il observe lui-même que depuis Artaxerxès 
la succession ordinnirc des prophètes a cessé ; et comme il regardait 
les ouvrages historiques comme étant composés avant celte époque , 
il les classe tous et spécialement parmi les prophétiques. Tandis que 
antérieurement à Joseph, au temps de Jonathan ben Usiel, ni Esra, 
ni Daniel , ni la Chronique n'ont pu passer pour prophétiques. 
Car le thargum de#Jonathan pour les huit prophètes est souvent 
cité par les anciens et existe encore , et ils ne citent jamais ce 
thargum , ni un thargum quelconque pour ces trois ouvrages ; un 
thargum pour la Chronique n'a été confectionné que bien plîis tard. 
Si donc, outre Uuth et les Lamentations, qui d'abord, d'une position 
assez chancelante, ont été placés, par suite d'un usage liturgique, 
entre les cinqMégilloth et par là dans les Kethoubim, si donc un livre a 
dû être déplacé dans les temps postérieurs , on aurait dû s'attendre à 
voir sortir Esra ( et même Daniel et la Chronique ) des Kethoubim, 
pour entrer dans les prophètes, plutôt qu'à l'inverse. 

(!) Publié isolément et aussi avec ui<l version latine , par David Wil- 
kins. AmsJcrdani ao lo rcxv. 
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Toutefois, en soumettant Esra à un examen plus attentif, on y dé- 
couvre des particularités singulières el très-remarquables. C'est une ob- 
servation faite déjà depuis long-tempsljiie plusieurs parties de ce livre 
ne peuvent être attribuées ni à Esra, ni à ^éhémie, et on lésa considé- 
rées comme des interpolations, mais sans pouvoir se faire une idée nette 
de la composition , de l'économie particulière de l'ouvrage. D'abord 
l'attention est excitée par ridenlité qui existe entre le premier ver- 
set d'Esra et le dernier de la Chronique ; ensuite le style et la ma- 
tière de tout le troisième chapitre, les six derniers versets du sixième 
chapitre, ont une ressemblance extraordinaire avec le style et la ma- 
tière de la Chronique. Dans les onze premiers wrsets du septième 
chapitre, on parle d'Esra à la troisième personne, et de telle sorte qu'il 
ne peut en être l'auteur ; il en est de même de la première moitié du 
dixième chapitre, faisant abstraction des autres invraisemblances qui s'y 
trouvent. Dans le huitième et neuvième chapitre de Néhémie on 
raconte, avec des embellissements, des événements déjà rapportés dans 
Esra (ch. 3 et 9) el comme arrivés dans un autre temps; et contrairement 
à la vérité historique, on nous montre Esra et Néhémie comme des con- 
temporains etdescoopérateurs.DaBs les chapitres 1 1 etaade Néhémie, 
on rencon Aou des erreurs semblables à celles qu'on vient de signaler 
(i2, a6 à36), ou des interpolations déplacées (ii, 3, etc.) etenôn 
des généalogies et des notices qui appartiennent à des temps posté- 
rieurs à JVéhémie ( 12, lo à 22). Le chapitre 1 3 est en contradiction 
avec lui-même (v. 3 avec 23), et le verset i paraît superflu d'après 
Néhémie (9, a) et Esra (9). D'un autre coté, plusieurs pas- 
sages, quoique se rapportant au temps d'Esra, ne sauraient lui "être 
attribués. Le chapitre 2 d'Esra doit être plus ancien qu'Esra ; possible 
qu'il l'ait inséré dans son ouvrage ; mais Néhémie n'en dit rien , et 
le mentionne sous forme de registre généalogique ( 7 , 5 ) ; les pas- 
sages en idiome araméen qu'on lit dans les chapitres 4 , 5 , 6 d'Esra 
remontent aussi plus haut qu'Esra^ en admettant même qu'il les ait * 
msérés , on ne voit pas pourquoi il continue sonrécit day le même 
idiome ( 4 , 24 ; 5 , i à 5 ; 6 , 1 3 à 18), à moins qu'il n'ait encore 
ici copié un narrateur plus ancien , ce que l'expression NJIQN (5,4) 
« nous dîmes » rend très-vraisemblable. De sorte que dans l'ouvrage 

4 a* 



portant le hom d'Esra , la huitième partie appartiendrait au plus à ce 
personnage , le reste doit être partage entre des écrivains ou plus 
anciens ou plus modernes. A^tsi dans Esra nous n'aurions pas un 
ouvrage de cet auteur avec quelques interpolations , mais bien 
un ouvrage sans date , sans noms d*auteurs , au milieu duquel 
se trouvent quelques fragments appartenant à Esra. Voici com- 
ment je dénoue ce nœud gordien : c'est que la Chronique et Esra 
sont deux parties d'un seul et mime ouvrage. Ceci admis , nous 
ayous devant nous dans Esra le chroniqueur avec ses rapports 
sur les assemblées du peuple, ses célébrations de fêles, ses lectures 
de la Joi, ses élogas des lévites et particulièrement des chanteurs, 
ses soins extraordinaires pour les sacrifices, sa prédilection pour 
les tables généalogiques , ses exagérations dans les énoncés numé- 
riques, ses citations du Pentateuque et des Psaumes , son igno- 
rance de l'histoire , son slj le fleuri , et les formes de langage qui lui 
sont particulières. On peut reconnaître à certaines marques que nous 
allons indiquer, la plume du chroniqueur dans des passages qui sont 
alors postérieurs à Esra ; tandis que ces mêmes marques ne se rencon- 
trent pas dans les passaj^s qui sont dus à cet écrivain. ^ 

Le premier chapitre d'Esra débute par le verset final de la t!nronique : 
cette uniformité s'arrête au milieu du verset 3, détruit même l'ensem- 
ble; ainsi, en tout cas, nous devons rendre au chroniqueur ces trois 
premiers versets; même la proclamation de Cynis est contraire 
aux documents authentiques. Je ne reconnais poin^ d'auteur différent 
du chroniqueur dan le reste , qui est un extrait des chapitres suivants 
5, i3 à 16; bySàÔ; lesncmibres des ustensiles précieux indiqués 
(v. 9, 11) sont bien exagérés; au moins l'énonciation de 54oo vases 
(v. II). Dans les versets 6 et 11 on trouve l'emploi de l'inflnitif comme 
substantif, qui est particulier au chroniqueur ( u). 

Passons au troisième chapitre. Il commence par une assemblée gé- 
* nérale du peuple à Jérusalem ; le chroniqueur annonce aussi de telles 
téunions^à l'occasion de prétendues conclusions d'alliances reli- 
gieuses, qui n'ont jamais eu lieu (y). Le Pentateuque est cité daas 



(li) I Cfaron. 5 , 30 j il^ 3i ; 25, 3. II ChroQ. 3i , ig j 33> 
{yi U Cbroa. i5, 9$ao, 4; 3o , 5, i3. 



le deuxième et le quatrième verset de ce même chapitre 3 ^M<tifl|if ( • 
deux citations ana^piesdauft lelim 4es Kois(x) ; q«c|^pM4ntes diMi 
Josué, livre d'une composxtioD réem^.ijr)' t>mai mèlflpplbai le 
Tiai JSébëmie (s> ; mail il n'y a que le €bromq[dear mA qûà 
aeniblaUcs eitatîona da Pe^ta^uque ^a)}H wèsâ It famà 
L'expression Wnim fOt àn wmek S rhs^iîlrp g4iawi n_ 
Glironique (c); et quoique I» m/im^ 4t^p9tàmhmk^iiBi^ 
vrai Esra (9,1,3,11), il ne faut pas oublier de remarquer que c'est' 
le cbroniqneiirseul qui se plaît à réunir ainsi deux pluriels, ce qui 
est contraire à rélégauce oratoire de la langue (d). Nous nous occu- 
perons ci-dessous de la solennité annoncée dans le verset 4 ; le mot 
Jl^tm ( V. 7) rappelle le mot IDIX ( Il Cbr. a, »5} ; deux eacpre»îbii*' 
également récentes ; dans le verset 7 et suivants, les iîtoetions dctf 
lévites et des cka^teun (y«f>4a latteik^iusàpli mmùim-'élâ» 

îtlîefy'aîiisi qu'il est d'habitude dans la Chronique (e), et comme dans 
«se chapitre on trouve aussi dans la Chronique la citation de psaumes 
gratulatoires//); les expressions n^rrm (g ) et ççn^ W cl 
riavocation de David (0 i}^ Çrapdes ju^itation^^d^^^^ 

(x) llbis, a,3|^IXRois/9/6. . ^ , : ' j 
(r) Jo». 1 , 7'; $/{roif 34 1 6. ' \ 

(S> liib. 10, 35, 37r(jTvrô>* 

(«> ICknm. ié,ioinàhm.^3, iBi a5, 4;' 3o. S/iS; 3<i^ 3^ 35« 

afi» ' / • . . ; ' 

(^^^ 4s M». ». 14, tÉ'i 40, âS; 13,-1. 
»D*»ïrinwIChpetefe7,r,7,'if,4o. , 

Ct) liSMoin. 6,^941 t9fti, I9î 16, 5, 7, 3;; aS, i, a, 6, 9;' 

(f) I GhroB. 16, 8à 36, et 41 ; UChroa.^, i3 ; 7, 3 , 6^ ao, ai ; eo«^ 
iChron. 99, 10. 

(f) II Chim. 5, i3; 7, 3 » 6 ; I Chnm. :^|^. 
(ft) IGhioD. 13, 9[i\iS, 16, 19, a8j 1^1^42535, 1. 6; U Çhr. 
5, 1», i3;-a9, a5; ' *^ - 

(0IChntt.9>|B3»a5,6$naiMii.8,i4^ 33, iS jlag, i5î3i?, 4 
(dàroadtelas écrits de 0avid),i3L / 



Il à i3)«MMiArileiit à l\M:cftsibn des solennitéi du temple et des chaiH 
tfwft, MMt aoni de.prédilection polar le chroli^aear (y ). 

Ibifia y TéaplM dé l'iMokif me&tunmé d-dessu «st ^ible dans le 

Bqp^ le vmet de di.-6 jusqu'au ter. ii du di. 7 , Esn est' 
cké ipietre fois ^ ce morceau commence par la description d'une 
fétepascale ( il en sera question) accompagnée d'éloges pour les lé-^ 
viles , qui rappellent fortament le rapport du chroniqueur sur une 
même solennité au temps d'Ézéchias {k). La locution "H'ib TOrh (ch. 
6, 21 } , fait encore penser h la Chronique. Chez les anciens écrivains 
bibliques , celte locution signifie interroger Dieu , c'est-à-dire , le 
fiâtce ^ le prophète. Mais le sens ûgairé-teiuUmès à s9 Urigfir ib^ 
pfHU k» priceptês dê Dim^ ei cette direction méimf très-rére au 
ofMuqicneemeBt , Amis eascs ordianre dies les éerÎTaiin postérieurs 
à l'exil IwbjloBieD» devîeot très-cofnmnn et d'un usege habîtad 
ebes le dironiqueur» Dans le feeset aa, nous ralooDtroDS dereebèf 
«De juiiilâlioii pour une fête pasfeale. Dans 1# même verset, le roi de 
Yene » qui avait été exactement Intitulé au verset i4 i est désigné 
ici sons le nom d'Assur (/), coinme dans la Chronique (II Ghr. 
33, 11); la lable généalogique (7, 1 à 5) s'accorde presque avec 
celle de la Chronique ( I Chr. 6 , 35 à 38 ) ; mais non pas avec celle 
qu'on lit (I Chr. 5, 34 à 37 ) ; mais l'accord entre les expressions 
et le sens est pins à considérer que les contradictions entre des 
noms et des nombres , familières aux compilateurs de cbroniipies. 
Les éloj^es d'Eira <v. 4i Ijo* uon seulement ne peuvent appai^ 
téihir k ee perwMmage » mais pas même siècle; car le vetaet 
SI contient uiw explication de Tépithète "GD, est m^ ûni(a)Bte. 
' Le mon rmrpa dli verset 6 ne se rencontre que dans Eslber, et le 
. rfaa t(v. 9) que dans kCEbranique (I.Gbr.i7, i7)KSîce< 



(/; II GhroQ. i5, i5 } ^^Bi 1 *9« ^Of 3o» ai , s6. 

(!) Hilsig démonb« que chez le« derniers écrivains MUiqnds Asier est 

Is Syrie (liv; 1 , p, 38). 
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sîer mot est un infinitif, on a les formes analogues aussi dans la 
Chronique (m) ; dans le verset 7 , après les Israélites .vieooeni les 
coheofi lté lévites , et ensuite les cbanteurs et portiers avant li» 
Bethiniiiiy ordre que le dironiqueur indique soavent; la phraitii- 

^nnnivivnn^du.Tenet — * — ^^^^ ^ — n ij^^ 

' :hù morceau du dnpllre lo^rtsmt i à 17 ^ àpptaHieiit «Q €iiS|||^ ^ 
.niqueur. Esn y est cité si» fois; iml doute 'foi^'lo ^MPraiqnwit 
n'ait eonsullé des documents ▼enant d'Esra. Dans le cémmeirt emeni 

de ce diapîire il est question de spectalenn qui plenvèreot amèrement, 

etau versetG £sra se rend dans la chambre de lehocanan ben Éiiaschib, 
grand pontife, qui a vécu long-temps après Néhémie (n); le mot WIO 
ne se trouve plus que dans les derniers chapitres de Daniel (10, ii). 
Les six derniers mots du chapitre 7 de Néhémie sont le commence» 
ment d'un récit qui remplit les deux chapitres suivanis ; récit imilé 
d'Esra , ch. 3y i^^ 3 et ch. 9, et partie^ embelli et partie répétant Ot 
qni adéjà été raconté de ZéroabsJbel par £sra et Siéhimie. Ces deux . 
dutpitras «oatieBoaat les objots «uiiranli : |oa|«r« ïéiKMiyuiÉt} 
bu; a* oflélitatiou 
à rooeaiîon dêJ^expikioB 

Tites. L'ordre de cette description , le ton qui y règne 9 rappellenile 
clironiqttenr. Mais toute cette narration devient inspeete » co ce ^pie 
le vrai K<$liéniie ignore touseès événements, qui sont inéme en con-. 

tradiction avec le vrai Esra et le vrJKféhémie , quoique le narra-' 
teur ait donné celui-ci pour collègue n Esra ; ainsi Timitation et Tin- 
terpolation sont évi<|entes. Comme dans la Chronique, le lecteur est 
entretenu d'assemblées du peuple (6, i ), de lévites fonctionnant (8, 4 9 
7 ; 9i 1 1 , i3 , 4« ^ ) > ^® grandes jubilations solennelles (8 , i4 à iS)^ 
de la description de fêtes , selon le rit mosaïque , telles qu'(m ne les 
a eélébr^ de temps immémorial^ et iei dspiis I m m é <o)« Qofut 
n'ait que bnèveàieat rapporté dam Esia (6,194 aa) «f^ W 




(m) ICbiôn(6« 16 { II Cluron. 8» 16. 
(n) Néhëm. «a> sa» a3. 



(o) Conférez II Chron. 7, 9 ('ecl|»L|0B de 1 Roi*, 8, 65); « » f^J-^t 
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■ V. 

plifié et embelli selon la méthode du chroniqueur , attachant plus 
d'importance à ces sortes de descriptions qu'au rétablissement du mo- 
DOthéisme (p). Dans la bouche d'un tel narrateur , qui avait évidem- 
ment un but déterminé, et ayant transpoiic dans le passé les 
besoins et les idées de son temps , le récit des lectures d'Ësra daus 
le Pentateuque ne ftiérile pas une grande créance. Nous devons 
nous contenter du simple fait , lecture pendant les fcles du septième 
mois , et renoncer aux circonstances empruntées à des temps poslé- 
rieurs)à Ësra. C'est encore dans le caractère du chroniqueur d'oublier la 
célébration du jour expiatoire, qui précède pourtant seulement de cinq 
jours celle des cabanes ; de se mettre en contradiction formelle (ch.8, 
1^) relativement à cette dernière fête, avec son propre récit dans Esra 
(3, 4)» ®* ^® Pentateuque des passages qui ne s'y trouvent pas 

(8 , i5). Le mot D>jna, docteurs ( 8 , 3 , 7 , 8 , g ) est une expres- 
sion particulière à cet écrivain et à la Chronique (q) ; de même le 
mot S^DUTH et feu OIU (v. i3), « obtenir la connaissance de la loi, » 
et ainsi dans la Chronique (r) et dans Daniel {s). Les mentions du 
Pentateuque (8, i4, 18); l'observation du verset 17 delà non 
célébration depuis Josué (f) ; la forme h^Û ( 8 , 6 ) (a) ; TOÎTI pris 

(p) L*aI>o1ition de ridolâtrie par Josia* rexaplit dix-sept yenets dans 
le livre des Rois , et seulement^ dans la Cbronique (comparez II Rois ) 
a3 , 4 à ao , et II Chron. 34 , fl^, et 33 , tandis que la féte pascale oc- 
cupe dans le premier ouvrage trois versets et dans le second dix-neaf ; 
(comp. II Rois, 23, 21, aa, 23; 
II Chron. 35, 1 à 19}. 

• (q) I Chron. a5 , 8 (le Tljargnm dit tt^D» q"i signi6e docteur, et non 
pas écrixfoin , comme traduit Wilkins) ; Il Chron. 26 5 j 35, 3 ; de même 
I Chron. 37, 3a «©Di ^♦ao . ^ 

(r) II Chron. 3o, 2a Q^VSWDn D^iSh • 
(f) Daniel, la, 3, 10. • 

(2) Depuis Samuel, II Chron. 35, 18. Depuis Salomon, ibid. 3o, a6. 
(u) Comp. rnaa I Chron. 6, 16. H Chron. 8 , 16. 



ê 
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wmr Wip (g, 2, 3) (v)i rinfinhif *m ( 9 , i3 ) ; toôt ^Jt fitèmi^ 
M ISure du cbronîqiieiir. Les rois de Perse sont encore désignés sovi , 
la déiy>mioation de roîs dTAssor ( 9 , 32 ). Excepté les derniers ver-^ 

sets toute la prière des lévites consiste presque en entier , en rémi- 
niscences du Pentateuque (x), et en répétitions comme on en trouye 
dans la Chronique (j). Les trois premiers noms (9)4) t^omparés jjj^. 
£sra (3)9) rendent suspects les autres noms; le (^roniqueur pa- 
*tsit.«iissî avoir inventé des noms (2). ' » 

, Cljaintre 10, le verset 09 interroi^pt fensemlde.; wam il • pew • 
Iml de lier solidairement le peuple 4 l'obsenratièn da eo(s|M^; Wsi 

ezpressîoEns mm» im ,paa ip, CPTmnan , DTwrfc, ffwt da»n 

couvrir le chroniqueur. 

C3iap^ iif cnq versets (11, 17, aa-, aS» ft^) ^itfsetffclent 
être dtt'MéPM) «sr le venet 11, «pii dn|i sa eo m art u r» aMoeHl^ 
n'n «nenn sens, peut en partie étn teeiifié par k dMiit)^' 



♦ 



(«») Voir Gramberg , Chronique, p. 4^* ' •• '*' 
(je) Venet * ^ 5 = Ps. 106 , 48» . 
T. 6=U Bojs. 19, l5. 

T. SssGen. i5, i& ' * /. 

9sJlzode, 3, 7. . ' ,1 

' T. II } 12 , i6=:Exod. 14 » 2a , i5, 5; i3y al j 3a y S.- ••'^ :x' 

vw ài« 35, 3a:^Dent^ 8, 4» >>S' 7» tf* ' * 



' 1 



Dans le veisrt aa » les moti sont placés derrière p.'VQ I>eut* ' 

être par arreofr. 

(y) Comparez les versets la et 19, j3ef i4> '6 et 17 , II Chtoin. 3o, 
8; i8et a0, 27 et3i ,3iet34. ' " ^ 

(2) Heman vivait du temps de Da?id ,11 Chron. 6, 18. Parmi ses an- 
cêtres CD tronvc^lachatli hçn Amasai» et Joël ben Azariah. (ibid. ao, arf)* 
et ces deux ancêtres sont dits vivre sons Ezéchias (II Chron 39, la)^ la 
même observation pour Kisch ben Abdi (I Cliron. 6, ag, etll Chron* 
29, 13); voir aussi Gramberg, p. 69 , i3o, iô6, 193. 

<•) Savoir ; Awieh au lien deScvaiali, ooàlePiperiûn de Jiti^f ,. ^ 



sel 1 7 ( 5 ) ; les Irois versets interrupteurs 22 , 23 ♦ a4 font mention 
d'Assaph , et dans le dernier verset le narrateur retombe dans le 
gfenre descriptif, des institutions du roi David (c). 

Chapitre 1 2. J*attribue la moitié à Tauteur de la Chronique , sa- 
voir : verset 10 à 26 • verset 27 depuis HTOn ; v. 3o probablement ; 
35, 36 , 43 , 44 depuis >2i ; 45 à 47. On peut même élever des doutes 
sur les neuf premiers versets de" ce chapitre; car les versets de 1 à 7 
et de i3 à 22 donnent peut-être d'après des tables généalogiques 
authentiques, les noms de vingl-deux famiP.es sacerdotales des- 
quelles seize sont rapportées aussi avec quelques variantes dans Né- 
hémie(to ,8,9) mais les cinq noms restant de ce dernier document 
sont remplacés dans le ch. 12 par six autres, ce qu'on a peut- 
être plus tard. Dans les versets 10, 11, 12, on étend la g"éalogie 
sacerdotale jusqu'à Jaddoua , contemporain d'Alexandre ; ainsi on 
lit dans les versets 10 et 11 cette suite : Jojakim , EIjaschib (con- 
temporain de Néhémie), Jojada (pour ses enfants, voir Néhémie , 
l3, 28) , Jonathan, Jaddoua, et verset 22 on place Jochanan entre 
Jojada et Jaddoua. El les Seplante avant Jochanan mettent Iwa. 
Il me paraît que deux grands pontifes, Jonathan et Jochanan ont 
vécu entre Jojado et Jaddoua. Alors ce dernier peut en effet avoir 
existé sous Darius le Perse, ^DIDn ttn^TT (v. 21); qui ne peut être 
*autre chose que le dernier roi de ce nom , ainsi que l'indique cette 
désignation annonçant un écrivain qui n'est pas sous une domioA- 
tion persane. Le verset 23, cite même le Dibré Hajjramim (la Chro- 
nique) et ajoute que ces listes de familles lévitiques datent du 
temps de Jochanan le grand pontife; ce qui est peut-être un indice 
que tous ces noms lévitiques appartenaient à des hommes et à des 
familles qui existaient à celte^ époque. Dans les versets 24 et 25 on 
trouve les deux expressions laanD et >2DKn, particulières à la Chro- 
nique (</) ; le verset 24 a des locutions du même livre (e) ; les noms 

(*) *|DK» nSrmn probablement nSnnn > nSsnS» ]inn* rappellent u 
Chronique et les épigraphes des Psaumes j nTTiT - aligne de remarque* Les 

^ • 

Septante n*ont rien de tout cela. 

(c) I Chron. à a6 j II Chron. 7, 6, 8, 14. 

(d) I ChroD* 13, i5 à 17. 



propres des'd<mx versêts sont ceux des versets 8 et 9; le verset 26 
fût suite ao verset la» nais avec le même anacbronisQfr'déjà cdmnlJs 
m chapitre 8) ▼* 9» représente Esra et l^ëh^mie comme deux aa« 
teon contemporains ; ce ^i«8t repété au Tenet a6 , o& Earo mèmû 
mare^ en t^ de k procemoii. Les mots du veiWBt plhftitir 
nnasn aont mpeeU ; k| venet 3o aiistî parait appartenir an iliiftj|(â: 
quenr* Dana les Yetaels 35 et' 96, nofis ^07011» ôioore apparattrr 
Aasopli et DaM thommtê de-Dieu. La Joie est cinq fob répétée dent 
le rerset 43 ; et depoîs le mot ^ du verset 44 jusqu'au verset 47. in- 
clusivement j nous voyons dé6Ier tout Tattirail du chroniqueur : 
Joie qu'inspirent les lévites, chanteurs, gardiens des portes, Assaph, 
prescription davidique, soins donnés aux dîmes et oflfrandes j on 
cite aussi Néhémie , sans oublier l'in&nitif ITnTt 9 si connu. 

Chapitre i3. Enfin lea troia premiers Teisets de ce diapitre , ne 
fiiiant point suite atts précédents 1 penvent bien être de la li^ 
du ehfODiqQear. Nos senlémeiit parce que le Tertefa est une ré* 
mioiacence dn Dentéronome (jQ ; . mais «noore parce que la dés»>^^ 
gnatioD rtOD *VBl^«V»|iMilM^iM|^^ 

que le Terset 3 est en contovdielion ^nnieUe 9n» wm^9ÊB^^^ 

De tout cet examen il résulte clairement que dans Esra (Néhé- 
mie compn's), on doit regarder comme appartenant à Tauteur de la 
Chronique, Esra, chap. i; chap. 5 ; chap. 6, 1 8 jusqu'à chap. 7,ti; 
chap. jiùfikfj, Néhémie » chap*. 7 > 75 à partir de ; chaj^ 8 ; 
éhap. 9 s diap. 10 , 20; chap. 11, 11 , 17 , 22^ atS , 24 ; chap, la , 
10 à ai« 17 A partir de mcm, 5o probable , 55 , 96 » 43>/44 ^ 
partir de )D jusqu'à 47 \ <ibap. i3 » tt a , 5. 

I) est vraiseBibhUe que le inéiiie-éerîfainanra encore ÎDtar|Nflé et 
Aêùf^ des mots dénsd'autres endroits do livre, principalenenf M* 
les listes. Tootefois, on peut dire du restant du livre qu'en général il 



if) Dcot. a3, 4 à 6. 

{g) W. Chron. a5 , 4 ; 35, la, peut-être que la finale araméenne du cha* 
pitre 6, 18, dans £«ra ^qq 3^39 app«rti«ii^.^au|«^ 4^11. çhfO^V^Çvr* 
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contient une histoire authentique fondée sur des actes (A), sur des tJ^, 
ports provenant d*Esra(i)et de Nchémie (j')en personne, que le c^jro- 
niqueur les a admis dans son ouvrage, qui, lorsqu'il ne suit pas des 
traditions et des fables, puise à des Sources dignes de foi. Il n'y a nul 
doute que lorsqu'on entreprit de traduire en grec le troisième livre 
d'Esra , dit Apocryphe , qu'alors les livres actuels de la Chronique 
Esra et Néhémie, ne formaient encore qu'un seul et môme ouvrage,, 
non divisé. Car cet apocryphe commence par le chapitre 55 du 
deuxième livre de la Chronique , le donne en entier avec le chapitre 
final suivant, moins les deux derniers versets, par lequel, comme on 
sait, commence Esra ; l'apocryphe donne ensuite Esra en entier avec 
ce changement : le chapitre 2 jusqu'au chapitre 4 verset 5 de noire 
Esra ne vient qu'après le chapitre 4 ; l'intervalle est rempli par 
une addition apocryphe relative à la sagesse de Zéroubabel (lïl Esra , 
ch. 3 jusqu'au ch. 5 vers. 6) ; à la suite d'Esra canonique vient 
Nchémie de 7 , 73 à 5, i3 ; l'ouvrage est interrompu et cesse au 
mot iSDtO (k) ; probablement qu'à la suite du fragment on lisait 
les 7 premiers chapitres de Néhémie; il est possible que dans le 
principe même notre Néhémie ait été plus complet; car non seule- 
ment on n y trouve pas certains renseignements que donne Joseph , 
mais le renvoi du chrbniqueur à son propre ouvrage , la mention 
de Jaddoua, autorise à admettre que l'écrivain avait étendu son récit 
au-delà de la subite interniption qu'on remarque dans Néhémie. 
L'Esra canonique et apocryphe démontrent que déjà dans des 
temps reculés les dernières parties des Ûibré Hayamim , là oii 
avaient cessé les récits prophétiques , étaient copiées et mises en 
circulation , diversement élaborées comme propre ouvrage d'Esra ; 

(h) Esra, ch. 2 ; 4 , 7 jusqu'il 6, 18, et ch. 7, la ka6, toui deos . 
anunéens. 

(î) Esra, 4* 7» 37; 9, i5; 10, 18* à 44. 

(/) Néhémie , ch. z au ch. 7 inclusivement ; 10, i à a8, 3o I140; 11, 
làio.iak 16, i8àai,Q5à36; la , i à 9 , 29 juiqu'à HSin» a8, 29, 
.3i à 34 , 37 à 43 , 44 jusqu'à ûViSSl ; i3 , 4 à 3i. 
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f t t i l è Ut fttelaiifcute eoiuidération d'Esra leStf^ef y é«tatri|»ili 
nab pour conserver FensemMe , en dititftiit l'éimage eù deux, on 
I plaeé'à la fis dies Dibré Hayamim le commeneeiuM^IMk'^ ètifA 
I \m dlRMÉnC plus iritcéililre i|«e saés eètle additf<Mi^l||^Qà)i^ 
kimi'ieriiit teminé par un évéoeuent ealamitenx. La 
miftve deTtMMige et ia âé(iïhittôtt^tiiènit déjà oubliées lè^ 
tVaiit Joseph et Pkilon; il eo éiiftè MMfiAÉettt des treee^ 
traduction grecqne d'Esra , dans le second livre des Maccabées 
(ch. 2, V. i5) et dans le Tbaliuud (/). ' 

Maintenant la constitution des Dibré Hayamim, qui embrassaient 
anciennement la Chronique, Ësra et Néhémie, et probablement d'au- 
tres doeuments perdus , est éclairée d'un nouveau jour. Le but de 
VtnrtÊ^ est d'exposer Tbistoire de la Judée, dont les points les plus 
îé^petflfliitesoiit la dynastie èaTidi<{oe et la consolidation és klégisia- 
tîià enoialifne pav le ewtte stetdetal jbi tem^. î^ ti m ue i Ê i ikMàm 
4e nriiinte esl.ao eiiapllre 10 de Ik CbMni^^ «ètlÊ^ o éiÉ tf It 
AvMsiAiai.'^ ^ pféeèèi^iirt dT^at l e d ilI lun , odtttotdss gAM»* 




éi ffaéiàneiiwiillB^ 

de fiiivid (I Cbr. n^ v. iini si*. et p ihw. > p < i i iai c ni des-flHi 

BiiUestévitiques (5, »7,«t6,â8^) et quelques notices topo^aphiques (fi^ 
5q à 66). La tribu de Juda donne occasion de parler de son enclave, 
h\ tribu de Siméon (4 , 24 à 45 ), et de son associée, la tribu de 
Benjamin (7, 6 à 12 ; 8, 1 à 4o ; 9 35 à 44); d'ailleurs les listes ben- 
jamites conduisent naturellement à Saiil ; car avec la chute de cette 
dynastie doit commencer U iplendeur du eulibe mosaïque et de lu 
4imli»deDiavid(IGh».fo,i4). D'un autre e^lé^.VaiitMiia'te 
m forcé dedtcrles babitents de Jérosakoa ( S, â8;9, î /34) 
cries fbteiUes lév2lIi|iBesielon leom foneâms ,10 à SBf )• ^ 
le désir de paraître complet dans ses tabkis généalogiques , ét itassi 
j^t-étle t^animcsitjS contre le royauine< d'Israël, détruit b diilse 
de son idolâtrie, ont engagé à donner quelques notices Sfir les. sept 



1 • 



. « . * > 

(9 Esri est coniidÀré oemme aiftear dCuniB psiMe.^ le Cbnuii^at 

(BnbftM|^a«.t.i5.s>, . 



% 
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Uiboa ( 5 , 1 à 96 ; 7 , 1 à 4o, en tout 66 versets ) ; Zebonlan et Dan 
tont omif (m). D'a|>rès cela , une introductioa à conuDencer d'Adam 
IM pi^aenlmt pour ainsî dire à'fUlt-mèatt ; et avec oeUfr>fÀ me his-^ 
taira €POf i|aoique les Sonia appartenant à on ^àge poilérimtf ^ 
aitnt été fuaî intérêt dans cette hûtowe dea temps primitifs (n). Un 
tel dmUt emploi ne doit pas sarpmdve^ ^ considérant les fré-* 
^quente» H^pétitions de noms propres et de listes qnl régnent dans la 
GliTonu|ue* 

Nous pouvons maintenant fixer le temps oii a vécu l'auteur de 
la Chronique , avec plus d'exactitude qu'on ne l'a fait jusqu'ici. 
4>OD travail sur l'histoire ancienne accréditée , l'esprit de ce tra- 
vail^ le zèle naissant pour les connaisances des lois et pour le 
service du temple, son admiration pour £sra| devenu peur lui une 
espèce de hérMy le placent au moins un tiède après Esra. Ses efê- 
«ions (par ezemple^toB Setan)) aet erraufs en eliravu»logie et en tt^ 
cbéolegiey set amplificetîensliiitori^nesV^.^oieM|ned'ittipiralie« 
et de véraeîlé (o) , l'éloignent dVine grande disttnerdse temps prn* 
pMtiqnes. Partant* Us léfites lônt snr le pramier plan , jamais lei 
prophètes. U donne anz aneiens prophètes des titres qu'on ' ne- 
rencontre jamais ou rarement chez les vrais historiens (^) , même il 
parle déjà d'explications (WTnS) du prophète Iddo Ses listes 

(m) Dan surtout parait être omis à deasein| comparez I Chron. ,6, 54» 
et Josué j, ai , 23 , a5 , peut-être k cause du veau d^r ( 1 Bob , i a , 29 ) , 
•cette Irlbo n*est mentionnée en peu de mots qo'ane seole Ibis et ea Phon 
tiekir de David (1 a , 35) : peut-être qu'il éditait encore alon nae idol&trie 
ilkii»9Be, tfét panai iét Cuthéens^ toK an not^ delà Palettioe. Le Tôt- 
ssplita parle d'une loper^tiail amorrUNUie «a*?* pv*venant de l'idole Aai 
(Slabb* c* 8)« . > »». . 

(lO liât habitanli de JènualeBi.(9 p^^^i^i ^ *i»t donnés d'kptèi Mé- 
hémie (11, 3 . à ig). ^ 

(o) Après trois chapitres remplis d'inventions , d'additioas , il dit: 
rh\Xs\ fimTl d^-mn '*^m (H Chroo. 3a, Oî-on trouve une eapiressièn 
tembbhle dans Daniel ( 10 , i). 
• ilKT ou nTn (11 Chron. 9, 29; la , i?) ; 19 , a ; i6 , 7, lo. I Chron. 

9 , aa ; a6, 28 ; 2a , 29 ; ils donnent même répvthète de ntH ^ Assaph 
et ledoutUoun (U Chron. 29 , 3o , 35, 18). • • • 

(9) Wi ii^iUîl VnDSa CUron. li, aa) j comparez II Chron. a4i ' 
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•de fiuailks qui amnot jusqu'à ceii^ années tuptètVûdme , pemMU 
lent dooonjecturer qu'il est encore d'une époque plus «faneée , et 
même ai les listes sont factîcefl , cette conjecture ne perd rien de sa 
valeur ( r). On a déjà fait observer ci-dessus que la mention de Jad- 
doua et l'épithète de Perse donné à Darius dénotent un contemporain 
de la domination syrienne. Son inaptitude à manier le style hébreu 
le mettent au niveau de Daniel ; pour l'emploi des formes araméeiuij^ 
et d'expressions modernes ^ on ne peut le mettre qu'à côté d'Es* 
ther et de l'Ëttclësiaste (s). Il paraît avoir s^i^j^^deyent soi des 
oolleetions de |Maumes avec les épigraphes et leurs 
Ainsi la limite la plus élevée pour l'époque de l'existence ^ llyifa^ 
<|near est Tannée 3 1 2 avant J,-G« , première de l'été des Sélencîdçs* 
^ ' Toutefois.il se montre èbmnie pins ancien que Judas Maehabéoy 
w il ne sait rien de la ftte de Glianoukali (u) ; il est même plus 
imcien que les persécutions sous les rois syriens ; car son ouvrage an- 
nonce un temps tranquille où l'on peut se livrer avec loisir à consoli* 

(r) Si (1 Cliron. 3, ai à 24) nous n'avons que neuf générations de- 
puis Isaîc jusqu'à Joch.man (comme clicz les Septante et scion l'opinioa 
de rabbi Âzariah , de Fiossi , dans son Meor Enajïni , f. 128 a), alors c6 
dernier a vécu 970 an« av. J.-C. environ } si nous n'âdnCèttèhs que six 
géairationt, il rea n ii U i a ii i i tefti sà Si^aiatf Pwi^eeUt'di inièi 'tf type» 
ftbèie r Scbemaja ben 8«]iêel^i)j« ( v. sa > deVienI coaIsmppcBin deM4» 
nie,, ce qui t'accorde avec Néfaéniie (3 , 29). f . . . 

(<) spD et y\yçffT[ ne se rcocontrent que dans rjËcclésiatte ; n^pa-sen* 

le^ent dans £stlier ; > "^Q * • dans Paniei ; HciaM ainsi 

*n93> pTtKt y m w nty ^rauseut déjh s'être Iroiitéi dauik ni 
fnai'Eahi (•▼eir -Eitlibem; sm. orkm. part. \, p. aa|f (hkàêt 

ions là fol), . n^'ii . '()3p^_ . D^DDN . 'q'^y . }ia . xrnn . 

dans IfrChnmiqemnr. Cempwes QéÊ^ÊinfJNuaêre. é$im hmgm Mmv* 
fue 9 p. 38 , etc., eC Granberg, p. 5 à ^6^ etc. . 

(c) Voir cî-dei|ttt, pages i6ij 17, ai et eonparei-i Glunn» 16 , 8, eC<«, . 

(li) V.iSsra 10, 9 (au ao du même moi«)) et ibid. 16 (au premier dn**! 
dixième moii). On tait que la- filte de Chaaoula dure dopait Je a5 én 
neuvième mois juiqu'an s on 3 du dixièaw «Nil i et qeoîqoe laiH» Mt 
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èéT lé ctilte sacerdotal et à TétiiSie de, la loi. Il ne dit rien da grand 
j^tife SUùon-le Juste , cootemporain de Sirach randei»^P^8taa- 
fateat da temple » il n'aurait pas manqaé d'en faire mention. Ët . 
cMiiaé Ftfàvragediiehromqaear est resté danale canon bibliqne, 
Vest «ncoie one preàTe qu'il a Técn ayant Siracfc. Ainsi k limite 

pltffe rapprochée pour l'ëpoqiie de h composition de la Oironiqae 
ÊÊSH^ li( tiMuneàéement du|aeaxième siècle de Fëre des Séleucides ; 
^ li lîniîie moyenne , différant à peine de deux générations , serait 
'âifto* avant Jésus-Christ. " 

D'autres considérations , indépendantes des précédentes , nous 
conduisent à la même date. La grande réunion de prêtres et de doc- 
teiïn connue sous le nom de la grande synagogue (k) > contre 
i'étLÎstence d!e laquelle on ne peut élever des doutes considérables^ 
^l^ilÉi^iÉe'^âik âelioit tranquille ait passé inaperçue pour les contmn» 
l^rams , eefle assemblée ne peut «voir Ûeiiri pins tard qike d/|o à 
'àio aVant'l.^. ; qu'elle se soit organisé pen&nt une période dé- 
terminée, ou qu'elle ait exercé son action depuis Eira comme éeole 
ancienne succession deSopberim (scribes) , toujours est-il qu'elle a 
dû cesser d'exister vers ce temps ou peu de temps après Simon le 
Juste. Car , depuis ce Simon , la succession des docteurs nous a été 
conservée dans les Pirke-Abolh, ou Simon est désigné comme le 
dernier membre de la grande synagogue, qu'on fait remonter jusqu'à 
Esra, mèrâe jusqu'à Zéroubabel. Ensuite, l'établissement des priè- 
itts jéutnalières est attribué à cette assemblée. En effet y Daniel parle 
déjà dfi9 trois prières jonriis|^ffr (g) ; mais le cbroniqiieur ne parlé 

de telles prières y ni de synagogues , ni de lectures sabbatiques , 
oiais de lectures publiques y. extraordinaires , d'explications de la loi 
è des jours de ^tes. ÀxaÂ cette considérattoii mène aiitti à la même 
donctusion, que lé'diiroiliqttieflr est plus ancien que Simon le Juste et 
att mAan aA ^ttS fSS Q n de^là gnmde^^nagogué. Gèilt toujours 
une cbose digue de remarqua que le mot iTchr) (disciple) se ren^ 

pat existé do- temps d'Esra , le chroniqueur n'aurait portant pat mao* 
de la mentionner ou d'jr aToir égard* 

, j)p> Daniel, 6, il. ^ 

s 
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coafn 'jponr la première foia daos la Ghr^i^ «t dans Fapo- 
plitlMgB^.de la i^faaéa Sjpa^ogna. 

Ainsi Pœime'^a chtotfiqtteiir a M poMiée dans une époque /»o#£- 
prophélique , lorsque fe Pentatenqnè et les prophètes ëtflient connus 
. depuis long-temps et vénérés comme l'héritage des anciens temps. 
Plosîeiurs écrits de cette époque , qu'on jugeait di^e de fixer Tat- 
tention de la nation , furent comptés parmi les Écritures saintes ^ de 
même la Chronique ; mais on ne pouvait plus les compter parmi 
les prophètes , qui avaient cessé depuis long-temps. Peu après la 
composition de la Chronique , lorsque la vénération pour les anciens 
écrits, dont les auteurs étaient oubliés , allait sans cesse en augmeUF» 
tant , et que la littérature sacrée de la nation aTait atteint à peu prés 
son étendue actnelle^ il |ne fut plus possible aux écrits postérienn 
(quelques eantiqncs ezeeplés) de s'élever au rang d'Hagiograplie , 
pas m^e A Sirack ; il n'y a d'exception qne pour un seul auteur , 
vivant an Ceaps héroïque des Machahées, époque qui rappelait l'en- 
thousiasme prophétique , et ce ne fut qu'en empruntant le nom de 
Daniel qn'U parvint peu è fm à praadre place parmi te Hagio- 
graphes. Les KetonÛm (écrits, lims) étaient certainement plus 
nombreux anciennement qu'aujourd'hui. L'Eoelésiaste fait allusion 
à une surabondance d'écrits (12, 12); le chroniqueur mettait en 
GBUvre des sources authentiques et des traditions récentes; Sirach 
était compté encore assez tard dans les Ketoubim ; les livres des 
Machabées citent des actes et des histoires, et Joseph parle de livres 
composés après Artaxerxès.Mais la prépondérance des saintes Écritu- 
res a en grande partie anéanti ces ouvrages ; peut-être même que plu- . 
sieurs ont été suppriméri dessein (s). Comme TËceléaiastique , Phi- 
Ion , Joseph et les plus andens fragments de la littérature judaïque 
ne connaissent pas d'antres .ouvrages hiUiqnes que les nôtres , il est 
pralMUe que déjà asses long-temps avant la destruction du temple* ' 
l'Écriture sainte renfermait le mène cjcle'^ouvrages qne de non 
jours. 

( V) I Chron. 25 , 8 ; Blisehnah Aboth » o. i, § i ; Sifri Jffysi 

Mcclnltha , f. 4 a* 

{:) Il e«t connu qu'on a eu l'intention de dérober TEcclésiaste et 
Kzcchiel ii la connaissance du public. Probablement les œuvres composées 
par det écrivains saddacéens ou hcrodiem étaient odieuses à la nation. 

T XVUl. 3 
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J'ai cOBMiaBiqDé à M. Salffelor II Me de la p. 7 qot cOBMnie son d«r4>> 
nier OQvrage, en lui annonçant que je ne prenais pas la responsabilité d«| . 
ittgement qui y est porté , ci je lui ai oifert d'insérer dans le même vo- 
lume la réponse qu'il jugerait à propos d'y faire, m'engageant à ne pas 
»Li mettre de réplique. L'honorable écrivain m'a répondu qu'il* n'acceptait 
pas. 



S. CAHEN. 
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TABLE CHRONOLOGIQUE 
Dl L'ANCIEN mmt m. 



IIkuarqcb. L«i nombres da U première colonne indiqnent 1m années 'depui* la 
VfeUon I ceux de la atcond a , les année* avant le commencement d«. TèM vnlgaire , selon 
Im Bêhnm , d'apcto le «ded adopté par M. Sun. D«iii !• tjMmt tfOgêrim , géaéra- 
loMAt adopté , on asymeaie da !• tooi 1m noabm é» 1« 'aeeonds éRonne , et poor 
•Toir Vèrm dite mmUm» dM Jaift aedcrM, il An* nÊnaAtt 2S7 àt» «onbm d« k 
méma coloona. 



i 


3988 

e 


ihQ 


3858 




• 




8758 


m 


8988 


m 


8893 


MO 


S5S8 




8888 


687 


8801 


874 




930 


5058 



.1 



Jdame et 'JToM (Kre) 
Caïne (Caio) et Ile8el 
(Abel) , lei ienx ^ 
miera frère 
Caïne tué aon frète Qé- 
bel. 

Naissance de Schelk 

(Seth),fitta'Adame. 
Naissance d'Sno$th.t fik 

de ScJieth« 
11 «isunee de Kmimu, fîU 

d'Enosch. 
Naissance de MahataUt , 

fiU de Kenaue. 
Naissance de Uftd, fils 

de Mabalalel. 
Naissance de 'Henoeh , 

fik 4e lérea. 
Naissance de Hfeihou- 

«clM/a'A(Matbusalein), 

fils de 'Benoeli. 
Naissance 

Gis de 

la'h. 

1 Mort d'Aduue de 
i ^88 



de Lémteh , 
Metbouiche* 



987 

4841' 

1056 
1140 

1285 

1290 
1422 
4556 
1558 

1881 
«688 



860i llori de 'Henoch , âgé de 

865 ans. • ! 
S946 Ifort de ScheHii' i|fi de 

> 912 ans. , 
S9S2 Naissance de Nba'/i(Noé), 

fils de Lémech. 
2848 Mort d'EnoMiii/ '«g8 de 

905 ans. 
8783 Mort de fietteaê'^ âgé de 

910 ans 
2598 Mort de Mabalalel, 8gé 

de 898 ^0». 
2568 Mort de léi^, âgé de 

9r.2 ans. 

2452 Naissauce de lèpheth^ filt 

a!aé de Noa'b. 
2430 Naissance de Scliém0 
' (Sem) , second fils de^ 
Noelb. ^ 
2887 Mort de Lé 
^ ^fjem, , 

la'h , âgé de 969 »ns, 
i Corroption générale. 
' ' Le iO dn deuxième 
; ^ meis , etMfefc ^ dé* 



(1) Koes a*ees rédigé cette Table d'après caUe qni 
■and par H> leea : 



cilàle Su da UBiUa iraduijle an all«- 
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iGiO 2Î32 



1657 



1723 
1^57 



2331 



2550 



2295 



2265 
2231 



1787 


2201 


1819 


2169 


m9 


2139 


1S7S 


2110 




2040 


1938 


2080 



Ncia'h entre dan* l'arche 
avec sa femme « ses 
troia fils : lépheth , 
Schènie, 'Hame , arec 
leurs femmes. 

L j 17 du deuxième mois, 
commencement du dé- 
luge. 

Le 17 du septième mois , 
c'est-à-dire , après 150 
jours , l'arche s'arrête 
«ur le mont Ararate. 

Le premier du dixième 
mois, la cime des mon- 
tagnes est visible. 

^ premier du premier 
mois, les eaux ont dis- 
paru de dessus la terre. 
Le sol est entièrement 
sec le 27 du deuxième 
moi.s. 

iSoa'h agriculteur et vi- 
gneron. 

La terre peuplée par 1rs 
descendants de Noa'h. 

Naissance Arpacinchadf 
fils de Schème. 

Naissance de Schefa'h, fils 
d'Arpachscliad. 

Naissance à'Eber^ fils de 
Schela'h. 

Naissance de Pclcg , fils 
d'Eber. lt)thane, sou- 
che de tribus arabes. 

Tour de Babel. Langues. 

Nimrod , chasseur, héros, 
fondateur de Babei. 

Origine des royaumes de 
Mitsraïmc ( Egypte ), 
Aschour (Assyrie), Ba- 
bel (Babylone),Gousch 
(Ethiopie). 

Naissance de Eèou ( Re- 
gou J, fils de Péleg. 

Naissance de Seroug^ fils 
de Kéou. 

Naissance de î\'nhor (Xa- 
chi<r), fils de Seroug. 

Naissance do Tcrah 
(Tbaré),fîlii de Na'hor. 

Naissance d'Abrnmc, fils 
de ïera'h , à Our-Cas- 
dimc. 

Naissance de Sarai^ fem- 
me d'Abramc. ' 
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Na'hor et Ilarane , fils de 
Tcrah. 

Mort de Péleg, âgé de 
239 ans. 

Mort df Na'hor, père de 
Tcra'h, âgé de 148 ans. 

IMorl de Noa'h , ûgé de 
950 ans. 

Mort de Ilarane, à Our- 
Casdime. 

Na'hor, fils de Tera'h , 
épouse Milkah, fille de 
Ilarane. 

Tera'h, Abrame , Lole , 
fils de Ilarane, partent 
pour 'Harane , en Pa- 
dane-Arame (Mésopo- 
tamie). 

Abrame part de là pour 
Kenâanc (Ghanaan, ap 
pt'lé plus tard Terre 
d'Isra» ) , et ensuite 
Palestine ). 11 procla- 
me le nom de leho- 
vah. S'arrête quelque 
temps en Mitsraïme. 
C'est le premier nommé 
Ibri (Hebren). 

Mort de Kéon , âgé de 
239 ans. 

Lote à Sedome (Sodonie), 
dans la vallée du lar- 
dène (Jourdain). 

Eliczer de Oamések (Da- 
ma») , intendant de la 
maison d'Abrame. 

Abrame vainqueur des 
rois Amraphel, Kedar- 
laomer, etc. 

Hagar ( Agar), servante 
égyptienne. 

Naissance de lischmaël 
(Ismaël), fils d'Abrame 
et de Hagar. 

Abrame reçoit le nom 
d'Abraliame ( Abra- 
ham ) ; Saraï celui de 
Sarali. Institution de la 
circoncision. 

Ruine de Sedome et d'A- 
morah (Gomorre). Lote 
sauvé. 

Naissance de lits'hac 
(Isaac),filsd'Abrahame 
et de Sarah. 
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Mort de Seroug, âgé dci 

230 ans. 
Âbraliame au pays des 

Polischtime ( PLilis- 

tiniO. 

SatriGce de lits'hac dans 
le pays de Moriiih , 
commandé et empêché 
par l'ordre de Dieu. 

Jlcthouel, fils de ISa'Lor. 

Mort de IVra'h, âgé de 
205 ans, h llarane. 

Mort de Sarah, âgée de 
d27 ans, à 'Hebrono. 

Abrahame acquiert à prix 
d'argent, de la part des 
'Hilime (Hétliei ns), la 
caverne de Machpéla , 
comme sépulcre héré- 
ditaire. 

Ribhah (Rebccca), fille 
de Bclhoucl, devient la 
femme de lits'hac. 

Abrahame épuuse Ke- 
tourali. 

Miiri d'Arpachschad, âgé 
de 438 ans. 

Naissance d 'E$ave (EsaD) 
et de Jaacob (Jacob), 
fils de lits'hac. 

Mort d'Abrahame, âgé de 
175 ann. 

Mort deSchela'h, âgé de 
4 '^3 ans. 

lits'bac à Gnerar, puis à 
Béer-Scheba, au sud 
de Cbanaan. 

Esavc épouse deux fem- 
mes 'hétéennes. — Ce 
dont ses père et mère 
sont mécontents. 

Mort de Schéme , âgé de 
eOOans. 

Mort de lischmaël , sou- 
che de races arabes , 
âgé de 137 ans. 

laacob reçoit la bénédic- 
tion de son père. 

laacob, craignant «on 
frère Esave , se rend è 
'liaraoe. 

Esave épouse la fille de 
lischmaël. 

Mort d'Eber, âgé de 464 
ans. 
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Jaacob épouse L4ah (Lia) 
et na'lul (Rachel), 
filles de Laban , frère 
de sa mère. 

Naissance des dix fils de 
lacicob, savoir; Rrou- 
Lcne ( Kuben ) , 6>/it- 
meonc ( Siniéun ) , Lé~ 
r i , Jchouda ( J uda \. 
Jissasschar ( Issacliar), 
Zcbouloiine ( Zabu- 
lon ) , de Léah ; Dana 
( Dan ) , Naphihali 
(Nephtali), de liilhah , 
servante de^ Ra'hel , 
Cad , Aschère ( Aser ) ; 
de Zilpah, servante de 
Léali. 

Es.'ivc demeure à Séir, en 
Edome (Idiimée), 

Naissance de /osifp/i (Jo- 
seph), fils de laacob et 
de Ra'hel. 

Fin des quatorze années 
de service de laacob. 

Fuite de Iaaci)b. Sa ré- 
conciliati<)D avec La- 
bane et Esave. Enlève- 
ment de D'tnah , fille 
de laacob , ])ar Schc' 
chèmCi prince des 'Hé- 
viles. Ses frères la ven- 
g<'nt en détruisant 
Schechème. Mort de 
DeLorahy nourrice de 
Ribka. laacob n-çoit le 
nom de lissrael ( Is- 
raël). Ra'hel meurt dans 
l'i nianJement de Binia- 
mine ( Uenjamin ) , et 
est enterièe près d'Éph- 
rath , près de Beth- 
Lé'bem ( Betbiéhem). 
laacob , père de douze 
fils , drmeure à 'Hc- 
b/one (Hébron). 

lofseph , prcféré par son 
père, haï de ses frères, 
parce qu'il les avait of- 
fensés par le récit de 
ses songes, est vendu 
par eux, à l'âge de dix- 
sept ans, à Dothane , k 
des commerçants ara- 
bes, pour vingt schekçi 
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(sicles). CcuX'Cili: ven- 
dent à Putipliar ( Pu- 
liphar), fonctionnaire 
royal en Egypte. 

TaiDar devient la femme 
de lehoiida ; ses fils , 
l'èretz (Hiarès), et Zé- 
ra'h (Zara). 

lo^Mcph résiste aux séduc- 
tions de la tV*mme du 
son maître ; calomnié 
par elle , il est mis en 
prifton. 

Là il interprète les songes 
de doux prisonniers ; 
son interprétation s'ac> 
coniplit. 

Mort de lits'hac^ftgé de 
180 ans. 

Sonj^es de Par'au ( Pha- 
raon), roi d'Egypte, 
losseph les interprète, 
ctest élevé au poste de 
premier ministre. Il 
r»"Çoit le nom de Tsaph- 
nalU Panca'h, Grande 
abondance de blé en 
Egypte. 

Mt:nascli0 ( Ma nasse } * et 
Ephralmey lils de los- 
sepU et d'Asnath. 

Fin de l'abondance des 
sept ans, et commen- 
cement de la disette 
d'un même nombre 
d'années, en Egypte 
i t dans les contrées à 
l'entour. Li.-s frères de 
lossoph viennent en ( 
Egypte pour faire des I 
provisions, et sont re- 
connue par leur frère, 
l'idélité de lehouda 
envfrs Biniamine et 
laaciib. losscph se fait 
connaître et pardonne 
à ses frères. 

laacob rt »a famille , en- 
semble soixante • dix 
personnes, c^uittent Ke- 
nyane , et viennent de- 
meurer àGoschijne, ou 
Ramessesse, pays de pâ- 
turage, en Egypte. 
Fin lîe la disette. 
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laacob bénit ses fitt» 
meurt à l'âge de 147 
ans, et son corps, em- 
baumé , e.st enseveli 
dans la caverne de 
Machpéla, 4 côté d'A- 
brahameet de lits'hac. 

Mort de lusseph , âgé de 
110 ans. 

Mort de Lëvi , figé de 
157 ans. 

Les enfants d'Israël , ou 
Israélites , se multi- 
plient considérable- 
ment , et sont réduits 
par les Egyptiens à 
une dure servitude, ils 
bâtissent Pilhome et 
Baambesse. 

Ordre qui enjoint de faire 
muuiir tons les garçons 
nouveaux-nés des Hé- 
breux. 

Schipbrah et Pouah, pieu- 
ses sages-femmes. 

Naissance à'Aharone (Aa- 
run), fils d'Amrame et 
de lochébed ( Jucha- 
bed ) , de la tribu de 
Lévi, 

Naissance de Mosché 
( Moïse ) , frère d'Aha- 
rnnc. Il est élevé par la 
nile du roi. 

Naissance de lehoschoua 
( Ji)sué ) , fils de Nouno 
(Nun) , de la tribu d'E- 
phraïme. 

Mosché tue un Egyptien ; 
s'enfuit à Midiane (Ma- 
dian ) j épouse Tsipo- 
rail ( Sépbora ) , fiUa 
de Rcouel ( Jéthro) , 
prêlre. Ses fils, 6'«cr- 
schome ( Gerson ) et 
Eliézer. 

Naissance de Caleb, fils 
de lephùnné, d<'. la tri- 
bu de lehouda. Mort 
de Pharaon. Détresse 
des Israélites. 

Vocation de Mosché an 
mont Sinaï. Abarone 
( Aaron ) l'assiste. lU 
exécutent la menace 
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de!< châtiments divins 
sur le rui. Les dix ptaies. 

Le dix du premier mois 
( Abib ) , préparation 
pour le sacrifice de la 
P«que. 

Le du premier mois 
(Abib) , célébratiuu de 
la P&que. 

Le 15. sortie des Israélites 
de rÉf^pUt, au nunibre 
de 600 iimle corn bat- 
tants. Beaucoup d'é- 
tranf^ers s'y mêlent. Les 
pains azynicj. 

Les Israélites passent la 
mer Rouge, qui englou- 
tit lesEpyptiens qui les 
poursuivent. Cantique 
de Mnscbé et de sa 
sœur Miriame (Marie). 

Arrivée dans le désert 
Schour (El Dsjofar). 

LoisdonnéesàMarah(Aiiî 
Uuwaruh). 

Arrivée à Elimc ( sans 
di»uteWadi Garendel), 
uîi il y iivait des fruits 
et des palmiers. 

Le 15 du deuxième mois, 
]v;s I- raéiilc-t ob'.i'-nnent 
la manne dans le désert 
de Sin (peut-être Wadi 
Mukaltab). Institution 
du sabbat. lebo^choun 
(Jcisué) bat 4«3 Amalé- 
cites, qui avaient atta- 

aué les Israélites. Yi- 
iro (Jéthro) vient faire 
une visite à Moscbc. 
Le troisième mois, arri- 
vée au mont Sinaï. 
Révélation et Législa- 
tion. 

Le Décaiogue. Mosche^ 
reste quarante jours sur 
la montagne. Quand il 
eo d»:scendit, le peuple 
dansait autour du veau 
d'or. Il brise les tables 
de la loi, et punit les 
coupable^ 

Réconciliation ; rempla- 
cement drs lMbles.de la 
lui. 
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Cunstruclion de- la tente 
d'as^igiialixn ( tabor- 
naclc 4 
lieisatel de h tri* u de 
liouila.et Olicliaù *.U'\n 
tribu de Dane , direc- 
teurs de rcnvragc. 
Le pieniirr du premier 
mois, le t.ib< rnapl»; est 
mis en place. L'aicbe 
d'aliiançc. Abarouc et 
i»('B quatre fils «'t>nsacié!t 
cuti;u>e prétrf:» (cohe- 
nime , dont toutefi^s 
deux, I^'adab et Abihou. 
meurent brûlée pour 
avoir offert de i'rncen:» 
illégal. 
Le deuxième mois , do- 
lUjnibreiuttnl du peuple 
(1)03, 5ÔO lioinnics) de 
vingt ans et au-dessus 
des douze tribus; In 
nombre des piemiers- 
nës , depuis un mois 
et ou-def!sus , fut de 
22,275. Outre cela, 
22,000 Leviime (Lévi- 
tes) • âgés d'un mois et 
au-dessus ( dont 8,580 
del'âgc de trente ^ cin- 
quante ans). Disposi- 
tion du camp, composa 
de quatre divisions. 
Le vingt du d<'U$ièine 
mois , départ du désert 
de Sina'i. Arrivée dan* 
le désert de ParaCc , à 
trois jours de raarcbe 
de Sinaï. 
'Hobttbi fils de Heouel 

le Mioianite. 
Election de soixante-dix 

anciens. 
Les prophètes Eldad et 

Medad. 
Modestie de Mosché. Pu 
uition de Miriame^ sa 
sœur, h 'llaiserotb. 
Expédition des douze e.<- 
pion.H pour le pays de 
Kenâaue. Ils reviennent 
au bout de quarante 
jours, et pa: icurs rap- 
ports iU découragent 
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le peuple et le rendent 
rebelle. 
Passage par Etsione-Gaé- 
ber ^près du golfe Ela- 
niliqiie) vers Kadesch- 
Barnea. Séjoiinde plu- 
sieurs années à Ka- 
desch , jusqu'à ce que 
toute la génération eut 
péri. 

Révolte et punition de 
,Kora'lt (Coré ) , Da- 
ihanc^ jibirame. 
145G Tremier mois. Mort de 
Miriame à Kadojcii. 
Les Iduinéens interdi- 
sent Je pai<sagc au peu- 
ple. On fait le tdur 
des frontières de l'Idu- 
niée. 

Le premirrdu Cinquième 
n»ois, Aliaronj; uieiirt, 
à l'àye de lî?3 ans, sur 
la montagne Hor (non 
loin de Sela). Passage 
des fleuves Zered (Ke- 
rek) et Arnone (Mod- 
scheb). 
Conquêtes de plusieurs 
districts à l'orient du 
lardéne (Jourdain) ; 
Jmori (roi, Si'hone) , 
baschanc (roi, 0<^). 
Arrivée dans les plaines 
d« Moab. Disposition 
hostile des Moabites 
{Hatah , roi). Bénédic- 
tion de Bilcamc ( Ba- 
laam). 

Eléaztir, fils d'Aliarone et 
d'Eliscluba , premier 
coliene. 
Le sacerdoce devient hé- 
réditaire dans la posté- 
rité de son ûls Pin'Iiasse 
(Phinées). 
Dénombrement du peu- 
ple (601,730 hommes 
de vingt ans et au-des- 
euh; 25,000 léviifjj d'un 
mois et au-dessus), 
lehoschoua reconnu suc- 
cesseur de Mosché. 
Campagne contre les Mi- 
dianites. 
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Les filles de Tselophliad. 

Le premier du onzième 
mois, Mosché com- 
mence à tenir des dis- 
cours ( Deutéronome ) 
dans le pay* de Moab ; 
lois ; son cantique et sa 
bénédictitin ; il meurt, 
à l'âge de 120 ans , sur# 
la montagne de Nebo 
(nord-oui st de la mer 
Morte^. Nul ne connaît 
?-on tombeau. 
Fin du Pentateuque. 



lehoschoua fait passer lo 
lî-rdène aux Israélites. 
Le dix du premier moi^, 

arrivée à Giiilgal. 
Ralialiyà leie'ho, favorise 

les espions isiaelites. 
Prise de Crile ville. Châ- 
timent iVAdinnc , qui 
s't'st rendu coupable 
par le détournement de 
quelques objets voués 
à l'interdit. La ville 
d'Ai est brûlée. 
Les Cuibeonites se sau- 
vent deTexterminatioD 
par la ruse. 
Victoire pi ès de Gui beone 
. sur cinq rois ainorcens ; 
I autres conquêtes dans 
I le pays de Kenyane ; 
I SI vilh-s sont soumises. 
14A^ Caleb, fils de Icphouné, 
I obtient 'iiebronc. 
• Pailage du pays. Rcou- 
I bène, Cad et la moitié 
j de Menasché, occupent 
; le-* contrées à l'orieut 
i du Jourdain; Ii-houda, 
I Siuiénn et Biniamine, 
I le sud ; Ephrai'uiu , Is- 
! sacbar et Zcbduloime , 
i le centre; Aschère est 
I maître de ia Mediter- 
I ranée;Daiie et Maph- 
^ taii , le nord. 

lehoschoua donne djfltûis 
I à Schechème (SicflR). 
41 meurt , ik l'âge de 110 
1 ans, et est enterré à 
' i Ïimnath-Sera'h. 
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Mort d'EIéazar. 

Les tiibus de lebouda, 
SchimcoDC et lossepb , 
font de» campagoes 
pour étendre leurs con- 
quêtes. 

On (ait la conquête de 
Déhir, Tsephath (Sa- 
IVt ) , Bethci , Asah 
(Gaza , etc.) 

Les premiers habitants 
du pays (les Kenfia- 
néens, Amoréens, Ic- 
boiisséens, etc.) restent 
en partie tributaires, 
dans plusieurs contrées, 
au milieu du pays is- 
raélite. Les Israélites 
tombent dans l'idolâ- 
trie des habitants du 
pays. 

Joug imposé par les Ara- 
méens (Syriens) pen- 
dant huit ans. 

Délivrance par Othnicl , 
fils de Kenaz , pre- 
mier scliophëte (juge) ; 
il meurt .tu bout de 40 
ans. 

Eglonc , roi des Moabites, 
qui avait assujetti «les 
Israélites pendant dix- 
hiiil ans^ est poignard»; 
par Elioudy lîls de Gué- 
ra. Victoire remporlée 
sur les Moabitfs. 

Tranquillité pendant huit 
ans. (Plusieurs événe- 
ments et plusieurs épo- 

aucs remarquables , 
epuis la mort de leho- 
scboua, paraissent coïn- 
cider.) 

Scham^ar f fils d'Anath , 
bat les Pelisclitime. 

labine (Jabin), roi kenAa- 
néen , à 'llatsur , op- 
prime pendant vingt 
ans les Israélites. 

Victoire de Barak , près 
du munt Tabor, surtout 
avec le secours des tri- 
bus de PCaphtbali et de 
Z«bouloune, sur5f#rm, 
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général de labinc, le- 
quel s'étant sauvé dans 
la t«înte de /<i/»e/,femm«.' 
de 'Iléber, le Kénitc , 
en fut tué. 
Dcborali, propliète.sse, qui 
avait animé Barak à 
entreprendre cette ba- 
taille , exerce les fonc- 
tions de schophète. 
Chant de triomphe de 
Deborah. Tranquillité 
pendant quarante ans. 
Guideone (Gédéon), ap- 
pelé aussi leroubhaal, 
fils de loascb , de la 
tribu de Menasclié , à 
la tétc des tribus méri- 
dionales et septentrio- 
nales, délivre les Israé- 
lites de la servitude de 
Midianc, qui Ie« avait 
opprimés depuis sept 
ans. Les prince» enne- 
mis Orch {corbeau ) et 
Zceb {!oiip)^ ainsi que 
les rois Zeba'h f t Tsal- 
moiina , sont pris et 
massacrés. 
Guideone refuse la do- 
mination héréditaiic 
qu'on lui offre. Iléfablit 
unépbod, ou simulacre 
d'oracle, à Ophra, et 
meurt après a voir exer- 
cé les fonctions de scho- 
phète pendant qua- 
rante ans.' 
Le culte de Baal est géné- 
ralement introduit. 
Abimélcch, fils de Glii 
deone , tue , av»'C I»* 
secours des habitants 
de Schechéme , ses 70 
frères. lotfiame, le plus 
jeune , échappe seul, et 
va à Berr. 
Apres un règne tnmul- 
tucux de trois an8,Abi- 
mélech fsttué au siège 
d une tour de T<!bet« , 
par une femme qui 
jette sur lui une meule. 
Toia , fils de Pouah, de la 
tribu d'Issaehar.est »rht>- 
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phète pendant vingt- 
trois ans. 

To!a meurt. Jatr , de 
Giiilead , est schophètc 
f)ei)dniit vingt -deux 
ans ; il a trente fils, qui 
sont maitres d'au^ut 
de villes. 

Naissance d'EU , de la 
famille sacerdotale d'I- 
thaniar. 

Mort (!iî laïr, 

liphUih ( Jcphlé ) , de 
Guilead, bat \ci Ana- 
niunites, «jui avaient 
opprimé pendant dix- 
buit ans les tribut; orir.-n- 
taies, ainsi que celles 
du lehouda, Binianiitte 
et Ëphraïnic. flclour- 
uant chez lui comme 
vainqueur, il sacrifie, 
en vertu d'un vœu , sa 
propre fille. 

Cui rrc entre Guilead et 
Hphraïoie ; il tombe 
de cetre dernière tribu 
42,000 hommes. 

Mort de liphta'h , après 
avoir étîS schophètc 
pendant six ans. Ib- 
ttane^ de Belh-Lè'hem, 
qui avait trente iils et 
trente filles, lui succè- 
de (pendant 2 ans). 

Doaz et iiouih (Ruth), à 
Beih-Lé'hcme. 

Waissauce d'Obcdy fils de 
Boai. 

Mort d'Ibtsane; il a pour Q 
successeur , delà 

tribu de Zebduloune 
(pendant 10 ans). 

Elone meurt à Ayalonc. 
Successeur AbdonCf Bis 
de ililel , lequel a qua- 
rante tiis et trente pe- 
tits-fils (pendant 8 ans). 

Mort d'Abdone , à Piia- 
ihone. 

Eii , le cohène , devient 
scbophète (40 ans). 

L'arche d'alliance , d'a- 
bord à Bethcl, est alors 
i Schilo. 
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, de la 

d'une 



Domination des Pelisch* 
time. 

Sch'tmschone ( Samson ) , 
fils de Manoa'h 
tribu de Dane , 
grande force corpo- 
relle , triomphe plu- 
sieurs fois des Pelisch- 
time; il est pris par 
la trahison de Delilah , 
et rendu aveugle. Il 
brise le» deux colonnes 
du milieu du temple 
d'Asah (Gara), de ma- 
nière que l'édifice , en 
s'écroulant, le tue avec 
,un grand nonabre d'en- 
nemis. 

Il fut scbophète pendant 
vingt ans dans les con- 
trées méridionales du 
pays. 

Elkanah , et sa femme 
'Hannah (Anne), père 
et mère de ScJtemouel 
(Samuel). 

Défaite des Israélites par 
les Pelischtime ; l'arche 
sainte tombe au pou- 
voir des ennemis. Kli 
meurt ainsi que ses 
dfux fils 'Iloplini et 
Pin'hassc (Pliinées). Il 
nait un fils à ce dernier, 
numwé Jchabed. 

Les Pelischtime, affligés 
de maladies , reidcnt , 
au bout de sept mois , 
l'arche, qtii est remise 
en place à Kiciath-Ica- 
rim. 

Schemouel , demeurant 
à Uaruah, est schophètc 
et voyant (prophète). 
11 fait des tournées an» 
nuelles à Bethel , à 
Guil^al et à Mit.spah. 

liscltai , au d'Obed , à 
Beth-Lé'hème. 

Naissance û' lischboschel hy 
fils de Schaoul ( SattI ). 
Fin de la dominatina 
de quarante ans des Pe- 
lischtime, battue prè« 
de Mitspah. Paix avvc 
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Ainuri. Ecole des pro- 
phètes. 
David, plus jeune fils de 
litichaï , né à Beth-Lé- 
*hcme. 

Les Gis de Schemoocî, 
JoSl et jlbiah , juges à 
Beprsrh».'ba, excitent le 
mécontentement des 
anciens du peuple. 

Schemouel » tout en ne 
partageant pas l'opi- 
nion qu'un roi est né- 
cessaire aux Israélites, 
et après en avoir dé- 
montré les inconvé- 
nients, accueille néan- 
moins la demande qui 
lui est laite de nommer 
un roi. 

Schemoticl, dernier scho- 
phèt« , dépose sa char- 
ge, et nom me pour roi à 
Mitsp:Ui,Schaoul,fil8de 
Ki^ch. fils d'Abiel , de 
la tribu de Binianiinc. 

Celui-ci réside à Guibea. 
Il remporte une vic- 
toire «ur le» Ammoni- 
tes. On lui rend !>om- 
mage pour la seconde 
fois à Guilgal. 

lonailiane (Jonathas ), fil5 
de Schaoul f i:st vain- 
queur dans un combat 
contre les Pelischtime, 
dans l'armée desquels 
servaient des Hébreux. 

Scbaoul continue la guer- 
re contre les Felisch- 
tiroe , contre Moab , 
l'Idnméen (Edom) , et 
Tsobah (la Syrie). Son 
cousin Abner , tils de 
Ner, fils d'Ahiel, e*t son 
général. 

Guerre contre Agug « roi 
d'Amalek. 

Schemouel , mécontent 
de la bonté de Schaoul 
envers l'ennemi , lui 
déclare qu'il est rejeté, 
et en secret il lui choi- 
sit pour successeur Da- 
vid, 6U de liecba!. 
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Scbaoul devient mélan- 
colique, et fait venir 
David pour l'égîtyerpar. 
son jeu sur la guitare. 
Il le nomme aussi son 
écuyer. 
David , vainqueur du 
géant Goliath, prépare la 
victoire des Israélites ; 
il fait une alliance d'a- 
mitié avec lonalhnne , 
épouse Michal, fille du 
roi, mais craint et pour* 
suivi par celui-ci , il est 
obligé de fuir. Fidélité 
de sa femme et de son 
ami. 

Le pr*tre J'himélccli, fils 
d'A'hiloub , de la fa- 
mille d'Eli , qui s'était 
montré bon envers Da- 
vid, est mis à mort avec 
toute sa famille sur 
l'instigation de Dofg , 
ch«'f des pasteurs , et 
tous les habitants de 
Nob , ville sacerdotale, • 
sont tués. 
Ebinlhar , fils d'A'himfi- 
Icch , s'enfuit , et suit 
David , qui se trouve à • 
la téte ihc six cents 
hommes. Poursuivi en 
divers endroits par 
Schaoul, et enfin at- 
teint , il triomphe du 
roi par sa généiosité,et 
il en résulte une récon- 
ciliation entre eux. 
Naissance de Mephibo- 
sciwili , fil* de lona- 
tbane. 

Schemouel meurt , et est 
enterré à Ramah. 

Ingralitnde de rfabal , 
riche pajiteur, à l'égard 
de David, lequel, après 
sa mort, épouse sa veuve 
Abigatl. Il s'établit k 
Gath, ville des Pelisch- 
time. obtient du roi 
Acbisch la ville de Tsik- 
lag, et fait des sortie* 
heureuses dans les en 
virons. 
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1058 Guerre contre les Pelisch- 
tiiue.Les Israélitessont 
battus. Scbaoul, looa* 
thanc , tombent sur la 
munlagne Guilbua. Da- 
vid est élu roi de Ju- 
da à 'Hébrono. Jischbo- 
scheifi (fils de Schaoul), 
est élu roi du resle 
d'Israël, à Ma'hanaÏDie. 
Combat entie les parti- 
sans de Schaoulet ceux 
de David. Asaël ^ frère 
de loab , est tué par 
Aboer ; celui-ci est tué 
par loab. 
liscbbuscheth est assas- 
siné. 

Naissance d'Jmnone , 
d'Abschalome ( Âb.Ha- 
Ion} et d'Adonia, à 'Hé- 
bione. 

David devient roi de toul 
Israël, prend le bourp 
lelousse , l'ait de Jéru- 
6al»;m sa résidence , 
et bâ lit /a vUle de Da- 
vid (Sion),où l'on trans- 
porte aus>i l'arche 
sainte. Vicloires sur les 
Pelischlimé,les Syriens 
de Tsobah (le roi IJa- 
dadézex) et de Damas, 
Auialek , Moab et Edo- 
me. Amitié avec le pays 
de 'Ueiuath, en Syrie 
(le roi Toi). Défaite des 
Ammonites ; prise de 
Habbah, leur capitale. 
Plus grande étendue du 
royaume d'I^rai-l. 
( Ahibal , roi de Tyr ). 
, David a des tionpes 
d'élite tirées des tribus 
des Peliscbtimc {Creti 
et Piet!). 
Nathane et Gad ^ prophè- 
tes. 

Tsadocy premier prêtre. 
Naissante de Srhelomo 
(Salomon), filsde David 
et de Bath-Scheba. 
Révolte d'Abschalome et 
sa mort. A'bitophel. 
Commencement de 
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schisme entre Joda et 
Israël. Scheba, fils de 
Bichriy excite une ré- 
volte. Dans l'expé- 
dition pour l'étouf- 
fer, loab perce de 
son glaive Amasa , 
que le roi avait nommé 
son général. Le chef 
de la révolte est dé- 
capité à Abel. 
Famine. Dénombrement 
du peuple. ( Israël a 
800,000 et Juda500,000 
combattants. ) Peste. 
Quelques combats con- 
tre les Pelischlime. Hé 
ros de David : Dcnaya , 
fils de lelioyada y ' El- 
'hananc , Sibchat , 7a- 
scliabame, Efazar ^ Gl« 
de Dodo , Schamma , 
fils d'Agué. 
Naissance de IWIrnbeame^ 

fils de Sclielomo. 
Adonia , soutenu de loab 
et d'Ebiathar, cherche 
à devrnir successeur de 
son pitre ; c'est ce qui 
engage David à couron- 
ner comme sonsuccev- 
seur Srhelomo. 
'Hiramc , roi de Tyr, allié 

(règne 34 ans). 
David meurt, et est en- 
terré dans la ville da- 
vidique. 
Schricmio fait exécuter 
Adonia et loab , et 
destitue Ebiathar (de 
la maison d'Fli). 
Adniinistriition monar- 
chique complète. 
11 épouce la fille du roi 
d'Egypte, et dans le 
deuxième mois, il fait 
élever nn temple par 
des architectes tyri.-.'us 
(^80 ans après la sortie 
d'Egypte). 
(En automne.) La con- 
struction du temple est 
achevée. 
Dans le septième mois , 
consér""''''" du tem- 
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pie ; on place dans le 
sanctuaire du tetaple 
l'arche sainte avec les 
deux tables de la loi. 

Schclomo bâtit un tem- 
ple, un arsenal, couvert 
en dedans de buis de 
.cèdre (100 coudées de 
long , 50 de large, 30 
de haut) ; les villes de 
Da:ilalh et de Tadmor 
(PaImyieJ; fait équiper 
des vaisseaux par des 
marins tyriens , à £t- 
sione Gucbtr, vill'r ma* 
ritiine drs Edoroites , 
pour 0(>hir (peul-éire 
dans l'Arabie niéridio- 
naliî , ou une ville sur 
la côte indienne); il fait 
venir des chevaux dtS 
l'Egypte , ains-r que de 
l'ivuire, des pierres pré- 
cieuses, du bois de san- 
dal , des paons , des 
singes , par les navi- 
gateurs. 

Il perçoit des droits des 
marchands , un tribut 
des vassaux, et charge 
le peuple d'impôts et 
de corvées. 

La construction du palais 
achevée. 

La reine de Scheba (Sa- 
ba), dans l'Arabie heu- 
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reuso) , vient à Icron- 
schalaïme. Par amour 
pour ses femmes étran- 
gères, le vieux roi se 
livre à l'idolâlrie , et 
dresse à cet effet des 
autels k lerouscha- 
lalme. 

Rcisone fonde le royau- 
me de Dauie>cb<k 
(Damas); llaHud se 
rend indépendant dans 
Edtime. 

Schflomo meurt. Israël 
( 10 tribus ), ayant la 
tribu de iosteph ( d'E- 
phraïme ) en lOtc , 
se détache de la mai- 
son de David , parce 
que Ke'liabeame > fils 
et successeur de Sche- 
lon)0,ne veut pas con- 
sentir â rendre le gou- 
vernement plus doux. 

Partage du royaume en 
deux royaumes; celui 
de lehuudu (la tribu 
de Ichouda et de Biuîa- 
mine), et celui d'Israël. 

Adorame y percepteur 
d'impôts de Ke'ha- 
beaiiic , est lapidé , et 
lui-même est ubliî;é de 
se réfugier de Sche- 
chème ^ lerouscha- 
laïme. ' 
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Rois de Jada. 



La guerre que Ke'ha- 
beame (rè^nc dix-sept 
ans) voulait entrepren- 
dre ciintre les tribus dé- 
tachées, n'a pas lieu, 
par sui(e de l'exhorta- 
tion de Schcmaya le 

Jirophète* 
ùschak , roi d'Egypte , 

fiille le temple et le pa* 
ai» du jroi, à leroascha 
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Rois d'tsrael. 



larobnme ,* fiU de Nebate^ 
de la tribu d Epliriïme» 
soutenu parle prophète 
A'hia de Scliilo , de* 
vient roi (22 ans). Si- 
chem , sa résidence. 
Culle des veaux à Be- 
thel et à Dane. 

Il fortifie Penouel ; est 
•lUé de l'Egypte. 
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Mme. Idolâtrie 
la Judée. 

Tabrimone, roi de Damas. 

Rc'habcame meurt; son 
nid Abianie lui suc- 
cède (trois ans); guerre 
continuée contre Is- 
raël. 

Abiame .meurt. Son fils 
Asa lui succède (qua- 
rante-un ans). Il abolit 
le culte des idoles. Le 
culte sur les hauts lieux 
domine. 
( Serah , rui des Gou- 
schimc (chef éthiopien, 
en Egypte) , envaliit la 
Judée, et est battu 
dans les environs de 
Guerare. 

Asa^ allié de Ben-Hadad, 
roi de Damas'. 

Guerre contre Israël. 
Ciicba et MitspaU for- 
tiCés. 

Naissance de hhoscha' 
pfiaUt nu d'Assa et 
d'Azouba. 
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Naissance de Jehornme, 
fii> de leboschaphate, 
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larobame meurt ; non 
fils AWa6 lui succède 
(2 ans). 

Nadab assiégeant Guib- 
l 'tne, ville dcsPelisch- 
time, est tué pan Baa- 
scha, fils d'A'bia, de la 
tribu d'Issacbar. 

Baascba, rui (24 ans^ ; il 
extermine complète- 
ment la maison de la- 
robame, et fait de 
Tir Isa sa résidence. 
Les pays septentrio- 
naux sont ravagés par 
les Daniascains > sur 
l'instigation d'Assa. 

/c/i», filsde'Haoani, pro- 
phète. 

Baaxcha meurt; son filf 
Elalt lui succède (2 ans). 

Zimri^ chef de troupcf» 
assassine le rJÎ ivre, 
avec toute sa famille. 
L'armée qui assiège 
Guibbone proclame 
son chef Omri pour roi 
et s'empare de Tirtsa; 
là dessus , Zimri, après 
avoir régné sept jours, 
se brûle avec le palais 
royal. Un parti pro- 
clame Tibniy fils de 
Guinatc , pour roi. 

Tibni meurt. Omri règne 
8eu\ pendant 12 ans. 

Il bAtit Schomrone (Sa- 
marie), dont il fait sa 



Google 



TABLE CHRONOLOGIQUE. 



13 



Roia de Joda. 



3068 



917 



S08i 907 



S0S8 900 



8089 899 



•i 



Assa meart. lefaoscha- 
pbate roi (25 ans). 



lehoratne époos« la fille 
d'A'hab , Maliahou 
(Athalie;. 



Naissance d'A'hatiuhou 
(Achaz), fils do leho- 
racne et d'Alhaiie. 

Juda et Iirael allies. 



lehoschaphate prend per- 
jonnrllemeal part à la 
bataitie do Ramotb- 
Gailead. 
Le5 vaisseaux destinéit 
pour Ophir, détruit* 
dans le port. Le roi 
avait rerusé à ce qu'Is- 
raël prît part à cette 
expédition. ElUzer pro- 
phète. 

Eclonic sonnais. Victoire 
contre Moah et les al- 
liés. 
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capitale , à la place de 
Tirtsa ; il s'empare des 
villes damascaines. 
Omrî meurt. Son fil» 
A'hab lui succède (22 
ans). 

Etbaaly roi de Sidoa; 
A'bab eu épouse la 
fille, Jscbet^ et bâtit fe 
Schomroue un temple 
en l'honneur de Baal. 

*Hiel de Bethel rebâtit 

. lore'bo. 

Isebel poursuit le» pro» 
phétes de lebovah y en* 
traîne son Taible époux 
à des crimes. Mort de 
Nai)otb, à cause de sa 
vigne. 

Le prophète ElU de 
Tischba (en Galilée) 
dans Guilad , se pré- 
sente victorieux contre 
les prophètes de Baal. 

Ihnlladad (le deuxième), 
rui de Damas, de nou- 
veau battu. 

M'tchayahouy fils de limla, 
prophète. 

Bataille près de Ramuth- 
Guilead , contre les Sy- 
riens (le Damas. A'hab, 
morlellenif ot blessé par 
une flèche , meurt le 
même soir. Son fils, 
A'hazia lui succède (2 
ans). 

Moub rend indépen- 
dant. 

A'hnzia meurt. Uhoramc^ 
fil.s d'A'hab , devient 
rv)i (12 ans). 
Dc»tMiction de la colonne 

de Baal, 
Campagne malheureuse 

conUc Monb. 
Elle consacre pour être 
son successeur, Eliteba, 
de Scliaphath. 
I\'aaniane, général syrien, 
guéri de la lèpre par 
EUscha. 
Ben Iladad assii-ge 
Sthomrone. 
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Rois de Jnda. 



NpisMnce de lehoMchy 
ûh d'Aluisia et de Tsi- 
bia. 

lehoramemenrt. A'hazia, 
le roi (1 an), en taisant 
ane vhite à lekmwbe , 
ruî d'Israël , osl pour- 
suivi par des conjurés > 

^ 'bteiiè,'èt iiieiirt à Me- 
piiiddo. 

Atbalie fait massacrer 
tona !«• eilTants da roi ; 
son ftblkhoatch (Joas) 
seul est sanvë par le- 
hoscheba, aœur de son 
P^reflteaa.cftcte daos 
le tempuey . ' 

Athalie rî^e^-pendant 6 
ans. i 

Par suite d'une conspira- 
lion dirigée par Icho- 
yada, le cohëne* Atha» 
lie est tuée* et l'un 
proclame roi Ioat>ch, 
âgé de 7 ans. Le temple 
de Daal est détruit. 

lehoasch roi (/lO ans). 

Ordonnance du roi qui 
prescrit aux cohenime 
de faire faire les répa- 
rations du temple, par 
le moyen jies oodi to- 
lontag^ qu'ail féèfo- 
•ait. 

Ifainiance d'Jmtttiahou , 
fils de lehoasch et de 
Ichoyadane. 
Ordonnance qui prescrit 
qneles aommea payéea 
en expiation seront 
seules pour les cobe- 
nime, mail tfaO^ét» 
dons volontaires on 
devait, sous l'inspec- 
tion do govrernement, 
faire les frais des répa- 
rations néceM^irat au 
temple. 
* Hâtait t après s'être em* 
pwé de Gath , ne con- 
^^:Mnt è partir de lerou- 
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Rois dIn-aeL 



La fimioe y règne. Déli- 
vrance. 

'Hazael , successeur de 
Ben fladad , assiège 
Ramoih. 

hhou (Jéhu), fils de le- 
hoschaphate , général 

• de la troupe à Bamolhy 
excilé par Elis( ha, con- 
spire contre Ichorame. 
qui perd la vie ainal 
qu'Isebel et toute |l| 
mûlon d'A'bab. 



'Hasaél i'enpaN det pajf 
traiu>jocduiiqiiM. 



lehou meurt. Son flU 
Ioa'has,roi (17ani). 

'Hazael, et après lui son 
fils Ben Hadad (le 
troblène), opprime le 
royaume , qui ne con- 
serve que dix chars , 
cnquante cavaliers , 
dis milte flMrtaiainf. 
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«cbalaïmr que confrede 

fortes sommes. 
UMfWi»^ ftgé de 130 

ans, meurt. DéfeotiOB . > 

de lehoaflch. 
Zedtarialiûu^ fils de lebo* 4)148^ 840 

yada , lapidé daos la 

cour du tcuipip. 
Ichuasch tué. Amatsia- 

hou roi (29 ans)* ^ 
Il fait exe-nitiT les mcur» 

trieisdesun pèic, mais 
' iâ&n Ifers fils. 
Victoire contre Edome , 

par suite de laquelle il 

pénètée jusqu'à Scia 

(Pétra). 
11 provoque le roi d'Is- 
raël, mais il est battu 

et pris près de Belh- 

Sclienie;-* Il , ville fron- 
tière de la J udée ; les 

ennemis pénètrent 

dans ItTOUschalaiine , 

alt|it|ent AUO coudées 

dtr M maraille de la 

ville , f iltre la porte 

d'£pbraime et celle dp 
^Mlngle, et pillent le 

trésor. 
Naissance de Ouziahqu 

(Ouzia), fiUd'AmtlaA 

et* d« fèolK^a. 
Divrniirs prophétiques 

tianscrits. 
AttHlÉià' M réfugie de- 
vant Ips conjurés à La- 

chisch, où il est tué. 
Onik roi (S&aûs)., 
/œ/, fils deP«toiiel>inro- 

phètc. 
Ouzia prend Elatb, ville 
maritime. 

Tremblement de terre. 
Jloschea, iils de Bccii, 
prophète. 

Zt char la , voyant. 

Naissance de lolhamet il S2Q5 783 
d^Ûluli» et de leroo- • --^ 
•clia«Guerrrs heureuses 
d'Oatia contre les Fe- 
lischtimet les Arabes, 
les Aomiafeittea r cetl'^t^i^^ 
derniers assajettia. 
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loa'baB' meurt, ftrai ftb 

Ioa«ch règne (16 ans), 
Incurgions des Maabitei» 
Eli!<cha meurt. * 
loaach bat truis fois Ben 
liadad, et lui reprend 
les villes qui ^valent 
été perdofs dnraat le 
règne de loa'haz. 
Victoire sur Amadia* 
t>tagea de la Judée 
eondoila à flehoiBiûoe. 



loasch meurt. Son fils 
laroùeame, roi (41 ans). 

lona y Gis d'Amitbaï, pro- 

Shéte.' On reprçnd lea . 
blricta de Damaa et 
de 'Uemath , ainsi qne 
les contrées orientales, 
jimos y pasteur de Te- 
koa y ptophèle', à B»i 
Ihel. 

Amattiay cohëne à Bethdl| 
chetohe à arrêter let 
discours do prophète. 

larobeaose neoft. 

GonAiiiea dansée pays. 
Corruption des mœurs. 

L'empire assyrien detieat 
puissant; capitale Nint 
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Rou da Juda. J| » < Roi» d'Imel. 



Le. roi favorise l'élève df» 
bestiaux et l'agricul - 
ture, et fait fortifier 



lerouachalaïme. 



Naiagaoce de A'hat , fila 

(!(■ Inthame. 
lothainc administre à 

cause de la maladie dii 

roi. 

Ouzia meart. lothame 
devient roi (16 an»). 

Icschaiahou (Isaïe)» fils 
d'Amotz , apparaît 
comme prophète. 

iNaissiiiice de 'Hizhiahou 
Œzécliia&), fils d'A'haz 
rt d'Abi/ 

On bâtit la porte gupé - 
rieure du temple" 

Humiliatit)n des Ammo - 
nites , qui paicat le 
tribut. 

[Commencement de l'è - 
re dite de Nabonaaaar, 
roi de BabylQne]T 

lothame meurt. A'har , 
roi (16 ans), monargiie 
faiblr. I iiti oHiietion <lii 
culte de Moloch. Elath 
est prise par les Assy - 
riens. Hctsine, roi d<^ 
Damas , et Prka'h , rni 
d'Israël , assiègent Ic - 
ruuschalaïme. A'haz 
appelle le» Assyriens au 
SHCoui-a contre eux (IsT 
ch. 7). 

Le« Assyriens prennent 
Damas, et condui-.ent 



216 



3228 



3230 



772 



760 



353 



val» . ( Nioive ) , sur le 
Tigre. 

Zechariahou y fils de la* 
robeame , règne six 
mois. Schaloutrtt fils de 
labcsch, qui l'a assas* 
Biné , est tué au bout 
d'un mois par Mena- 
"^em y fils de Gadi , qui 
règne dix aos. 

Pbouly roi d'Assyrie, qui 
envahit le pays , est 
adouci au moyen de 
mille talents d'argent. 

Il va soixante mille com- 
battants en Israël. 

On commence devenir 
dépendant de l'empire 
assyrien. 

Mena'hem meurt. Son 
fils Pchahia , roi (2 
ans }. 



Peka'li , fib de % 

exercé à combattre 
dans un char, meurtrier 
de Peka'hia , devient 
son succe«seur ) règne 
vingt ans. 

Tiglath Pilèser , roi d'Aa^ 
syrie , fait des conquê- 
tes dans les parties 
orientales et septei»> 
trionales de l'empire , 
et fait conduire en As- 
syrie les habitants. 
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les habitants ii kir (Is. OsSSO 
ch. 17). Rctsine est tué. 
Altiz va au-dcvaut de 
TigUth Filevsari Da- 
mas , et fait élever un 
autel daos le temple de 
Jéràsalem , d'après le 
modèle de celui de Da- 
mas , et il «otreprend 
eocored'aftitrea change- 
ments& Jérusalen* 

Mieha , prophète. 

Vénalité des juges , des 
prôtres et «es prophè- 
tes (Micha, 5, 9 à 12). 

LcsPeliscbtime indépcn- |. 
dants, ea^abitseot la |8259 
Judée. 

A'baz meurt. 'Hiskia, roi 
(29 ans^, rétablit le cul- 
te de lehovah. 

On abolit les hauts lieux et 
les bncages,et 1*00 briie 
le serpent d'aîraÎD que fl3265 
Mosché avait fait faire. 1^268 

Victoires contre lesPhiUa- 
tiiis(lt»cb.M,28k8t). 



738 



Hoîs d'IiTAeL. 



Peka'lï est tué par Ho« 
schéa , Ûls d'Ela. 



72» 
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Hosehéa , roi (9 ans), tri- 

butairc des Assyriens. 
11 s'allie avec J^o , roi 

d'Rg)pte. 
Schalrncncstar (Salmaos- 
^»ar), prend Uoschéa 
comme captif, assiège 
Schomrone «I la prend. 
Trois «ns après, les habi- 
tants iont«fmmenéfl eap> 
tlf* en M<!:die cl en Assy- 
rie. Pin du royaume des 
iOtribns (daréé258«n;. 



ROIS DE JUDA. 



Défection de l'Asbyric. 1|8276 
Isaie propbétia»* contre 

l'alliance avec l'Bgjpte 
(ch. 28 à SS). 
Les Aasyricns a'avaneent 

ii.ntre Tyr et Tsidone 
(Sidon i Uaiie.t ch. 23.) 

Sargone, roi d'Amrrie, 
n'empare de la iorte- 
resne Aschdod , rar la 
frontière. 

Ttoane (Tanis), est la ca- 
pitale de la basM 
Lgypte,où domine Seth . 

Prise de Thèbee en 5276 
Egypte (No Amone sur .î277 
le Mil) — ( Na'houme 3278 
baie, eh. 10). 



71.^ 



712 
711 
740 



T. xvni. 



Tirhakot roi de la liante 
Egypte , refonle les Aiu 

syriens. 

Arrivée de San'herib » roi 
d'Assyrie (II. dh. 22). 

Aqueduc de 'Hîskia. 

Les Assyriena font des 
conqaétea dans la Jn- 
déc , et lèvent de 
fortes contributions. La 
délivrance prédite par 
Isaïe a lieu, par suite 
d'une grande mortalité 
dans l'arnièc ennemie , 
qui se retire. 

'lliâkia malade. 

Ambassade de Merodach 

BatûéaiÊê^ de fitthylone. 

2* 
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Naissance de Menasdié^ 
fils de 'Hiskia et de 
'Hepktsibah, Sm 
De* SiméiiniteH funt des 
incursion s puur faire 
des conquêtes dans le 



606 



ù 

Moït de Tiiskia.-'Mena- 1 
sché roi (53 «!>•)• 1 

Psammétiqucy montfqu^l 
d'Egypte. (Voy. Iwïe 

40.5)- 
Sjn'herib assassiné p«r 

ses nu dans le temple 

dcKinive. 

£zar *HaàoM, rti d'As- 
syrie. Cdlonie?» as>*y- 
•riennetf (de Babjlone, 
CoatW W 'quelque» 
autres contrées sy- 
riennes) à Schonarooe 
cl dans les eto^îroo*. 

Les habitants appelés par 
la suite SamârUainf ou 

Cuthéens. 
Mcnisdié favorise le culW 

des idoles; ie culte de 

Baal et celui sur les 

llaim lieux se tépen- 

denl; on place une 
image de l'ascheia dans 

le temple, de> autel» 
pour les idoles dans le» 
deux cours. Il sacrifie 
sou fiUà Molochet fsit 

/ggiMMei'plu!*''*^"'''^ 

nocents. De» Ammo- 
nites et des Moabites 
s'étendent dans les par- 
tie» orientales du payrf. 
Moph (Meœpbi») devient 
la seole capitale de ilî. 
gypte. 

r Lei Egyptien» s em- 
parent d'Aschdod, qui 
avait appartenu aux 
Philistins.! 
^iaissance d'AmoMt fil» 
deMena»chèctde 
tcUoulcmelh. 
Naissance de losclùa (Jo- 
sîa»), fils d'Amené et 
de letlida. 
Mcnasché meurt. Amené 
roi (2 an»). 
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La corruption des m<Bors 
^ êQ iagmentant. 

Allions e^t asyas^in»'-. lo- 
schia roi(31an&), d'a- 
bord soàs nû latenr. 
Naissance .de tàayakim^ 
(appelé d'abord Elia- 
kiiite), fils de loscbia . 
1 1 de Zebouda. 
Naissance de IcIina'hnZf 
fils de loscbia et du 
UamoMtal. 
Yirmîahou (Jéiéniii ) pni- 
pbéte* de 'lli.kla , 
^iflâmiy|(d'V>*loth,dan» 
le rarla|^' de Binia- 
I mine* 
INabopokséàr fondé le %• 
empire babylonien. I 
Destruction de Winive 
par dès Babytontehs ét 
des Mèdes, et fin do 
l'empire assyrien (durée 
depuis Phoul, 150 ans). 
!\Whoume, prophète. 
Tscplianiny fils de Cou- 
scbi , prophèie. 
622 On trouve dan» le temple 
le livre de rallianco 
ou de la loi ; ce qui oc- 
casionne une rèroHM' 
complète. 
Le grand piètre 'Z/i/Aia, 
SehaphanB ie »crih!e« 
filsd'Azava; À'hihamCy 
fils de Sthaphane,tt la 
rophêtesse 'HouUt 



625 



i 



I 



de Schaloumct 

sont occupe"» à celte ré- ' 
forme. Abulilii'u rom- ' 

Slète de l'idolàtri'- et 
u culte sur les hauts 
lieux^dans la Judée et 
dans leatlë«t dli Sa. 
maritains. Le temple 
de lerouschalaime est 
destiné h ierrir exclu- 
sivement poi^ les sa- 
crifices. niHruction 
de tuus les témples 
et de' leurs idole», cl 
exécution des prêtre# 
de* idoles ; anéantisse- 
__ images. 
cél4bratioA 
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PAqur 



Naissance de TûdkicJwu 
( d'abord Maitania ) , 
fils de loscUia et frère 
du lehoa'haz. 

Naisbance de lelwyachine^ 
appelé aussi Coniahou, 
fils de lehuyakimc el 
de Re'houHchta. 

Nectio , roi d'Egypte , 
prend Gaxa et marche 
contre les Babyloniens, 
par la Palestine, lo- 
sqbia marche con tre lui, 
et tombe dans Ja ba 
taille près de Me- 
guiddo. Elégies «ur sa 
mort. 

lehoa'haz règne 3 mois. 

Necho à Uiblah ( dan» 
'Uamatb), imposai des 
contributions au pays, 
fait rmmenerlehoa'haz 
en Egypte , et institue 
Ichoyakime, qu'ii char- 
ge de hii faire rentrer 
la contribution. * le- 
hoyakiuie, roi {il an»), 
est vicieux. 11 fait tuer 
le prophète Ouriah. 

Necho est battu par l'ar- 
mée babylonienne, dans 
la bataille près de Gar- 
ke m isch,su r l 'Eu phra te. 

Neùoucliadnctsar (Nabu- 
cbodonosor) , chef de 
J'empire babylonien ; 
il règne pendant 43 
ans. 

Baroudi , fils de Neri, se. 
crétjire de Jérémie. 

Jeûne public à lerou- 
6chalaïme,dans le neu- 
vième moi*. 

Le roi fait brûler les dis- 
cours de Jérémie. 

Dépendance de Babv- 

' lone. 

Naiinance de Dariawetdi , 
(Dariu-i le Mèdi). 

Ichoyakime devient infi- 
dèle a Babylonc. 

Incursions des enncmia , 



3391 
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3396 
3400 



3401 



5S7 



3402 



5S6 



3395 ! 593 i 



592 
588 
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auxquels s'adjoigneni 
des Syriens , des Moa- 
bites , des Ammonites, 
dans la Judée. 

L'Efîyple est affaiblie. 

lehoyakime meurt. le 
hoyacfaineroi. 

Au bout de trois mois, 
lerouschalaïme assié- 
gée est obligée de s« 
rendre; le roi, sa mère, 
et dix miilu des habi- 
tants les plus considé- 
rés , ainsi que Ictf trou- 
pes, sont emmenéd ii 
Babylonc. 

PauMiEa EXIL. Le trésor 
dv l'état est pria. 3023 
personnes de la Judée 
sunt forcées de partir 
pouri'exil. 

Tsidkia est iustilué roi 
par Irjh Babyloniens (11 
auj.) ; roi faible. 

'Htiùahouli y pruphètf . 

Désordre causé par les 
faux prophètes : Sche- 
imiya, A'haù , Tsidkia, 
'Hanania^ei autres. 

Ilophra (Apriés), roi d'É- 
Rypti'. 

Icheshel (Ezécliicl),Gl3 de 
Botisiy prophète. 

Tsidkia se ré voile contre 
Babylone, malgré les 
avertissements de Jé- 
rémie. 

Dans le dixî/me moi» 
(déccm brc),siége de le- 
iou»chalajfme ( 500 ans 
après la naissance de 
David ). 

Jérémie en prison; un le 
jette dans uof fusse, 
d'où le sauve Eùccl Mc- 
Icch l'Égyptien, 

Ketraite passagère de l'ar- 
niéc du siège contre le» 
E;;ypliens;crux ci sont 
•battus dans !c dixième 
' mois. 

Le iJtîuvième jour du qua 
trième mois, priiie de 
lortnwch.ilaÏMK , Le r.», 
en fi.ite esl pii& ; i^ji \^,^ 

U. 
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crève les yeux à Rlblah, 
on lo conduit à Haby- 
looe , et on exécute ses 
filsdcvaotliii.Lescpliè- 
uie joui ilu cinquièuie 
mois, Ncbouzaï adane iu- 
ccndie le temple, le pa- 
lais du roi et les édifices 
le» plus importants de 
lerouschalaïmc , dont 
les murs sont abattu». 
Le grand prêtre Scraya 
est exécuté à lliblali 
avec 71 personnes. 
hts vases du t«-fMple , 
ainsi que tout le luétal 
qui se trouve dans et 
sur cet édiGce, devient 
la proii: des ennemis. 
Les habitants sont emme- 
nés à Babyloue. Les 
plus pauvres restent 
dan» le pays. Fin du 
royauuje de Juda (du- 
rée un peu plus de 891 
aus). Commencement 
do l'exil de Dabylonc. 
Guedaliahou , fils d'A'bi- 
kame , fils de Scha- 
phane , est nommé 
gouverneur à Mitspah, 
où il y avait uno gai ni- 
son babylonienne. Yir- 
miahou, différeus chefs 
des troupes et pîusieuis 
Ichoudinie (Juifs), qui 
avaient émigré a Moab, 
à Ammone et à Edomt^» 
se rassemblent autour 
de lui. 

Le septième mjis , Lsch- 
niaely fils de Nethania, 
de sang royal , assas- 
sine , à l'instigation 
des Ammonites, Gue- 
dalia av« c les Juifs , et 
massacre la garnison ; 
il voulait aussi emme 
ner tout !c peuple à 
Ammolc , mais atteint 
prés de Guibeotte par 
lo'hSnane , fils de Ka- 
rea'h , il se vit obligé 
de fuir avec huit hom- 
mes ^ Ammone. 
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3427 
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3440 
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Les Juif-. , contre l'aTr* 
de Yirraiahou , partant 
de Mitspah , et vont en 
Egypte. 

Discours d'Ezéchicl ( ch. 
J3 , 21 à3S). 

Piéparatifs des Babylo- 
niens contre l'Egypte. 

Nebouchadnelsar assiège 
Tyret dévaste l'Egypte; 
les Juifs qui .s'y trou- 
vent en souffrent. 

Ammone et Moab son mis 
par les Babyloniens. 

Sept cent quarante-cinq 
Juifs menés en exil. 

Daniel à Babylone. 

Fo«se aux lions. 

Vision d'Ezéchiel (ch. 
40 et suiv.) 

Nebouthadnetsar forcé 
de lever le siège de Tyr. 

'Ilanania , Mischact et 
Azaria, hommes pieux 
à Babylonc. 

Le nom Juif vient en 
usage. 

Nibouchadnetsar menrt. 

Son fils Ewil Mcrodachj 

roi (2 ans). 
Dans le douzième mois , 

le roi lehoyachine est 

mis rn liberté , et bien 

traité par le chef de» 

Babyloniens. 
[ ^erfiâletsar, roi de Baby- 

lone (4 ans\] 
Corcsch ( Jyrus), roi de 

Perse (29 ans). 
Belscliaisar devient roi de 

Babylone (17 ans). 
Le» Lydiens battus par 

Cyrus]. 
Dariawescit le Mède(Cya- 

xare 111) et Cyrus 

défont les Babylcmicns, 

et assiègent Babylone. 
Les espérances des Juif* 

captifs se réveillent. 
[TyretSidonlipparlenanl 

à la Perse j. 
Prbe de Babylone dans la 
nuit penda it une fêle. 
Belschatsar est tué. Fin 
de l'empire babylonien 
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(durée 88 ans) .r<''Iébréc 
par les piuphctes. 
ftM Après la mort de Daria- 
•WcschjCoresch devient 
clief de la monarchie 
ptrsan*. Il donne Ift li"^ 
bertc aux Juifs potir 
retot^rocr dans leur pa> 
trie et povr lé iétabli*- 
scment d'nn temple à 
leruuschalaime kkt 
28, et 45, 1). 
Eeroii babel le^rince ^ dis 
de Solielatiel , tm di s 
Cendant de I ' lu)} a- 
( !iine,et le piaiid prêtre 
lesrhocia , fils de lot.-a- 
duk , un descendant de 
Seraya , ramènent une 

rant-t^-dcHix mille pcf- 
Miiwes eo Jadée. Les 
vas'^s sacié:! du temple, 

34ii étiiiciit à Uabylune 
epnis Neboucbadoe- 
(kar, leur sont rendus. 
'535 Le» Samaritains , repous- 
sé» par les J uil's , funt 
manquer la cottatroc- 
tiun du temple. 
Obadia, prophète. " 
Qd^ Murt de Gyrns. Si m fil.'« 
A'hascinveroscli ( Cam- 
byse)* riii (7 ans). 
Lea Juif^sont rendns siiii- 

gects h la coar par les 
amarilains. 
525 [L'^ypte appartenant 4 

la rerse}. 
522 Jrla'hasehta, toi de Per«e 
(environ 8 mois) ; à 
l'iostigatioB des peu- 
plades çainaritaînes , il 
interdit la rrcdidcation 
du temple. 
Dariawesch (Darius Hys- 
tatpe), roi (SCaas). 
Bfl 1 1* permet la reédificatiota 
du temple , assignant 
de* fondA pour y l'aire 
dÎM "iadriilceB. Zeronba- 
bel est gouvernenr. 
InTÎtation faite par le 
prophète 'iiaggi , do 
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manière que le vingt- 
quatre du ikixièiiiemuls 
la cona m éa th» ^ com- 
mence. 

Le huitième mois parait 
Z^hariat de Be- 
rechia , prophète. 

Le 2 i du neuvième mois, 
la Totodatfdn^ templ» 
est posée. 

Le 24 du onaième mpif t • 
Zecharia flseles annéea 
de r«rii à soixante et 
dix ans , quoiqu'il y 
manquât quatre ans et 
demi. 

De rM<^ine le i du neuviè- 
me muis. Le prophète 
annonce rabofîHon des 
quatre jVi'tnes di,- dfiiil. 

Le 3 du douxièue moi^ , 
le temple est achevé , 
dans la soixante-dixiè- 
me et dernière année de 
l'exil deBabylone. 

Ghfttiment de Bab^tlooe, 
qui s'était révoltée vpt^ 
tre Darius. 

(Campagne des Persea 
contre Ica 8«jt|K|:^|||. 

Mattaniahon , Hl-i de Hî^ 
clîa , chef des chantres 
du temple, descendant 
d'Assaph. 

loyakim, Hlsdeleaclkeaal 
grand prêtre. 

^*IMjisA«vcr«seA (Xerxès), 
roidePevae,(20ans). 

[L'Egypte rehelle , d^ 
nouveau soumise]. 

La reine raM4(« (Yaiti) 

bannie. 
Juils dans 1 aruiéc per- 
sane contre les Grecs], 

Mardechal (Mardoch<''e) , 
fils de laïr, de la tribu 

" drBiniamine à ScfaoQ* 
sohane (Suze). 

Etlher (Iludassa), fille 
' 4'Atii'naîl , cuai^ne de • 
Mardodièt)" ^dMieiii 
reine, .f^ .: vC.-^' . 
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3530 
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3529 



457 



35Aâ 



444 



IJamane { Aman ), fils de 
Uatnd.'ilba , provoque 
nn f>rdre peur J'extcr- 
minaJion <itn Juifs. Au 
I)Out <Ie soixante et dix 
joun:,Gstlir>r obtient un 
coolre-of dre. 

'Hatach rt 'Harbona fidè- 
Irs serviteurs delà cour. 
Ilainane exécuté avec 
SCS dix fils ; M«pdcchai 
élevé h la dignité de 
vire-roi. 

Le 13 cl le 44 du mois 
d'adar, instilntîun des 
jour-j de Pourime- • 

Àvta'hschast ( Artazcrxës 
Longiieniain) , roi de 
Perse (41 ans). 

Les prÊtfe>(cobenim(.),les 
lévites cl servitpiirs 
du t-uiple, libres d'im- 
pôt». 

Esva (Ivsdras), prfilre et 
docteur de la loi, fiU de 
Seraya, revêtu du plein- 
pouvoir royal , c<'nduit 
une colonie de Juifs de 
Babylone en Judée. 

Par son zèle , les femmes 
non juives Pt les en- 
fants nés des niarijges 
avec elle* sont ren- 
Toyé^. 

Se» efforts pour la propa- 
gation de la loi mo- 
>iaïque. 

Ellaschtb,ù\s deloyakimc, 
grand prêtre. 

Nc'hemta (Nébémie) , filn 
de 'Dakalia, écbanson 
du roi , sur la nouvelle 
de l'état misérable de 
lerouscbalaïmc, obtient 
la permission d'y aller 
comme gouverneur. Il 
y dispose le rétablisse- 
ment de la ville , des 
murs et des portes , 
malgré les obstacle* 
qu'excitent les Samari- 
tains {Sanballa'f Tobia 
(Tobie), GucsiliCfv)^ de 
manière qu'il fallait 
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travailler tout en conr- 
battant. Désintéressé 
pour lui-même , il s'io- 
tércs.ve pour les pau- 
vres ; met l'ordre à la 
place des abus , et in- 
troduit plusieurs pres- 
criptions légales et de 
cnltc. 

Vénalité des prophètes à 

lerousc hnlaïme. 
La contribution annuelle 

pour le temple est alors 

^'un tiers de «cbekcl 

(sicle). 
Ne'hemia retourne en 

P'Tse. 

Pendant son absence , le» 
abus prennent it> des- 
sus ; négligence <lu sab- 
bat , des sacrifices, ma- 
riages avec des fefnme» 
pbiiislines, moahiteset 
ammonites , dont les 
enfants ne compre- 
naient plus le tangage 
juif. 

La fille deSanballat avait 
épousé le Gis du grand 
prêtre , et Tobia , allié 



à de'» grands parmi les 

nn 
la 



J tiifs , avait obtenu un 
appartement dans 
cour du trmplc. 
[Darius Notbus , roi (19 

ans)]. 
Malcacniy prophète. 
loiada , fils d'Eliaschib t 

grand prêtre. 
Ne'hemia , à son second 
voyage à lerouscha» 
laïnie , fait tester plu- 
sieurs désordres et dé- 
crit ce qu'il savait d« 
n>énuirable. 
[L'Egypte se rend indé^ 

ptodante j. 
Temple samaritain sur 
le mont (îarizime , par 
Menasché, fils de loïa- 
da , gendre de Sanbal- 
lat]. 

[Artaxerzès II, roi, 40 
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S6S8 
«65» 

1666 



mi 

390 
364 

S60 
850 

835 



832 



Maman» , filt de loiada : 

gran ( prêfri». 
[Artazcrxèi ill , . roi . 26 
ans]. 

lonatlinnr. , fils de loba* 
nanc, grand prêtie. 

^L'Egypte de noQveao 
soumise^- 

Dmriavottdi le Perse (Da- 
*riu8 Godomanus), der- 
nier roi persan (ô ans). 

laddua, fils de lonathene, 
gr^nd prêtre». 



3658 



830 



Alexandre de Macédoine* 
roi de lavnoR (Grèce), 
met fin a la monarchie 
peraane (durée 108 an*, 
▼oy. Dan. 8, 5, 21 ; 11, 
9 , 8) — Le» Jpifi» 
Tiennent »om la dMsi* 
aetioB det Qfeei. 



Am.. Nm doiii0niMcv«e nnles volitiiMs snifaiits une TiMè alfiMMtIqB»* 

des noms dliommes et de lieux, selon la prononciaUon vulgaire, oootenus dans 
les difTérentes parties de la Bil>l«) «TMla positioa géogfipb^M et TalttUide des 

lieuY , lorsqu'elles sont connues. Pour rendre notre ourrage complet , nouâ le 
terminerons par la traduction, avec le texte grec en regard , des livres dits Apo- 
cryphes Nous y joindrons les tables chronologiques et géognpliiqiiM relatÎTei 
à l'histoire juive , depuis Alexandre iusqu'à l'ért TUlgalie. 



FUI. 



Nota. Dans quelques exemplaiNS il glissé d«i tatttei que le lecteur m* 

dra bien corriger ainsi : 
Page 2, colonne 2, au lieu de 2044, lisez : 2048. 
— M * — 1 » à bi droiia de Naissance de Jehoasch , iiioutei : 3102 i 886. 
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XLVKL Lpnqii*ofilUtd66éliidcâilMliquM8urMa^^ 
Mb dé rédoire les ÀdM ^nlls dmiMnt ça d*aiilfies datai milées pimil les péiqilcs 
civilisés. L'objet priDdpal de ces addîtkiB esl dlaUquer le meyen d'opérer cette 
réductioD. Gomme dans la nottoe, Je eantinie à prendre pour golde Ben DaHd 
(note 4, page 191). 

XLIX. Deux cdendri^ ont corn en Europe : le ealoidrier Jnlim dm Ipa 
penpies du rit gree» el le catendrier gr^gorièn chei les antres peuples duéliens ; 
on Vft indiquer c omment on réduit les dates Jubés en dates du catondrier Jalien , 
et comnent celles-ci se léduiaent inuoëdialinwnt en du calendrier, grégorieik 

II. Dans les dflui calendriers, on prend pour poiM de départ la naisses 
Jésns-Christ; lonqne le qnanliènie de l'année n'est pas dMsilile par quatre , ran<^ 
née estiiniple , c'est4hdire do trois cent soixante-dnii Jeurs, et lorai|iie ce quén« 
ttAme est divisible par quatre, Tannée est bissextile ou de trois cent soixante-sU 
jours fbpvee eeltç différence, qoe dans le calendrier julien, cette r4^la ne soufAropaa 
d'ewptions ; au lieu que le calendrier grégorien admet une exception pour les 
années séculaires : elles ne sont bissextiles que lorsj^ue le nombre àes siècles esl 
divisible par quatre. Ainsi, les années séculaires 1700 et 1800 étaient bissextiles 
d^ns le calendrier julien, parce que ces deux nombres sont chacun divisibles par 
quatre ; mais elles étaient simples dans le calendrier grégorien , parce que ni dix- 
sept ni dix-huit ne sont divisibles par quatre -, mais ICOO était bissexUle dans les 
deux calendriers, parce que seize est divisible par quatre. 

LI. Le calendrier julien fut établi par Jules César, d*où il tire son nom, la sept 
cent neuvième année de Rome, et la quarante-cinquième avant Jésus-Christ; ce 
calendrier subsista seul jusqu'au 5 octobre 1682; dès rannée pcéoédenle, le pape 



* Tom» lllf l^iqite, page 170.. 



1 



Grégoire XIII avait ordonoé, par une bulle , k 5 oelobre de 1582 porterai! le 
fiiaBlliaMdii 15 oeMbre; par ceehaageiiNiit, te «Mhffailiibrt da eette année flit 
nmodicidâdii joari.LenilDe papeëtaUit anidr^^ lat années 

téedaiircs énancéet dana le pangfapte piéeédant 

•éeoiaire» parce que la eanilt ivOian inppoiafDe l^annéa-moyamia cat^eMs 

cm Mîxaiiîe-diM] jpnis tix heures, tandis qne cette loogoeur est moindre, et 

■*«! que da tiais cent- iaiiante-clM| ioors cinq iMnaa quanma-aanf idnntes 

IXLIVU catia dlffitroMe antaa des efianrs dans la liallon des épaqnes équi- 

naiiÉlas; de sarla que ces erreurs s'accumulèrent au point que Véquinoxe du 

printanpa, anwNlcé poi^r le 21 mars 1583 ( juUeu), arriTaii réellement le 11 du 

mtme mois; on aurait donc pu aller jusqu'au 11, et s^ler cet Mize 21 mars; 

mais on a préféré faire celte soustraction en octobre, parcequ^ ce Biois ne rcofenne •» 

aucune féte cbrétienne qui sait mobile. 

LU. Pour couTertlr toi datei jolieniai an dalea grégariennas, aè opéra 
ainsi : à partir dn 6 octobre 158Z Jvaqu'an 18 février 1700, il faut alonlcr dii an 

quantième ancien pour ayoir le nouveau. Exemples : le 7 mars julien correspond 
au 17 mars ; le 28 février julien répond au 10 avril grégorien , si l'année est ordi- 
naire, et au 9 avril, si l'année est bissextile; le 18 février 1700 répond au 28 fé- 
vrier; mais le lUfévrier correspond au 1»' mars grégorien ; car 1700 dans le compui 
grégorien est ordinaire, et bissextile dans le eomput juUco (L ) , et on aura : 

ttUnkr SrilcB s= llpamgiégailanim 

1er Julien 12 mars grégorien 1700> 

da aarlaVi*» Vivtlr du 10 filvfiar 1700 , jnaqii'an 10 ttvriar 1800, fl ftoil convier « 
CB amt do onmjavfa; al par la DlnuB lalMN^, fl Ant m 
Jann, dn 10 ftviiar ld80 jMqnlan 10 léffiar IMO; arlOOO bteeUila dans Tan- 
ciaialjlacatordiMiradansiavonfâaa. , 

UIL Loi pralailants, probaManant par éMgnement pav nna bnl^ 
n^adnirent la nanrani catandiiar- qnin 1700$ Us retrandièrant orna Janrs dn 
MlidafévflBritaCmtaalaaAnglria naradopttrantqn'cBl7fi2,anfaceon^ ' j» . 
Mtaaptambra daam }oaci : lia canptèrcntll aaplanbra panr 3 aaplaori»ra." 
JtaiieâpIaaiMttenayttnaraiteqimlaaRnaafeaatlaaGfaeaqtf snltCBlanomia 
cilaidikr jnUan, nulgrdsa déMnaAé, al, lOttleM 
(érable au calendrier Hulmiidique, le pins mmnk sous la rappart da raxacUtude 
ctda sa ridicule complicatioD. Mais rien ne s'oppose à ce qiie nous y renoncions 
poor. adopter le calendrier d'origine italienne, puisque celui dont nous bisons * 
ni^e n'est pas non plus d'origine judaïque : nous le tenons des Chaldéens et des 
Grecs; en quoi ces peuples idolâtres sont-ils préférables nux peuples modernes? 
Tnmvo-t-on cbei les uns un caractère de saiotelé moindre que cbei les autres? 
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DUllenn !• cnlte de IMw ii*élabliC aoeoM wlenilè pMr «^Mbrtr 1< ( 

ment deVannée; c qu'pnappeUeaiaii^pii^rticntn culte fîlàl^^ 
forldifrérait(Dotel). . • • ^ 

'UV; AvaMd'UleriilittlûiDjecrobalilededQnnerlès trois 
.^joerenaMitveiit besotodeconsolfer. 



f* SoeeessioD des mois. Longnenr des n 


4 

irais* 




SI Jours. 






28 on 20 






81 




Ami p 


àè - 




Mal 

iviai| 


31 




juin, 


80 




Jiiîtipt 


81 . 






31 




oepieniDre, 


30 




vcioorc y 


31 




iNoveiDDre, 


30 






31 




2- 


Nombre de jours oonprls. 


Du l«r janvier au 31 janvier, 




31 


— — 28 février, 




Sè 


• — — 31 mars, 




00 


. . 30 avril, 




120 


— — 31 mai, 




151 


— — 30 juin , 




181 


— . — aijumet. 




212 


- - aitéûi/ . 




213 


. ^ — 80 septembre. 




213 


^ — 91 oddtae; 


A. 




— *' 80 DOfendifèf 




m 



■ «A . 81 .déeeiBlire , 
OMWVinen. Ce teMem numéro 2 est pour liM ftaaééordiiialré; tomia'dle 
^ UsseBliie, il Mt tttgmmiier d'nie «oité tous les iramlmf , à pertir du second. 

Nombie de Jeun .coiBpils. 
3» Du 31 décembre an 1«r 'décembre inelnSy 31 

— ' — f «t novembre . — 01 . . 

— — 1«* octobre ^ 02 

— — !«* septembre — 122 

— * — l«r août ' — 153 

— ^ 1«'|iiiUet - là« 
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Nombre de jours compris. 
Du 31 décembre au 1,^ juin iocliu, 214 . 

— — 1" mal — 215 
• ■ • — ^ — avril — ' 275 

— — mars — 308 

— — |t, février — 334 

— |M janvier — 365 

OlmTATiinr. Ce lalikaa mnéro 3^ pmir une aimée ordinaire; len<pi*dle 
fit bisi^slile, il tmi augmenter d^une nnilé diacon des dcai demien nombni . 

LV. L'bBéamq^emMjttlIeimeestdelroiseemaQisairiB-d^ 
Par Mendie, ranoée mojeme tOS finie ev rii tares; l'année mogrcnne 
1fi2BeommcneecBf«26 six bcnreSy et finit en 1827 dense tares; Tannée moyenne 
1827 eonmenee en 1827 doute tares, et flniten 1828 dix-lrait lienres, etPannée 
moyenne 1828 commenee en 1828 dîx-lmitlieares, atrois eent soixante-six Jours, 
et finit en 1829, et ainsi de suite. 

LVI. L'année de ta nriiaanee de Jésu^Oiiist étant détignée par 1, il s'ensuit 
«oe l'année précédente était bissexUle. En général , sH s'agit d'nne année qui a 
préeédé eellenainanœjoraque. le fdantiimediiisé par ipiatre laisse pour reste . 
I>inlté, l'année est Mmexttle; sinon elle est simple. Ainsi» Vannée 2008 afanl 
iésus<3irist ea simple , et l>nnée 2001 anrant Jésos-Cbrist est bissextile. 

LVn. Llntervalleentre une tckoui^t tisdiri et ta telcoupiiat tiscliri produdne» 
est nm année Jtttane(XLIV); lintmalte entre nu-moled tisdirI et ta molq^ 
aschrl sulfani esi une année jndtfiine (XSQ). Le pelnl de départ des années Jn-' 
Hennés est la tekoupbat-litelRl RrimitiTe, arrivée douze jours vingt heures deux 
eent quatre cheiaUmenfisnt te mOledAe/^ared, point de départ des années judaïques 
(XL VU ). Nous rappelsiis «et notta» .(|u'U est nécessaii^ d'avoir présentes à l'es- 
prit pour conprei|dre ce qui tidf. 

LVin. DonnésCfBndsnientale. 

Le moled tischri de l'année 3828 judaïque (année de la destruction du seoond ^ 
temple) est arrivé : 

66 ans 269 j. 8 b. 666 ch., temps julien, après ta naissance de J.-C 

UX. Calculons, d'après la formule nii( -f <h ^ pi ^ (XLVU), de conrita 
ta tataphatli tischri de 3ffi8apiéoédé te metadMii «ete mlmoannée; 

* noBiavonsicltiiâsan;#s:5;prs8; 

l'on trouve : ti* + «ft — pi — 6 ss 2 j. 5 h. 666 ch. = Jî; 
par conséquent, lors de cette tekoopha^U s'est écoulé 3827 années juliennot 
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moyennes, ou 8827 années juliennes enlièfes, plus 18 h» m es ( [.IV ) ; donc , Ion 
du moled tischrl de celle année, il s'est écoulé, depuis la tekoupha priniilive, 
3827 ans -f- Id h.+A ' 3S27 ans 2 j. 23 h. 666 ch. juUeu. Donc, d après lu donuée 
fondamentale (LYII) , la tekoupha priinitiTe a eu lieu 3760 ans 98 j. 15 h. jn- 
lin afiiitl.-C.» ou, ce qui revient an nlDie, le 268J.9h.de l'iMnfe 3781 (ju- 
lien.) avant ; n finit se rappeler que oetle année est MaseitUc ( I.V ). Quoique 
Il aognNDteindéliidoent, A reste toHicMin aii4eiB0^ 
gnear do neb Qmedique; dèsqne Jl atldnt en dépane celle quantité, en intereale 
m mois , et par là R est ranenéi au-desfieiB de la qnanttlé énoncée. En 5584, la 
^naniaè H s*esl élevée à 81 J. 7 h. 800 èh. ; mais Vannéeisulvanle die 8*eit abclesée 
à 12 j. 17 h. 211 ch. ; nuis après 727 cfdés d'écoulés , R dépnMera lè nwie syno- 
dlque, et il fendra rendre enbelMqne une année ordinaire. 

LX. Lei deux tairteaut snhranls feellitcnt te calcul de R [LUX}. 

lô j. 15 h. 589 ch. muilipUés par 1 — 18 j. 15 h. 589 ch. - i 



id. 


2= 37 


7 


98 


id. 


3— 55 


22 


687 


id. 


74 


14 


198 


id.. 


5= » 




' 78& 


id. 


8 r m 


21 


291 


11 ch. multipliéi par 1 10 j. 21 h. 204 i 


id. 


2^ 21 


18 


408 


id. 


3s 32 


15 


612 


id. 


4 = 43 

• 


12 


818 


id. 


5t= 94 


9 


1029 


Id. 


8 - 8S 


7 


144 


id. 


7 = 78 


4 


348 


id. 


8 = 87 


t 


582 


id. 


9» 97 




758 


id. . 


io = 108 


19 


980 


u. 


, 11 - 119 


17 


84 


id. 


12 -~ 130 


14 


2^ 



llcetanssi Utile derenaMnerque 485 486 — 1, 

«t 488<*- • 1^- + 3h- i Jlh. • 
.10 10 ?0 

LXl. En réduisant les jours et les heures rn chelakime, et égalant A à lero, 
én a 1485 ti ^ 282081. s - 483340. p 332844. 
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n, 4, p dolTMt être des aonrimi caftortv fottShi pur la naliim^et <tMiitités 
t tip, dles ne pcuTent admettre 4|ie dii-liiiit couples de nieAnjuiveSi': 

I = 1 ; p = 0 
f=s2;p = 0 
• s=2;p=:l 

ass4;ps1: 
<=5l2;p = 

U seule eonsidéfilièii des cUfllPes lollbn suffit pour ftire voir «pie eelte équa- 
tion est inipessiUeponr le plos gni|d neniNre deoBs suppodlions; dans quelques 
caSyUnitttreconiirattcaieiil.dinctf par «MUiplepoura .=l;p=0; mais alors 
on veit qu*nne Tàleur mitière de^i» ne peut satisnire; done, jahab Jl ne peut de- 
reair nul; par conséquent Jamais une telcoupiialli iisclui n'ia coïncidé et ne ooin 
ddera avec un moled tisdirL 

LXII. Le taMeansidraoït donna lomealeofdenrsde sk—jpi correspondantes 
i toutes les râleurs possibles de p. 













jfc-.p< ; 


a 




0- 








1 


10 j. 21 ta. 


204 cb. 


10 


20 


j. 5 h. .741 cb. 


2 


21 


18 


406 


11 


* 1 


14 152 


3 


3 


4 


800 


12 


12 


11 356 


4 


14 


0 


23 


13 


23 


8 560 


S 


24 


21 




14 


4 


16 1061 


« 


6 


6 


718 


% 15 


15 


14 175 


7 


17 


2 


«22 


16 


28 


11 sro . 


8 


1 


12 


747 négatif. 


^ 17 


7 


16 670 


» 


9 


8 


fi37 


16 


16 


16 1074 . 



LXm. ProfttihNO 1. TMNirer rannée, lejour, nieure, ele., aniqueb corrss- 
poQd le onied tiscbri d*UM aimée ludekpie donnée F 

Soliiff^ Soit ir +1 le quantième donné de l*année Judtfqne; il s*e8t écoulé 
JV anoéesindsiqiKi depuis le moled tiscfari de la création, qui éqnlTalentà N^H 
amées Jnlienpiea megfënbes de 365 j. 6 b«» eemptées de latékoupba InHiale 
(IVIII). Or, cette tetaifeaa précédé tanaissaneednChrittde3760àns08j.l5h^ 
années inliennes moyennes; donc, le moled ÙsM de ran judaïque iV + 1 est 
vrifé ir-- A —8760 ans 96 45 b. après J>C. 

Or,3760ans08J.15h/ STOlans— '3B0j.+96j.l6h.=3761a.r-267j.9h.; 
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or -^ «1 biaseoUHe <)LVD, ce ^eomsposdauM feplflnil»r9à91ie«rii 4» 
ramiée 3701 avant I.-0. 

• lMieyteiiMledUadiridiercliée8laiTiTé,.aprteJ.-C. 

ir-.3if61 ans J. 9 — Jl r; 

d«>ne, 7=^ir— 3761 +m 5. 204+|i< — — R» 
= ir— 37614-F-*!!*; 

ainsi le moled correspond I Tannée Jf -f - 1 — 3781 de J.-C 
' U suffit donc de letrancber 3761 de riuméé Jndàîque iwur mmé Vvuét ûaé- 
tienne correspondante. 

r — nfc est toujours nne qaantUé positbre ( LXIX). 

Soit Pi — 3760 - 4 /"+ flf / (/ est le reste de la difision de JVpar 4. Si g csIjt^o, 
JV est bissextile et flnit an démier jour de Tannée iV; si ? ^ 1 , /V finit à 6 h. dn 
premier jonr de Tannée iY+1 ; U fiiudra donc augmenter de 6 ; si g = 2, 
Tannée moyenne Tf finit à 12 li. dn premier jour de Tan N; il fiint donc ^Jouter 
12 à F— tt*, et Ton a en général 

r=: («Z+g — 1) année8+ F— «* + 6 a. 

Soit J, H, C le nombre de jours, d'heures et de chelakime- contenus dans 
F — n/< + 6 flf ; alors le moled arrivera l'année 4 /"-J- et le Jour de cette 
année à IT heures C chelakime de ce jour, commençant à gTienies dn soir. Ce 
qu'il rallait trourer. 

Avant de passer aux exemples, nous allons donner les dix-huit valeurs dont 
V est susceptible. ' . 



LXIV. 







. F 








F 




0 


m. 


5. 


204 


^ 10 . 


259. 


23. 


543 


1 


269. 


8. 


0 


11 


278. 


15. 


1132 


2 


258. 


10. 


876 


12 


2jB7. 


17. 


924 


„3 


277. 


2. 


385 


13 


256. 


20, 


724 


4 


266. 


6. 


181 


14 


275. 


12. 


233 


5 


275. 


7. 


1057 


, 16 

• 


294. 


1&. 


.29 


• 


273. 


23. 


668 


'l8 


263. 


17., 


908 


7 


263. 


X 


aes 


. 17 


372. 


9. 


414 


8 


281. 


17. 


981 


18 


261. 


12. 


210 


9 


m 


20. 


747 











LXV. Exemple : trouver le jour julien auquel répond le moled tischri de 
Tannée judaïque 6670. 
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10.876: 1 

2Ô3li.:.= «j.6 ^ 



: i * ~ 3. 1^. 975 



I 

•M 

M 



0. 14. 702 

17. 16. 918 
283 



17. io.m-sLuk. 

r~itik+9 .= 241. 0. 251 

C est (Hmc le 241» Jour de Tannée 1809; consoltant le I«d>lean 2 (U V) ; c'est le 
29 août , au comtnencement du jour , c'est-à-dire à 6 Iléures dn soir, les 13 die- 
lakime valent 1» âô' 40 ' , et le 20 août JulieB réi»ondao 10 septembre aésah 
rien ( LU ). . 

Exemple. Année judaïque 5588; JT+1 ^ 858Q; X '-558(5; lY— 8700 iaKt 

n = 293;s+p 18;âr=lt 

F — 2C1. 12. 210; n/f -17. lô. 625. 

r— «*4-6g —244. 1. 665, ce qui corresponA aa l*r septeobn Jnliin.* 

7 heures du soir , ou au 13 séplembre grégorien. 

LXVl. Problème 2. Quel jour de la semaine tomlie le janvier dHme anntfo 

julienne? 

Solution. Le l«r Janvier de la première année de J.-C. est un samedi ou i^; 
or , toutes les quatre années, le jour de l'an avance dè5, donc le 1" janvier de 
4 f-}- 1 tombe un jour de la semaine indiqué par le reste de la division de 5 / 
par 7 ; on augmente de 1 unité pour 4 /+ 2 , et de 2 unités pour 4/-f- 3. 

Exemple. Pour 1809; oi^ a/= 452 ; 5 / 22QÛ; 6 / ^ 7>^4.e^> 

Donc» tel" Janvier est un Tcndredi, ' l 

Mxemifi». 1825; 456; 5 2280 « 7. 925 + 5, 

Donc le l*' Janner est on Jendi. 

Connaissaiit le Jour de la semaibe pour 4/'+3» on le eonnattra aussi pour 4 /4-4. 
LÏVII. Arofttfme 3. Quel jour de Itsendne tombe un jour donné d'une année 
Jnlknnef 

SeMUm, Caknles» d*après le tableau 2 (LIV), le nombre de jours compris 
entre le l^ Janvier et le Jour donné non compris; le resté de la divi&ion de co 
nondire par 7, ||onté an jour dominical dn l''' janvier , donne le Joar domimcal 
«bardié. 

irg e mpu. 29 «oOt 1800; 6*cst le 211* Joor de rannde qui commence par nn 
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veaMIonpariiD 6; l«.iwle dé2IOptr7iMt 2,-doiiele2Bfwftr est on 9, o^^d- 
èrdin un dioiuiâie. 

0tBmpl$. «opteobra IS^; e*«e(l«2M* Jmir; or» 213 = 7,. 34+5. 

Le \" janvier est un 5 ; donc le !«- septembre est 10, ou im mardi. 

LXVUI. Problème 4. A quel jour julien répond le premier jour de l'année 
judaïque? 

Solulimi. Calculez 7, H, C pour Tannée judaïque donnée (LXIÎI), 

S'il n'y a lieu à aucune exception (XXXI), le jour de l'an est donné par /; s'il 

y a lieu à une des einq exoeptioDS (XXXI), le jour de l'an est indiqué par / + 1 

ou par / + 2. 
Exemple. Quel est le jour de l'année 5570? 

On a trouvé / = 241 (LXV ) ; n = 0;C 251 ; / donne le 29 août , cl ce 
jour est un dimanche ( LXVII ) ; il y a donc lieu à Veiceplion adou; ainsi le jour 
de l'an est le 30 août et un lundi. • 

Exemple. 5586; I 244; ^=1; C 665 (LXV). 

11 n'y a pas d'exceptions; donc le jour de l'an est UQ mardi, le 1» sepleoibre 
julien ou le 13 septembre grégorien. 

UOX: ProMm 6. Tnmet la longueur de l'année judaïque? 

SMNiftm. Calculez le jour julien du jour initial de l'année judaïque; de même 
pour l'année suivante ; l'intervalle entre les deux ioun jolicBS donne la kHigiieiir 
et l'espèoe de l'amiée (XXXIU). 

Aiiiiée5Sro;lejaurdBranestle3eaoatim 

Poiir56n;oii«ii3:283;<+P -3r0 ^ 2; F = 377. 2.385, 
IVoù F - SI* + 6 0 - 26». 21 . é«0 ; 
ou le 16 sepieiièie 1810; ce jonr est ontendredi; donc, à cause deTeiéeption 
ad/m , le Jour de V^ii est le 17 septembre 1810; mets do 80 aoftt 180O ev 17 sep- 
tembre 1812, il T • 383 jeun; aiiisl ramiée 500 est de qnatrUme espèce. 

LX. Problème 6. Étant donné un jour quelconque de l'annce judaïque , IroUYei 
le correspondant dans Tannée julienne et emnite grégorinme. 

Solution. Par le problème précédent , calculez l'espèce de Tannée, on «mmâlrt 
le nombre de jours compris entre le jourlBilifttetJleJeiir donné, or, on sait à quel 
jour iulien répond le jour Initial judaïque , on cmmattn donc «issi le jour jiiliea 
. auipiél répond le jour judaïque donné (LIV). 

LXXl. Le moled tisthri tombe le 24 septembre 9 h. — /î [ LXllI ]. 

Si R est positif, le moled arrive avant le 24 septembre; à cause des exceptions , 
le jour initial sera au plus un 26 septembre. R est négative el un maximum pour 
n = 1 ; « p 0; alors le moied lischri est arrivé le 21 septembre S h. -\- 12 j. 
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20 h. 201 ch. 7 octobre 5. 204; ainsi le jour initial ne peut, dans aucun cas, 
tomber plus tard qu'au 8 octobre. On a de même pour l'autre limite 24 septembre 
8 h. — 12 j. 20 h. 204, ce 4ïui répond au 25 août ; donc le 25 août et le 8 octobre 
sont les deux limites; ainsi le jour initial judaïque peut parcourir oet iotervaUe 
4e 45 jours, ce qui fait r^sortir la défectuosité de ce calendrier. 

LXXII. Les tekouphath dont il a été question sont dites tekouphoth duralM 
Samuel Jarchinéi, 230 de J.-C. , qui, à ce qu'on prétend, les a établies. Il y a un 
autre genre de tekouphalh dites du rabbi Ada, disciple de Samuel ; elle supposer 
que la longueur de l'année est de 365 j. 5 h. 917 ch. 48 regaïm ( XIII ). Dans le ca- 
lendrier de Venise, on trouve aussi des tekouphoth amithUh Cn*n*Cï< HElpr), les 
tekouphoth véritables, telles que les donne le calendrier grégorien; elles ne peu- 
vent servir en rien au comput jodaique; d'ailleurs tout cet échafaudage de te- 
konpha et de moled, en opposition avec la nature et le bon sens, est destiné 
àdisparallfe et n'apparlioidra pins qu'i 11d8toirie.C*est p^r erreur que dans la 
' notice on a placéduu le thrfsième siède^'ànélionitioD d^^lekoaphôth par iiiiiei. 
Ce nbUn, peliUUs do célèbre Juda le SafaH , tJMt celte ràbrm^lion dans le^ua- 
trilme siècle, vers 950 (XLVn, obeenralien générale). 

LXXIII. L'ouvrage de M. Wittershcim, grand rabbiu de Mclz , mentionné dans 
la note 4. qui suit la notice, renfènne wie table fort commode pour trouver les 
Jwm ducdipndrier grégorien , auxquels répondait les principales fêles judaïques 
depiMs l!anda muidc (1771) Jbh«'^ ^ (1905); i*en al vérifié quelques 
idnitals ;4n]lMarenMnient cet intmaUe est peniitile ponr les ^des bisloriqoes ; 
illkiilcooe4lcr'avee.dicQnapecti<n leB.laUca des snled.'dn iBÉve ouvrage; 
ell^ lanfcnaent fuatie-vîngt-iroto loexaditodes sur les dielalciniO' ipdiiiiiées inr 
l'aiMr; mais îl peut y ciolr, desjMn.laai les jspitres.j^firties; aiwi la omM 
chesvaa de 57» est Indiqué 4. 21. 81 , il but 4 22. 80. 

. tae nt envn«a f«iiMéà,^taP»f A^^An^» ^ 1827, |ar la^snda^ ^moni 
leneflséC*D**r Dlf70minO«9rit4es(aMesd«ia«tledoj|i4afi^^ 
coBiimMenAriiiielwipaj^BaMHlesl^ ^ 
en K0nvd» 

Il adade l^jMmlkstaMaTîsiUos m iMwrtwt teiMilié di idsidnMHaei; 
• c*est4hdif»18ii.8a8.*w l^aBW#d4HMis CXm inch 
écrtt en Wteèn aceela In^wij^ en. ragaid, 4 poor titra : 

pwSa oa DWn ]VX3n itd bp: ^nvn -tins Tiabi? nia' ^v* ]2 tdo 

livra dê Am Jmd pmtr âhfirmêin /Mtmiiif . é aalsÉlsi: fet ten^, etc. 

Jeesé est unnot IbfBéparMiriMMesdastnlsnanttda ranle«r;io^ 

inoins easBpleC et nMinseoninwdeiqnafdaidnfabMii.nnsrinfJes dm ensemble 

T. xviii. • • 3* 
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donnent Us molcilotli de f^ôS? h 5741, ou de 1771 à 1980. Au train dont noué 
voyons aller le monde, il est fini doiilenx qu'on s'occupe encore de moledoth 
en VJ80. 11 n'y a pas long-lemj S qu un jeune israélile de bonne maison , Ijès-bien 
élevé, instruit et de benne conduite, me soutenait que le kippour se célébrait 
après la Ota des coèomf ( rroO ). U ne Mlu^ avoir recoars à m kmach pour le 
eowjàmxe de son errear. Ce Cdl eanclériie l'époque, ^os rabbins ouTriroift les 
yeux trop-tard. Us adoplerootla réforme quand il n'y aura plus de quoi. 

LXXI V. lAvi9ibllilé de la nouvelle lune cet indiquée dans le calendrier italiea 
pour oounatlre leuipnient oûilest permis de eonnnenceri prononcer la bénédiction 
mensuelle de la Inoe; pour céla il Aut qu'elle soit visible, et non cachée par- des 
nuages; on peut attendre Juaqu'au milieu du mois, mais pas plus lard. Voici la 
traduUlon de cette prière : 

Le Fccliani se tient debout, les pieds joints, les yeux fixés surVastre, et dit : 

« Sois béîii, toi, Dieu, notre seigneur, roi de l'univers ; de sa parole, il a créé les 
cieux ; du souffle ile sa bouche , toutes leurs armées ; il leur a fixé des limites , des 
përîo<les, pour qu'ils ne changent point leurs ordres; gais cl joyeux à remplir la 
volonlé de leur ocquiTeiir; agent vrai , son (i iivre est vraie ; ■^ la lune, il a dit de 
renouveler la couronne de sa splendeur pour les produits du vcnln\, niorlels qui se 
renouvelleront dans l'avenir comme elle, pour glorifier leur créaleur sur la gloire 
de son empire. Suis béni, loi, Dieu, rénovateur des mois (le récitant dit trois 
fois); celui qui t a formé, soit héni; <iui l'a fait, soil béni; qui t'a acquis, soil 
béni; loa crt nlt ur , soii béni. ( Le récitant saule trois fois, et dit : ) De même que 
je saute conire loi sans pouvoir te toucher, de même puissent mes ennemis ne 
pouvoir me li»u<tier (trois fois). Tombe sur^ux ta crainte, ta terreur; qu'il? 
soient pétrifiés par la fbrce de^ton bras (trois Ibis), qu'ils soient pétrifiés par bi 
foire» de ton bm ; que la eralnle èl la terceor sur enapiembe. ^ve el eobiisle 
David,' rel disnil. • 

firisailèrie réeUant ditaux assisCantt : Mnselefeam ( la paix taU ame mm ) ; 
et ils lui répondent: EMtam iàlem {aoêc «onesott la pata)> 

Velcl la raison qn\m doime de ta saltalion : là eoi^lDnitfion dn Mrteil et te 
prélude à la ntanioiiftiture de te communauté d'israSl avee son époux, «vee Dieu, 
el Von santé en signe de joie , ponr célébrer ce mariage (l'^n CM niW)* On 
rail mention du roi David , pour que son r^gne se renouvelle comme 14 lune. 

LXXV. Fêtes et jeûnes de toute Taimée Juèique , à partir de Nissan. 

OôisriMifoti. ^ inique une Idlè oà IDUI travail est détendu. 

f indique une félte ou il est permis de travaiiler , mais où Ton ré- 
cite certû&es prières et Von Ut dans la Thara, i la synagogue, 
i Jeûne célébré encore par beaucoup d'Israâiles. , 
. . i Jeûne célébré encore par peu d'israéltieav 

Jl désigne le rotch ehoieidhw ta soirnnilé du coramenreuieut 
dumois(XXXVIIi). 
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1. A. 

10. I. 

15. 1" jour. 

16. 2* jojr. 

17. 18. 19. 20. 
20 et 21. 

26. t. 

30. Jt. 1» de Uaf. 



F 
F 

r 



( Le lundi , jeudi et lundi suivant, après le 1*^ ijar, sont des jours de jeûne. ) 

14. Seconde Pâque (n^Q; n09) j ^ célébrer par ceux qui n'ont pu célélu-er la 
première. 

18, Le 33 de l'omer f. (in^y^ jS)*» les diî»ciples de rabbi Akiba sont morls 
f»endajit ces trente-trois jours; et au trente-troisième jour, la mortalité a cessé. 
On ne marie pas pendant ces trente-trois jours. , . I ' ■ 

• ' * * ^ 

. , Sivan. 
t. «. 

On omel cerlftinAs prières de miséricorde dans I9 synagogue du \y au 8. 
6. 7. F. PentedKte. 

3o.*i. ■ • 

* ' * • 

* . Tbamus. - , * \ .' . 

1. il. 2. 

17. /. Prise de Jérusalem par les Aomaiusi est remise au dimanche lorsq»dle 
tombe un samedi. 

1. /r et t. * 

0. /. Depuis le 8 au soir jusqu'au 9 au soir ; destruction du preoiier et du se- 
cond temple, ffk ' * ^' 

18. t. 

30. A. 1. t , • 



Eloul. 



1. JK. 2. 
17. <. 



5. 
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TiMiiii. 

1.2. F. Nouvelle année. 

3. GueiaUah (n«S*U)<^ Bsl remis du samedi au dioMiMiM, 
6.1. 

10. JGfRpoiir r 6t F; dB 9 Mif an 10 loir. 

15 et 18.^F/dcacalMaiea(r9V))» 

17, 10, 10, 20, r*; 21» lesmiilMiniiiialKicn nsaWVÙ^ 

22. Oetave. F. marv 'a^DW' 

23. Fêle de la loi. F. mVi nnOW- 
30. Ji. 1. ' . ' 

Ghesivau. . , . , ' 

1. ii. 2. ^ 
Lundi , jeudi , lundi après le 1" , il y a jeûne. ^ 
30. 1. tas le» années emlKtliuiiiques. 

KiÀtw. . . 

1. Jî . • 

(Dans ce mois, cinquante jours après la tekouphath tiscliri, on commence à 
dire la prière pour obtenir de la pluie ( nSï<^ ) ; elle est insérée dans la prière du 
malin et du soir jusqu'au premier jour de l'àque. ) 

25 au 3 Thebel. f. Fête de la dédicace du temple (nb'Dn)> sous les Macchabées , 
dure 8 Jours. Pendant ces jours, chaque père de famille allume, le premier 
jour, un bec d'une lampe à huit becs ; le second , il en allume deux; le troisième, 
trois, et ainsi jusqu'au huitième , où il allume les huit becs. C'est en commémora^ 
tion d'un miracle qui s'est passé au temple du temps des Machabées. 
'30. il. 1. Dans les années régulières emboUsnuqaes. 

' Tebefli, 

1. JÉ. ■ 

3. FiiidetalItadelaaMkMe.' • ' 



17. I..Çiégede Jénualem par Nabiich<»doiioaM*w 

. * ' 8ckiet»at. 




1. Jl. 

15. Noavdle année pour les «rbra ; lei aibfw oeiuMiioeBt à prendre des fo^ 
ees; omifrâMi le eerlaîBea pri^s dans la synagogve. 

30. Jt 1. , 

■ 
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SUR LE CALBEU»RlliR T^ALMUDIQUE. 

» 

AlMT (mié» liiBpteK 

1. JL 2. 

19. J. Bstlwr. Est ienise da sainedi an Jeudi qui pfdcèdft. (Dhm kt 
taiboHMnïques , le jeûne «t ttamftfé an moto wtyant. ) 

14. Pourim. f. Fête du tort. DHIS; anniversaôre deréfénWMBt dltiMMr. 

15. Pourim de Suze. oniD Juir. A Annifersalrc de r^vénemeDt d'Esther, 
relatiTement aux habitants de Suze, * • 

30. JR. 1. Dans les aaoées embolismiques. 

Veidir («nMudqnt}. * 

1. Jt2. 
ta. /. EiliMr. 

15. Pourim de Suie. 

Outre ces jeûnes généraux» ii y en a d'antres qui tiennent aux localités ; ainsi ^ 
dans la ville de Metz, on a établi au mois de tebeih un jeûne nommé «mntperMtre 
imwMi, pour déytoierua asBawinatjndidaife commis par le pariiiulèe celle 
vtto,Mim,swuBjuirdeBouley,ceaiHneiila4eà9ttcMideMcte,e^^^ 
•OEMatt d'aMIeorviuu datai ctaMeni «euBiiioB atrace itM 



iVmidde est pldiilbrtedaastecéimnnnioajuifequedaiiqaiienntfanlre^GeiM 
difls nous <|tt*ca iMfdleiralt des frutxiafMirff peur une Sabit-Baraiéleiny, pcîir les 
Jounées de septembre ! Le père àimen ^ le céUlira eialorien » béni soit son nom , 
est le seul qui ait pris la défense de ce pauvre martyr, dont l'anniversaire a été 
câétirédans le pays messin jusqpK fCfs la fin du dender siècle, dl'tostpenl^te 
encore par quelques Tieiilaids. 

Zaeharie annonce que les jeûnes du quatrième, cinquième, septième (A^ftpoiV) 
a dixième mois disparattroBt (cb. 8^ V. 19). > . . 
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Note 1-1 

UcÊÊt et à Aaraa «Mtrobl», «t k fixation du premier mob êt tmaét, lépooduit k le «wtie- 
de*ri|ji»le I à le nelonden de To^ge ^io«k, 42* S ; IS, ft). TboleMif fl pecettoelt que do 
temps de Néhènle on pril le nplièMie neii de Feanée de Hoiie pour ea'lidre.le pienier. 
On a donc toajoars pemé fie IMI ce ffû epparlfant an xèj^ement da temps ne bit point 
partie de la légûlation permanente; c«r, autrement, comment Néhëmle, Esra, ou leurs 
»ucccss€urj, »e scralent-ils permis de faire uu changement axissi considérable? d'aotant plus 
considérable, que le Penlateuque attache évidemment des. idét-i de «ainteté au nombre sej)t; 
âiiisi ce «eplième mois renferme-t-ii trois fêtes de» cinq solennisëes pendant Tannée. Deux 

fon, dtt vaehaft, et non ^eqiiaiian t oonim on dU ofdinaimnent; oar notéeie^ 
Vthmtf trèalien Ben ])avid,>Mlre«allen*adaaet pas d*eiqpialion.tatat p<elîé, ain4 iga» tonte 
jilpmiiM action t doit être f^paré » racheté par one bonne afilian • et non par des pén&anoo» 

. et des macérations , etc. , 'etc. Ensaite la ftte des cabanes ou soucoth , parce que les Israélites 
ont habité des cabanes en sortant d^Ègyptc (LéTitiqne, 23, ; mais la première TMc, 
nynn plST » ^o"^^^"" trouak , paraît se rapporter b un événement géaéral«menl connu 
lors de la promalgation de la loi , m^is aujourd'hui complètement oubli-^ , et il ne nous reste 
encan moyen de le retrouver , raison de plus pour qu'une foole de personnes prétendent le 
Savoir et nous, expliquer le comment et le pourquoi. Le lidnind* on plutôt le IHdraSBh , a 
■aAiiiinneA<orililiè»4)^,triilaBoraie,qM Je crois ampronlée aoi Arabea; on êntionve 
daa traces dans le livre de Job. Le del.est- liantfonné «n cbaBoko dcs coinples t te bien at 
lemal.FacItfetlepaMirdedaqBeindïvidneBtenrBsislté danstttUvfoilaproeédara ponr 
Pannée écoulée commence avec te jour initial do Tannée naissante , qui est aàssT Tan- 
nivemire de la création ; le jugement est prononcé le ktppour. 11 y a trois moyens .de 
cassation : le retour vers le bien ( nilV^n ) ' '* priérc et les aumônes. I/ciplicalion la plus 
récente a été donnée par M. haàc Samuel Reggio, célèbre théologien de Goritc. Elle termine 
•ou remarquable ouvrage intitulé : 

♦jvy -ipna nn^m ivrav] nmDiDiVsm nrinn ^»«~« 

Le but de lautenr est de condliar la philosophie et la Thora, oa, comme o^ dît onFranoe, 
la adalica et U reUjgion. Galla oondliallon esi-dic .opérée? noUe ciojantei «dla des prophètes, 
« a4F«lkbeBob?CoBt ce qne non» eaamineraaa en répondant anà observations critiqaess^ 
U KM* da H/Caben^ qne IL A«nio a pobUéaa dcM le Jooinal générât dir JiM 
liNAes MMatt, t< aaartiaM ) t aBaii,-dte estmoinent, je ne pois oaiber la «iprÎM *p» m'a 
fiitépaonveilasûigditeeespNcationdvnj|||f,-7 XJilC[ et «^^3» dans nn livre ^ porte an 
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NOTES. 30 

{«• la mot pUlonpIilt, écrit c» oinalèici hâmas «t cto eirteikte latim. Qi^oft ttnetmtn 
■a* téO* eipHcatioii chet iitf nbbia poloaa» dn Mblèim dèda, imb «b {dot aalu^ ; miâs 
dbtt H. B«|8^ 1 Pm aa«iM chct folli» tiMlmvdiM* Bindi dX)]cletnbourg ; car, cliet Ini mmî, 
I» idëes modernes percent k travers les trons do nuateaii moyen âge dont il aiToble u grotcs^e- 
ment >oD NaphtalL Ce rabbin «llemand nVsl-il pas on réformatcnr ili-gui»é ? Jl a tant d'uspriti 
lei écrits me paraiseenc si favorables au succca de mes idées, quu je ie» traduirais volontiers, pi 
j'étais sûr de trouver en France un seul ieclMir. 

Note 2. 

Lea CaraUes, oliMrfplMniniaiiliieiuâBUlillMi^ PUMaMû^m, a*«a^ «dodi la fit»- 
tion d« aoledpar 1* eaknl qo» dam le qainsièaM aiècla; an^nmati ikaa »*eB rap»or- 
taiant , peor la aowrdla lom t qa*à Tobienation ( «{^^^ )* «t ib tnitafant le eakodrier rab- 
btalqno ecauM «nolmpia inaotalioB. Et ^ckà eomoMot Ha préltadeat proot» que «a 
caleiidriarn*aiiilaHpaaaaaeooad lemple ; Einaa lait aon entrée la 1** nÎMim «iml, « 
l««iii«aiin*étaîtpai«nMunBedi,etnonplnsun dimanclie; car, dans ce eaa « le 1*' db annti 
Hé nn samedi i'oi;i ce jour, les exilés rentrent dan» Jérusalem. Ce f *' nissan ne* pcnt non j^lis 
avoir <'t<^ nn mardi ; car le 12 aurait été nn samedi ; or , ce jour-là , il est dit qu'on voya- 
geait ; non plus un jeudi , car, alors, le 4" ab esl un mercredi ; or, trois jours après , on pesa 
de Ter et de Targcnt, et ce jour était un samedi ; ce qui est impossible. Donc, le 1" nksan 
était un landi, an mercrfedi ov'im vendredi i et le calendrier rabblniqoe exclut ces jonn 
piDorlal*' BfawBidoM, ate.T«dleAiif,lecéUbreBie IMitti, qui floriMlt GoiMtaiili* 

ii0ploaii4diHlimaMa,aMrdenB«riiBavrbK mWP*««««^*«'pW fth^ 
(b-cMlf f«a«li(ttCMM^aiiiÉÉM(»v«eaf«f0.1»«danlte IfadmoÉMei; aMk,B*i9MBt 

paaendfUdàladinraMedo méri^en de Jéncalcm (celai de Maimonidaa) etleaBérldiaii 

de Cu^wrtiiiri[ili , il a commis des erreors ; et ses calcols , se s*accordani pas avec robaerva- 

tion , occasionnèrent des discussions. Le chacham Samuel les termina en partie par sn dijuer- 
lation inlilulèe : ^3 > publiée en 1770 ; enfin son fils Benjamin , chef dcâ Caraile» , 

a réuni ton» les dissidents. Des observations *ironomiques laites vers la fin de 1799 ont beau- 
coup contribué à opérer cette réunion. Un diMÏple de Benjamin , Isaac ben Salomon , a. 
publié , eu 1800, un ouvrage précieuz, de M fadlli intilnlé : H^^bn 
4t'l^ Naf). Apres avplr réfaté les partisaaa asdaiifr de, TolMervation , et oaôntré en quoi 
oMuialent lee emon de BeadiiUl, Jaaa^ dodbe daa eieiDpIea et,caleale dea UUea rapportéeaà 
U Iathvde45«t ^ eit hpea pr^celle deUKhofoukaléb vttede laCriniéet«miqmmeBt haUléa 
par dea Caraltes, cl a^oar de rantaor.fiiiaile , on (ronve une table dca long^tndaa «t Utltndes 
ù(.i Houx que les Carailcs habîlant on visitent poar affaires , afin de les mettre à même iTf 
calculer le» molcds. Paris est au nombre de ces lieux ; y vient-il des Caraîtes ? Les calculs sont 
bas^ sur les ouvrage» les plu» r<fccnt» des Grecs mod^riu s , et If premier méridien rat celui de 
Paris. (F.xlrait d'un article d* M. JoU , inséré dans les AnnuUs israélilts , numéro 18 , 3 mai 
1839, ouvrage hebdomadaire d'un haut intérêt, peblié, depuis janvier 183!), par M. Joal, 
à Frattcfort-aor-liein. ) ' 
OhtrtMttii, En «iOlKiniCaville, baMlM de>1a Grimée , aujet deja llttrie»ipUidw 
Cecagnaa, poUie daa UUea arfloaéniqMi « en iltl , un* grand lAMi de Mata,' 
franfab, pnUfe «ne taUe aatraieg^na j o<i ratia chèiiatien} * 
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Jésaj«9 fiar ttevple, sait a«asi hien qu« le» écmaim grecs Agatiiarchide 
et Artémidore , et que M. Bruce, voyageur aaglais , que dès le premier 
accroiSMoaent des fleuves de l'Ethiopie « il sorl des lieux que recouvre uns 
tene Qoire étirasse, une espèce de mouches qui ae jettent après Ie« itoQS, 
les ëlëphants et les rhinocéros, ainsi qu'après ks chameaux , les brebia «t 
les autrea bestiaux, et les tuent à force de piqûres («38)!^ éjuBsitàt qut 
celte mouche paraît et qu'on entend aon beurdonoemeoi , tnuf feê anî* 
naax. à Texception d<;s deux premières espèces, ceaseai ilc pattre , ot 
coorent égarés dans la plaine jusqfu'^ ce qu'ils ionbcnt morlfide t^riear* 
de fatigue ou de faim. Ou ne peut rpm^'utr à ee fLéaj» qu'en «« hàUmt A*êm 
liasdonncr ces terres noires et ^tBMt», et de conduire les irojipeaiix ou «Une 
det contréet . sablpopenseï , ou bien sur le haut des montagne», Cette 
9ioucbe ne les j mii pat : \t$ ahioocérof et les élë^ b^ots* 9j$»t chaque 
ifpivr ^c«t>ia d'oie grande quantité de pAlar« et d*iau » ne ;ptllf«D|L p^int 
le aaHVwr d^os le« ilétCite Cl danijes lieux aridea. Pour at fara^lir 
^ i« piqûre dç qjw nouebçt. «If. ae rjoulent^ai^ la :raie fjt/Ulilla boue» 

deaséchées sur eux, fonmeot ei|pèce -de çvirasse , et let rendent- ^ 
aW dipablei de t^rtyr à cet en^eii^i^ mais si par b^^^ ^ sont tqr« 
fiéliptr cet i0«e«tf AVâiil 4>^|>|i prendicKs^il^f pf^ii^ps »s^el]ef, 
rd^Aïasaor de leur peM Jie peut les garantir d'upo «nort cruelle. 
dbl|M|qùreide f^'tte jnoii6l«B# l# coye^ la téte et les membres se cou- 
treajt 4c groases tuneen » g«i aVxcorient, se putréfl^t^-ct jkmt p4rir 1**- 
mm%\ w «ilieu des ploa .f/mmUê. imiU)yii» J# j|i(ip ftae dp méope jo^fm 
-^pse «et deux demiera «aiffittiz poor le miHtre en t^(d jaopire cet rn- 
néini ■edoMCabie^ wyt.«oyHWi j|j'* pai rogn /ie. 1^ fM^twce -«ine peau au 141 ^ 
4pM«t»i|«e |ea*de«».^tiEet « lei lawrlict Cf tuent jia jmnd nonbre| 4b 

que dce «c^ttAw q«i«ft Mcoft fonfertci «Mit Cfttièiieaia^ jié* 
i^MflMB Im jJofatf xÉnent de tiimbiiri iv 

JWè. OT Mi' f ''''' ' < in i n i»tt)^sp» » iH(w%.,(;9iK^iki 
< »m ,ii n < nA< i p iiv>wf. g<Bi?fe^i^iyi t r OT iia r»pi ii4BiBiviip< 

nu DSS <KOT£S SUmJtllt»NTAtBB8« 
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W NOTES SUPPLÉMENTAIRES. 

N» 6. Le commerce de l'or que les Égyptiens et les Éthiopiens faisaient 
avec les habitants des pays situés entre le Nil Bleu et le fleuve Blanc . 
remonte à des temps antérieurs k la conquête de l'Égypte par les Perses : 
on en a pour preuves les tentatives que fit Cambysc pour conquérir le pays 
des Macrobiens , où le commerce de l'or se faisait alors de la même ma- 
nière qu'il se fit six siècles pins tard dans le pays de Sasou , dont celui des 
Macrobiens n'est qu'une partie (i3i). Comme la civilisation des Éthiopiens 
ou Méroens précéda celle des Égyptiens , et que le pays des premiers avoi- 
«ine les parties est du Soudan , il est tout naturel de penser que Texploi- 
tation des mines d'or du Fazucio et du Byrtat , et le commerce avec 
les habitants des contrées situées à Touest des deux derniers pays , sont 
plus anciens que l'exploitation des mines d'or situées dans le midi de l'É- 
gypte. Mais ces dernières mines avaient déjà été exploitées avant la con- 
quête de l'Égypte par Sabaccon (iBa), roi des Méroens. Donc le commerce 
de ce peuple avec les habitants des pays que traversent les affluents du 
Nil existait avant l'époque que nous venons de citer, c'est-à-dire plus 
de 65o ans avant notre ère. C'est la grande antiquité de ce commerce qui 
a probablement donné lieu à cette tradition des auteurs grecs et romains , 
que Cadmus f i33), qui vécut près de 600 ans avant Salomon, roi des Juifs, 
instruisit les habitants de l'Afrique dans Part d'exploiter leurs mines d'or 
et de travailler ce métal. Au temps de la dodécarchie de l'Égypte , la navi- 
gation même des Grecs ef leur commerce dans les parages de la mer Rouge 
était déjà si florissant , que le montant des droits de deux ans payés par 
les navires grecs à Psammétique , membre de la dodécarchie et gouverneur 
des provinces orientales de l'Égypte, le mit en état de pourvoir à toutes 
les dépenses d'une guerre coûteuse qu'il eut à soutenir contre les onze au- 
tres souverains des autres districts de l'Égypte , et de réunir tout ce pays 
sou^ sa domination (i34). A peine les Grecs, après avoir conquis l'É- 
gypte, acquirent-ils quelques connaissances positives sur les pays situés au 
midi du Méroé, qu'ils les appelèrent les pays à la cannelle, du nom d'une 
plante qui ne vient que dans Tile de Ceylan , et à partir du lo» degrédc 
latitude nord vers le midi, entre le Nil Bleu et le fleuve Blanc (i35). Hé- 
rodote sait qu'il croit de la cannelle dans cette partie de l'Afrique. 

N^ y. Les exégètes hébreux et les autres écrivains juifs placent tous le pays 
d'Ofir , à l'exemple de Joseph (13;), leur coréligionnaire , dans l'Afrique. 
Il en est de même de plusieurs Pères de l'Église qui vécurent avantle cin- 
quième siècle: bien plus, les prophètes de l'Ancien-Testament connaissaient 
plusieurs phénomènes particuliers aux contrées qu'arrosent le Tacazze, le 
fleuve Bleu et les autres aflluents du Nil, et qu'on ne voit point ailleurs. 
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Sondiui (126), MBble vfmt quelque 'signifttetioB dtai k. Ingift 
grand peuple nègre. IXAnville noniÉè Farab le pays que d'anliwMt ap^ 
pelë Sanfim^ Il ajoiite qué Sanftra'eit le aeni de U tifièi^ pthicipaieée It 
contrée niNMiiée Fann (127). Let teoli Fiiia et Fan ent'da rapport «m*' 
cetni d^Ofir. On appelle aioai dèuk ptfi filoiéf prêt *dei acbicct dn Wfv il ' 
du GMBbia , et qui iobl eaméi eoatenir'k eoz tevli fMt d^or ^pM tout lé 
«elle de la Sén^puliie et le Ouaogara réanii (laS). Lm KaBdingoa, qui 
liaUtefti'lei partiel de U SAiégaaibie qn'oa fllMune Firia et Fava , et plv^? 
alevra'Mtitt profinow de ce pays , portent'M Bom de ^éto (139). Ce' mol 
rewewible h cdwl dé Saioa , qai ait' te iioAi ihm été principanx paya dîT 
Tcit da Sondas» oà Ici Egyptfeài et lea Méroeiii an r'eadfce n t pour 7 
édiangcr contre' de For Ict produits de lear pétrie. Celte répétitiodi été 
aiéÉica noms appliqués 'ailx pays i for de Test et dè Ponest do Soudan , 
ne serait-eHe pas dae à ce que les Carthaginois se seraient plu h don- 
ner an Banibonc, au Galam , à l'Argentais , au Firia , et à d'autres pro- 
tincea de la Séoégambie , les noms d'Ofir et de Sasou ou Soso , qu'on don- 
nait à nne grande partie des contrées riches en or qui sont situées an midi 
de l*Égypte et an sud et sud-ouest du Mëroé ? Noos verrons pins loin que 
depuis le milieu dn cinquième siède araot notre èn » les Carllul^nois ti'* 
fèrent de Tor de la Sénégamble , et qa*ils y fiténi Uf eéÎMiaiî^^ 
manière que le firent les Égyptiens et les Éthiopiens depnis'Ie dixiteU^lÉl^ 
de dans le pays des MacroMéns et danè le Saton. Les Carthaginois airMdat 
en outre la coutume de désigner par les mêmes noms des pays et'det Cflf- 
droitj (le situation opposée par rapport à un troisième objet auquel on peut 
ratcaclii^r la position de chacun. Soloé , par exemple, est le nom du cap 
Spartel ou celui du cap Blanc, situés tous les deux sur la côte oociden* 
taie de Maroque. Soloé est aussi le nom du cap Sabi , situé sur la même 
côte. Les deux premiers promontoires sont les deux points les plus septen- 
trionaux de la chaîne de TAtlas qui s'avancent dans la mer ; on nomme 
Sabi le cap au pied duquel , dans le sud-ouest de Maroque , la chaîne 
de TAtlas commence à s'élever des sables du désert (i3o). Les Tyriens , 
dont descendirent les Carthaginois , appelèrent Tarsis , Tarchich ou Tartes- 
fus une ville dŒspagne qui est battue par les flots du détroit de Gibral- 
tar. On appela encore Tarsis on Tarchich un pays situé ou sur le golfe 
Persique ou bien sur la côte du Zangucbar, en Afrique. U est très-proba- 
ble que les Tyriens exportèrent autrefois du midi de l'Espagne dans ,leor 
pairie la plupart des objets de commerce qu'eux et les anciens Hébreux 
allèrent chercher à Tarsis en Orient, savoir: de l'or, de Pargent , de 

l'ivoire et dei iiogM. On tarait introduit CCI obicif de l'Afirlfue danaA'JBi* 
fagoe 
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ii" 3. Les noips des autres contrées que celle d*OGr^ et qui, selon l'An- 
oiea-Testainent, couticnnent de l'or , sont, aussi bien que celui du der- 
nier pays, très-répandus dans les parties de l'Afrique qui se trouvent con- 
finées entre le Nil Bleu H le fleuve Blanc. Les mots Paz ou Poz et Oupaz 
répondent au mot Pous ou Pus, qui , selon M. Sait, est le nom d'une 
des principales branches du Nil (117). Elle est 3itu^e entre le fleuve Blanc 
et le Nil Bien, et semble être la mérae que celte que le géographe grec 
Eratostbène appelle Aitapus ou la grande eau de Pus, et dont il dit qu'elle 
coule directement du sud au nord, et qu'elle reçoit le Nil Bleu (118). 
Far-ouain est , selon Eldad-D.^n , rabbin juif, qui, vers 880 , composa une 
relation fabuleuse sur les Juifs de l'Abyssinie, le nom d'une contrée située 
h l'ouest de ce pays (i 19). I) parait que cet auteur juif nomme ainsi la par- 
tie du Ouangara à laquelle d'Anvillc donne le nom de Faran. 

N* 4« L'on nomme encore aujourd'hui OQr plusieurs parties de la chaîne 
de montagnes d'Allaki (i^o), qui est située sur les limites méridionales de 
ritgjrpte.el qui avait autrefois beaucoup de mines d'or. Agatharchide (lai), 
écrivain grec qui vécut vers l'an lao avant J. C, rapporte que ces raines 
avaient déi^ été exploitées avant l'occupation de TÉgypte par Sabaccon , 
roi de Ml roé , c'est-à-dire avant 65o. Elles étaient connues du prophète 
Daniel (laa); il en prédisait la possession aux Persans en disant : « Leur roi 
étendra ses mains sur tous les pays de la terre 9 l'Egypte même ne pourra 
offiir un asile aux vaincus ; il régnera sur les pays qui renferment des mines 
d'or et d'argent , sur l'Egypte , la Libye et l'Ethiopie.» 

N° 5. Le pays d'Ofir est nommé Afir ou Afar dans les Bibles abyssines 
(ia3). i.e dernier de ces mots rappelle le A fer et le Africa des auteurs grecs 
et romains. Selon une tradition très- accréditée parmi les peuples de Tanti» 
quité , ie mot Afrique vient d'Ofir (124)- dernier mot sert de nom pro- 
pre non se ilement à beaucoup de lieux situés près des anciennes mines 
d'or de PÉgypte et du Nil Bleu , mais aussi à plusieurs pays du milieu et 
de i'exlrémité ouest du Soudan qui abondent en or. On nomme par exem- 
ple Zanfara ou Sanfara un pays situé au nord de la ville de Ghana , et un 
autre qui se trouve au midi de cette cité (i35), dans le milieu du célèbre 
pays de Wangara , auquel on donne aussi Je nom de Belad-at-Tibcr , ou 
pays à l'or, paxce que c'est un de ceux du centre de l'Afrique qui eu con- 
tiennent le plus. Le Ouangara ou le Belad-at~Tiber s'étend du lac Ssad jus- 
qu'au-delà des villes de Cassena et de Ghana. Le mot Zanfara ou Sanfara , 
qui rst le nom du pays situé au centre du Wangara, esl composé des deux 
mots San et Para. Le dernier ressemble au mot Afar; '/autre , servant à 
iottau! U prfliaièr« noitié d^uoeioiMe dje nom de lieux et de fleuves du 



cendaf^ d'Abraham et de Kfturah «on éponse , rt qui en fut le premier roi. 
JI d^nna lo^ nop à VA frique, que Ton appelait Putb avant TinT^tion d'Qfif, 
dans cette partie du |^obe. Cette tradition était très-accréditée parmi les 
Fèn^ de l'Église des si;^ prem^ert lièclea (109). Lea écrjvaiDs arabes (1 10) 
«t abyssins (m) prétendent aussi qo^ayant Salonoa , roi des Joifo^ et 
avant Hiram, roi de Tyr on de la Phénicie, une eelonie de Syriens s'éta- 
blit dans TAbyssinie. ËUe se composait des peuples que Josaé Sor^ de 
s'expatrier lors^'il fit la conquête de la Terre-Sainte , etc. 

Les bistorieai grecs et romains vont eneore plus loin : ils prétendent 
119) nue Gadmus, ce l^hénieien qui bâtit la ville de Tbèbes en Grèce , «C 
qui j iolroduisit Tart d'écrire» babita la Trogiodyle ou l'Abyssinie avai\t 
de passer en Grèce. Dani le premier de ces deux pays , il intenta i*jrt d*èx^' 
p1o4ter let ninetiTor , de Ibndre et *dl«l et de le Inrailler. Let montagnes 
éè eetle Infcntion cm. Heu aent aannvées fanféam pi» lie une, et Pani^ 
ëballi per ITantm. Le ptiânier non fîit donné ptr Adiitdi , géognl^ ro- 
Main , à la ehaloe de laontagoes dans laqnclle KArttf^ns'/fAslBfcoraa, on lè 
'^il tien etie TêCêm, prennent lenif soorees. Le pays de Pmchab étdi 
èlMfcw An let «liciena, à crandc aon caiena el de ses épiceries. lî 
ÈéUmmÊÊL, litoé sn> le CftH eiÉiÉiJlÉ<àunill'ii»t>iil de tabeflMandeM^ 
édto est eu Wàt Àiimi''t1à ^êlÊtà^,\<4lkmmn aim de i6ià abdiidanà 

en produits de ce genre. Les «entrées sitnéèk entre le m Blei» et II 
HcBc égaient la côte eetêdentale dn détroit de BabekMandcl^ p^^ur 
iibendénce en épieerid. Noift Kaona dans la vie df ApoHenio*,' par jPUiô^ 
afraté, qnVn exporta de eca lient nen Mènent de ror»itfaif 'aotil de Fee^ 
^teki/éê fa nynrbeet de le cannelle. 11 e»t btaa rMkarqaeUa qttie lès Qreel^ 
'et les Ronetot aent preafoe toot4-fait d*eccord am les Arabe! et lea 
'Abytatai (ii3) sur fa' date du premier étabUtu ment des l^ènicfens dans 
TAIbysilme ; car Cadmna était cootenpondn- de Mebe» et par conséquent 
'de'^osné. 

' ff* a. Le nom dDdr est ffês-eépaAdn dans les paye conlittéa entre le ni 
'Bien et fa dcuTo (fane. HIpporée (ii4) est» aélen Pftne, fa nem propre 
*d'on peopte qui habitait en midi de Penden Mékodoa do Sennelr, et sur 
'lea borde do Wl Weo. A Ponest de ce ieove est- actdblfament* une Yiite 
'conMe qn*on appelle Dippoara (i i5) , met oMnpoaé de Be en Bar, qûl 

▼eut dire pays éh 'abyssin et en arabe, et dtf mot Para , qui rcHeoible % 
*OUr, qu'on peut aussi prononcer Opif. Beancoap de boorgades'de'la'pr»- 

tlpce abyssine de Fesude, qui ert tra t era é e par le Iljl Bleu , et do paya 
' dé By rUt , qui atetsiiiê fa Pemdo dn oAld dn conebant » coonaettcenl pev 
' Ter* et par Wate « oti se aammcnt aiasi. 
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C QtDD Ptavétà», Ce arot ' ayant beaiîmp de contoîiiiattee crée Wrm^ 
îl dt probable qve faelqne commentateur a«m déoouTcrt PAméri^e daM 
ce Tenet. Ce qni mit eit entrait d*an outrage eneore inédit de M. Marcni « 
nvant philologoe d'une vaite ëradition (tantenr d'une encdlente hiilpiie 
de>yandalet,^L'onfnge en ^eitiott| dont qoelqnet Mlles lont impiioiéeiy 
porte pour titre mnaArê du cohnies étnmgènt. de fdfyttmU êt du Smt' 
miâr% Toid ce qu'on y lit k la page 43 : 

« Les pays d'Oâi-, de Paa ou Oupaz et de Far-ouain , d'où les anciens Hé- 
breux et les Tyriens tiraient leur or (107), sont probablement situés dans 
les mêmes lieux où se trouvent le Sasou de Cosmas et le pays des Macro- 
biens d'HcTodotc, c'est-à-dire, entre le Nil Bleu et le fleuve Blanc. Voici 
quelques-unes des raisons qui m'ont engage à embrasser cette opinion; je 
donnerai les autreaè la suite du traité que j'ai annoncé plus haut (108) sur les 
Macrobtens. II est impossible de bien traiter la manière dont se faisait avant 
J. C. le commerce des anciens avec \e. Soudan , et de bien décrire 
les connaissances que les prophètes de TAncien -Testament avaient acquise^ 
de PAbytsinie et du Sennaâr^ quand on n'a pas des notions précises surtout 
les détails de l'histoire des colonies de la Syrie et des Juifs , qui , au temps 
d'Alexandre le Grand , et même avant lui y vinrent s'établir dans ces dcnz 
pays, et dont nous parlerons dans cet ouvrage. 

Des trois pays d'Ofir, de Paz et de Far-ouain , dont il est fait mention 
dans l'Ancien-Tettament comme étant des contrées qui abondent en or, le 
. premier est celui où Salomon, roi des Juifs, et Hiram , roi de Tyr, firent 
chercher de l'or par ceux qui montaient le vaisseau qui mit à la voile à 
£lot ou bien à Eçyôn-Géber, deax porta de la mer Kouge. Ces deux sou- 
Terains expédièrent aussi des flottes pour le pays de. Tarsis ou Tarchich » 
celles-ci partirent des mêmes lieux que celles destinées pour Ofir; ellei 
furent trois ans en toute, et rapportèrent dans la Palestine de l'argent, de 
l'ivoire , des pierres précieuses, le bois almougim , des paons et des singes. 
L'Écriture sainte ne dit point qu'^ doit confondre, comme on le fait or- 
dinairement» le yoyafp^ë'Ofir avec celui de Tarsis ou Tarchich, et rap- 
porter à Pan ce qui a rapport à. l'antre. Pas on Far4)uain sont dce. pays. dont 
les auteurs de ^Anciea•l^ep^Pf^t Tentent souvent Por : on en employa 
dans la confection 4t pIn{|ÎNffi{S morceaux qoi faisaient partie du temple de 
Jémsalem. Voici epftn 1^ raisons pour lesquelles je plaee cet deux demien 
P^a et celui d'Ofir «nt^ iii'llil Bleu et le Nil Blant. 

K« I. Selon uMÇlr^id^loi»}olve pins ancienpe que Flavius Joseph, l'A- 
byssinte, ou ranciennè. Troglodyte» fut conquise par nn^nomné Ofir, des- 

* • 



1 



,^ .d by Google 



I 



NOTE$..SUPJIÉ]lfBII!rAIBIS. 17s 

« 

TllHQ râl D^Sf^M nW P^*^ mille six cents $ ce qui donne un turveillant 
pour eafiron quarante traTaiileurs. Ci-dessus (i, i4) on a trouve plus d'ua 
^■ilUon d^hommes propres au combat; ce qui suppose au moins une popula* 
tioB quinxe nrîllions d'hommes. 

Pour toujours ceci sur Israël j leS| aacrifices de- 
tant toujours durer, il faut une maison solide ( Kim'iii ). 

^ ]ia"lhai comme jQj'i^ pourpre. VoiTl Cramoisi, on éemrlate ; Gésé- " . 
nius croit ce mol d'origine persane *5KQTD kermial, rouge, de ver, couleur 
provenant d'un insecte» et il le croit avec Kim'lii ijnonyme à ^:XB nySni 
( voy. Ex. 35 , 4). En sanscrit krimi, ver, et rouge éclatant, comme ver- 
meil de vermiculuSy petit, ter nS^n'^^^"'^"'' hyacinthe 5 YOy. Bx. locoeitMo» 

^' nSsm Admirable, magnifique; de miracle. 

ntrai lUtpaaMk, pour nng.*T M^roAs selon Kimlii, ce Mml des 
f^deaux, et e*«t| ainaî que nous «tom tradnit* Ce sont peut-él;re dei 

iMrqnety cur let ndmiix ne vont paà sur ner. «s» Haan 9 /flj^» Y3ie «m 
«n'pett célébra sar la llédilemnée> dana le partage de Daa ; toy. fet^ 19» 

D^ian étranger». TppH ^* modèle pour TçppSdoil 
Kiini*hi , ce sont des Amorëens, des 'Hëtliéens , etc., qu'on avait tolérés dana « 
le paya à la condition qu'ils abandonneraient l'idolâtrie. ^ 

Ch. ni. a. ♦jvn second mois, quatre cent quatre-vingts ans après 

la sortie d'Égypte , voy. I Rois, 6,1. ^2X32 second jour de la semaine. 

3. "XOTn TD^ mettre la Jnndation, au Hophal\ la fondation lui avait 
été indiquée par son père David. n3tt7N"irî nTDll -^^ première , l'ancienne 
mesure \ Kim'bi dit que c'était la mesure dont on s'est servi pour faire le 
tabernacle ( ) ; voy. Exode, a5, 10. La coudée est om 525. Nous 

donnerons à la fin d'Ézéchiel une notice sur les constructions comparées 
du tabernacle de Moïse et des trois temples de Salomon , de Zeroubabel et 
d'Hérode. La liaiitear nVat pas indiquée, elle était de trente coudées^ Toy. 

4< OnVI^nND omtditt, Gemiaeni cela ae peal-u? La fea«* 

teor de la maison était de trente condéei , comment le porliqtte peat^il ■ 
en avoir cent tlngl ? KlBi*lu a ta cette diiBeiilté , tt if suppose que le pea* 
tiqve d^aisait le leste de la inrisov. ' 
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171 NOTliS SmtÉmiltAtRES. 

de lesté, comme ne méritmnt pM d^enirtr dans fatSêmMéê d$ Jehctnih , ii ' 
cause de Ruth la Moabite. 

Cb. III. II. VT^iriM itf'Aail«A«tt. La géDéalogie évangëlique place \d im* 
roi ÛRsât, aoqvel elle donne pour fib Qnj>X9iAaiai«(llatth. 1, 8, 9.) 

^«noIilaW. ta généalo^e éTangél^tte lllt 2&efot4abel 
nu illa Paltiel. Cea oniiiiioBa aonl Bécenairel pour laite aortir le nonbre 
4è qaateMe ^MiMiottÉ dUil ïtm 4IMS01É «tt «MM %Vt ^ MWUfcl* ^ 
hOUbÂm ti'M atlcilkt 

rt. inWl Parapbraie cbitiAkli^e î TWÙ n* nK*S"l «n»W 

Haï t^wan proHV vwn.nan wi VK^wn wt 

nmna rmn nrs ma rrro itS mp jnaw jSk n^nbnsw 

« El aalraime kheeéitli éleva Molae fund elle Yvnk tetiré de TeeQ^et loi 
n do&na le nom de tered^ parce qnll a fait deacendre le manne ponr 
« Inrâel ; prinea da ^Modor » païc^ qnH m remédié k la déaolation d*Iarael ; 
« CttOèt ftuaai parce «lull avait loint fmà à aon ^ère céleatÉ'3 pffoef ^ 

« Socho , parce qu'il servait d'ombrage par sa justice k la msiiOn «j^ttacH ^ 
« en6n fekouthtel f parce que les Israélites avaient atlcndo le Dlon éte*îl4 
« dans ses jours à lui, pendant quarante ans dans le désert j prince de Za- 
« n<Ht*h, parce qu'à cause de lui Dieu a pardonné les péchés d'Israël. T'oua 
« ces noms , Bitbia, fille de Pharîion, les lui donna par esprit de prophétie, 
m car elle devint prosélyte et épousa ce Mereâ^ le même qafe Calcl)« >PP^lé 
« ainsi pour s'être détaché du projet des explorateurs. » 

Ch. V. 10. W^yS\ Paraphraie dbAldjùjque »7|Oi3Tn ?^ 
(HenjroiaO^.,;,;,,, ■ . 



Ui. I- 1^. nOMil Les SepUDie, le ITnlgate et U peraphieae chaldafque 
rçommeneent ici'leehapilre e. ' ^ 

Cn* n. 1. B^ae m Jeahommea chargé de eontraind e 

W travaitleura. ^po^l Vo^ 1 Boia, 5. «^fi|»dt3Vl B*!iaV Soixante^dit 
i«|lla et.f MOwMgl «âto ibnt eontoingoentefl^t oMfénitieBeiiintele. 
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liM «m6itc&ei ^pur assassiner sur ro»l«. Ser ffl* ^ ^ : |^mpf 
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169 CHRONIQUES. ÏI. — XXXVI. 

laissés de reste \ (là) ils servirent d^esclaves à lui et à ses en- 
fants, jusqu'à Tavénement du royaume de Perse : 

ai. Afin d'accomplir la parole de Dieu, par lirmiahou; 
jusqu'à ce que le pays eut acquitté ses schabbath, tout le 
temps de sa désolation s elle chôma 9 jusqu'à Taccomplisse- 
ment de soixante-dix ans. 

22. Et dans la première année du roi Coresch (Cyrus) , 
roi de Perse , pour accomplir la parole de lebovah par la 
bouche de lirmiahou, lehovah réveilla l'esprit de Coresch, 
roi de Perse , qui fit publier dans tout son royaume , et 
même par écrit, savoir : 

r 23. Ainsi dit Coresch, roi de Perse : lehovah, Dieu du 
ciel , m'a donné tous les royaumes de la terre , et il m'a 
commandé de lui bâtir une maison à lerouschalaïme , en 
lehouda. Qui parmi vous se trouve être de son peuple , que 
lehovah son Dieu soit avec lui et qu'il monte. 



FIN lïÉS DIBRÈ flÀYAMïME (CHRONIQUES). 



. :A • w. ^••i:-<*t;i% I •• "tU w-.' vw.%»-»<c .►.ri!.^ f'*r ;?:*'.•"•' 



Digiti^ed by .Google 



nixbb 21 : D]^ i^p^o Q*i?3?!l. t>:3S 
njtç^ai ■ 22 j n::tf o^yai? nix^çb nnii^ ^sE>^^p'|-7^ 

r5|) Dis i t^^p lox-rp ''as l '-tnà dtoob-dji 
lèjrbsp D3b">p itriTO 'tSx DVn"Q n^i^b-ntob 

^it: V vT v: 5T : 



: *ptT^ «!> ppTEjn ptnnai pm 

a'- rrriTOtt; rW nnxn 7s; J^^^J^u'à ce que le pays eut consenti, 

acquitté ses schabbath. Voy. LcTÎt. a6, 34, note. 

aa. ttr^D^ Voy. Eara, i, i , a. Ce veriet et le suivant sont aussi les deux 
premiers versets d'Esra. Voy. Zunz. JPf >* \ 

* Cette formule termine ordinairement les ouvrages hébreux. Le sens 
en est : soyons forts; celui qui s'occupe de la loi n'éprouvera pas de 
malheur. , . 

4l^iNPA/ mI mmi p,pj NOTES. - .^^'^^ 
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1DD N^ssn i:s''?d î?j?J i;nb« HÏT 'W? 
njrr-bx aèp iis^-nx Vas;! iD-iirnf^ E^i^^^D^nbNa 

bsn into-i Tibèn nl^V"?*^ njrii nra d'?ï^ùlI] 
^5-rn'i Sd3-^?< 3:vin-ip nn!<;:'n Sj;i 2» : nptt?n> 

15. D^^&n " envoya toujours , soir et matin. 

16. a^iV^Q de m^pmer ou plutôt ricaner j ce mot ne le trouTC 



qu'ici 



l ICI. 

,n Tzrwn '^'"^^ ^^"""^ viéilUsse; de e<r« sagé. 

19 IDWI //i èrtî/grent. C'est ici la première destraclion du temple de 
Jérusalem. Seloo la tradition talmudiqur, c'est le neuvième jourd'ab que le 
premier et le deuxième temple furent brûlés. 
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OHBOlfIQmS. II. w XXXTL 

T^Hi. lotOias ëuiit âg^ de fîngt-lfOM ans quand il ^eyiiil 

roi 9 et il régna trois mois à lerouschalnîme. 

3. Le roi d'Égypte le destitua à lerouschalaïme, et con« 
diimiia le paya à' cent kikar d*argent et un klkar d*or. 

4* Le roi d*É^ypie établit pour roi le frère du précédent , 
sur ïehouda et I( rouschalaï:nc, et changea son nom (en celui 
de) Itthoyakiiiie \ nutis aon irère ioa'haz, NechQ (le) prit et Iç 
mena en Égypie. / 

5. letioyakime était âgé de vîngtMîinq ans qiiand il derint 
roi , et il régna vingt et un ans à lerouschalaïme j il fit ce qui 
«it mal aux yeux de lehovah , son Dieu. 

'6. Ce fui epntre lui que n&archa MeboaehadàebAr {NalniF 
cbodonosor), roi de Babel, et il changea de çJbk^ilUies^our le 
conduire à Babel. > . , 

7. £t JMebouchadnetsar «mporta à Babel dés Vases de la 
àofaiàoft de Dieu » et les mit dans son palais k BabeL 
'* 6» La •reste des faits de lehoyHkime et les abominations 
qnii fit et dont il fut trouvé coupable, ils sont écrits dans le 
livre des rois d'Israël et de ïehouda; son fils lehoyacbine 
devint roi à sa place. 

9. lehoyacbine était âgé de huit ans quand il devint roi, et 
il jFégiia trois moi^ ^t dix jours à Xerouschalaioie ; il. fit ce 
qui est mal aux yèux de lehovah. 

10. Et m retour de Tannée, Neboucbadnetsar envoya et le 
fit mener à Babylone avec les vases précieux de la mai- 
son de lehovah, et il établit Tsi dki ah ou^ frère du précédent| 
pour roi sur lebouda et lerouschalaïme. 

^ri. Tsidkiahou était âgé de vingt et un ans quand il de- 

^^t roi, et il régna onze ans à lerouschalaïme. 

j 

l»« Il fil oe qui eet mal aux yeux de lehovaht ton Dieu} U 



H^V » ; te» to^^:> cuni bsaS 
aàvQ can i^,«3«Mrn ntojpi^x ?Voy.yii 



9 



: nvi? jnn tt^?»! oWns -îp? - 



3. im^D^I àe 'y\o ^i^r ; I) le dcttitoft. 

^ imiy» 1SD Kim iii dit qu'on eatend par Ik le livre 

de Jér^mie» 



Digitized by Google 



i66 CUROJSIQUES. IL — XXXV, XXXYI. . 

Necho, roi d*Egypte , monta pour combattre à Garkmitcli 
sur le Perath (Euphrale) , et loschiahou marcha contre lui. 
- ai« Il (Necho) lui envoya des messagers y disant : Qu'ai -je 
avec toi» roi de lebouda? ce n'est |pa8 contre toi (que je 
▼iens ) aujourd'hui , mais contre le lieu de mon combat; Diea 
m'a dit de me hâter ^ désiste- toi devant le Dieu qui est avec 
moi, pour qu'il ne te détruise pas. 

as. Mais loM^îahou ne ae détourna pas deTaal Ini^ mais M 
déguisa pour combattre contre lui , et il n'écouta pas les pa- 
roles de Necho de la part de Dieu , et il vint combattre dans 
la vallée de Meguiddo» 

a3» Les archers tirèrent contre le roi losehiahoa, et le roi 
dit à ses serviteurs : Tirez-moi (de \k), car je suis grièvement 
blessé. 

a4* ^ serviteurs le firent ulescendre du char et le firent 
monter dans son deuxième char; ils le conduisirent è' lerouV 

schalaïme, il mourut et fut enseveli dans le sépulcre de ses 
pères. Tout lebouda et lerouschalaïme furent en deuil à. cause 
de loschiaboQ. 

a5. lirmiahou ( Jérémie ) composa des lamentations sur 
loschiahou; tous les chanteurs et toutes les chanteuses par- 
lèrent de loschiahou dans leurs lamentations , jusqu'à ce joiir$ 
âs en firent on usage en Israek Ces (chants) sont écrits parmi 
les lamentations. 

afi» Le reste des fidts de loschiahou et ses bienfiiits^ comme 
il est écrit datas la doctrine de lehovah , 

27. £t ses premiers faits et ses derniers^ ils sont écrits 
le livre des c^is d'Israël et de lehoada. . , . 

Gh, XXXYI. I. Le people du pays prit lehoa'hai, fils 
de loscfaiahon > et l'établirent roi en la place de son père, à 
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wsn xnr>y^ -vi^siîl rD3"iDn"îp rnn^ ^»"n^aï;,i! 
vrùN nrnp3 -iip-'»i* uH^ûrr^ Vo"^vi "ib-'nîcrvX 
rjjp'n as : ^n^^x^^ ar^sxnD obic/m rnn^Di 

ninss "inom in>itf«'» nni "lân^^i «6 : nton-5j; 

V T ATT"^!* ^T* I * V^i^S I ** * ^* 

on D''3hn>ini o'^j^N-in rn^-ii' a? : rrin> n-rira 

JT • A" -;r T : v i- t t t : , ir : î 

,T^'htyn 1n^^^^^ mxin^nx pt^n-oy Wn i. 



91. Lc« tradaclearAe rendent et ne peuvent psf fendre ce mot ; il 
cit pent-éire pour /« viens ; Toy. "Istte , ai , ta; VIDI lVo ^« 

jMOTirofi de mnn eamiieu, la niaiion que j'ai eb vae *n' coallNittanL 

^r(hnr\ Son sèle ponrle cnlte ]étiti4|ne semUnt prlieget ««Ml- 
lenre fin. - ■ 

Ch. XXX VL I •JCWW Voy. Il Bois , a3 , 3 1 . 
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M CHA0M1QUB& U. — XXXV. 

( le sang ) avec leurs mains, et les lévites écorchèrent 

la. Ils ôtèrçQt les holocaustes, pour les donner par distribua 
lioo telon les BMisom patrÎBiODkde», i|ax gttiis du peuple f 

.podr les offrir i lebovah , comme il est écrit dans le livre de 

• •',.-» 

Mosché , et ainsi des bœufs. 

13. Ils firent cuire le pessa'h sur le feu, selon > l'usage , et 
ils firent cuire les ckoses saintes dan&.de8 pois p dans des chatt* 
dières et dam des poéleay et rapportèrent iptte an peuple. 

14. Et ensuite ils en préparèrent pour eux < l pour les ce- 
henime, car les coheuime, fils d*Âbaroney (étaient occupés) 
à effirir des holocaustes et des morceaux gras jusqu'à la nuit, 
et les lévites préparèrent pour ettz et piHir ks cobenime , fits 
d'Aharone, 

15. Les chantres, fils d'Assaph» jetaient à leur poste , selon 
l'ordre de David , d'Assaph , de Hémane, et de ledoutboniie, 
voyant du roi; les portiers jétaient i leur porte, sans s'éloi- 
gner de leur service, car leurs frères les lévites avaient pré- 
paré pour eux. 

16*. £t tout le service de lehotah fut bi^anisé en ce joni^ 
pour foire le pessa% ét offrir des holocaustes sur l'autel de 
lehovah, selon le commandement du loi loschiahou. 

17. Les enfants d*Israel qui se trouvaient (là) firent le 
pessa'h en ce temps et la fête des azymes , sept jours» 

18. 11 ne s était pas fait de semblable pessa'b en. Israël 
depuis le temps de Schemouel le prophète , et aucun des 
vois d'Israël n'avait fait le pessa'h- ^mmë celui qu'avaient 

fait loschiahou, les cobenime, les lévites, et tout Iclioudaet 
Israël ^ui â'j: trouvaient, et les habitants de lerouschaiaîoje. 
, 19* Ce i^esiafh fut célébré dans la diz-huitièn]^ année du 
règne de loschiahou. 

• ao. Après tout cela | quç loschiahou euil réparé la QïaisoU| 
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i3. <ie bouillir. Exode , la, 8 et 9, il ett praMfit de r6<ir 

l'agne au pascal. 

ao *03 Necho. C'est un cle« noms des rois qae M* ChwqpoUiot pur* 
ICBU à déchiffrer sur les monumcoU é^plie,Q«. 
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l64 CHRONIQUES. II. — IPCXV. 

"Mietifiés è Ie1loY«h : Plaisez Tarclie MÎnte dtns la iiufiso& que 

Schelomo, fils de David, roi dlsrael, a bâtie; vous n avez 
plus a porter sur Tépaule. MaiuteDant servez iehovaU yotre 
IMea et son peuplé Israël. 

4. Et soyez prêls, d'aprt's vos maisons patritDOnîalcs, d'a- 
près vos divisious , commt' cela est prescrit par Dayid^ roi 
4* Israël 9 et écrit par Scbelomo son fils. 

5. Teiiea-v<ra8 dans lé sanctiiàire selon lea dîstrîbntioni de 
la maison de vos pères, poar vos frères les gens du peuple , 
(selon) la divisisn de Vos maisons patrimoniales parmi les lé- 
•^tes., 

6. Egorgez le pessa'h ; sanctifiez-vous , et préparez vos 
frères pour faire selon la parole de lehovah , par Mosché. 

• 7^ ' Ios«4kiahoa accorda aux gens dn peuple des agneanx , 
des |>rebia et de jeunes chèvres , tout pour le pesi^a'h, à tous 
ceux qui s'y trouvaient, au nombre de trente mille, et trois 
wlle l>œ.ufs) (tout)^cela du bien du rbi. 

8. Et ses officiers en accordèrent volontairrinent -au peu- 
ple, aux cohenime et aux lévites; 'Hilkiahou, Zef bariahou, 
et le'hiely premiers fonctionnaires de la maison de Pieu , au|: 
cohenime îk donnèrent pour ( victimes de } pessa'h deox 
mille six cents ( bètes ) et trois Cents bœfifs. 

9* £t Chonaniahou, et Scbemaïahou et Nethaniel , sesfrè- 
ra» et 'fiescbabpabouy léiel et lozabad, officiers de lévites, 
aeeordèrent anx lévites pour viptinjes de pessa'h dnq.miUe 
( bêtes )et cinq cents bœufs. ^ 
' lo. Le service sWganisa; les cobenime se tenaient dans 
lent» fonctions » et les lévites selon leurs divisions , d*aprèa 
rordrednroi. 

IX. Ils égorgèrent le pessa'b^ les cobenime répandirent 
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5. jnXiSsS * ^® même tens que rUpVrO divisions. 
7' >]bM D*UtSv7 Trente mille. Il est inutile de faire reMortir lei exagéra- 
tioot habituèllet du chroniqueur» 
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l63 CHRONIQUES.^II. — XXXIV, XXXV. 

aépiilcr^i en paix ^ et ies yeux ne ferront pas^'Urtit le mal que 
je TaÎB faire yénir sur ce lieu et sur sea tiaUtaiifi» Ht fappor- 

tèrent une réponse au roi. , 

99. Le foi'efiTQya et fit assembler tous les anciens de le- 
honda et de lerouschalalme. 

3o* Le roi monta à la maison de lehovah , et ( avec lui ) 
tous les hommes de lehotida et tous les habitants de lerpu- 
acbalaSme; les. cofaenime et4es lévites, ainsi que toot le pea* 
pie, depuis le petit jusqu au grand ^ et il lut devant eux toutes 
les' paroles du livre de ralliance qu'on avait trouvé dans la 
maison de lehovah. ' 

3i. Le r<n se plaça sur son^estiadé et fi\. devant Idhovah 
cette alliance ("Bavoir) : QuMIs suivront lehovah de tout 
leur cœur et de toute leur âme, garderont ses commande- 
ments, ses témoignages et ses statuts^ qu'ils accompliront les 
paroles de l'allianee. écrites dans ce livre-ci* 

59. n fit enftrer (dans cette allianeey tous ceux qui se 
trouvaient à leiouschalajme cl en BiniaminfT, les habitants 
d|S lerouscha l alm e agirent selon lalliance d^ Bieu ^ JOieu de 
leurs pères. 

33. losrhiahou 6ta toutes les abominations de tous ^es p^ys 
appartenant aux enfants d'Israël, et il engagea tous ceux qui 
se trouvaient en Israël à aetwir iakovah , leur Dieu. Tant 
qu'il véout» ib ne ae àêtmakètM pa« dWprèe 4e fabeveh» 
Dieu de leurs pères. ; ^ ^ 

Ch. XXXV. 1. loFchiahou fit célébrer pessa'h (la pâque) 
à Xerousehalaïme (en Thooneur ) de lehovah ^ ils égorgèrent 
le pessa'h.le quatorzième jour du premier mois* 

a« Il piaf a les cohenime dans leurs fonctions et les encou- 
ragea au service delà maison de lehovah. 

5. Il dit aux lévites qui instruisaient tout Israël» ^ui ^^^^ 
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npwn nar96^ mmS ne© obt^no =»n'c?î<'» to^n . r 
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3o. M1p*1. ^« N ^ évident qall n^a pM pa lire tout le P^oteteu^. 
Le mot Thora détigoerait en général nne inalraction ' quelconque. Il e'agit 
pent-étre d'une partie du Dcntéronène.* Ce pastage pféwttte'de Iratct dif- 
flcttiléa qu^l est plu» facile d'écarler que de lerep. . • - -/^ 

33. *n!;^ ««ivir ; suit le genre de ce <«rf 

Ga» X. nos Voj. II iU>ii^ 23, ai. 



i6ft CHAONIQUES. U.^XXXiy. 

Scbaphane, a Abdone ^ fils de Micha à Schaphane > le 
seribe^et à Assaîa, serviteur da roi^ en disant : 

91. Allez f oonsnltes lekovah pour moi et pour tout ce qat 
reste en Israël et en lehonda , au sujet des paroles de ce livre 
qui a été trouvé^ car elle est grande la colère de lehovab qui 
s'est répandue inr nons » parce que nos pàres n'ont point 
gardé la. parole de lehovah» pour ftire tout ce qui est écrit 
dans ce livre-ci. 

ix'i. 'Hilkiahou et (les autres envoyés) du roi allèrent vers 
'Honlda la prophëtesse , femme de Scbalonme ^ fila de 
Take'halk , -fils de .'Hasra, gardien des vêtements» laqnelle 
demeurait à Ie*ouscl)alaïme, dans la seconde enceinte, e]t ils 
lui parlèrent touchant ceci. 

. «3. £Ue leur dit : Ainsi dit lehovab» Dieu, d^Jsrael , dites 
à rbomme qui vous a envoyés vers moi : 

a4*Âinsi dillehovab: Voici, je vaisfaire venir des njauxsur 
cet .endroit et sur ses habitants, toutes les malédictions écrites 
dans le l|Vre , diinl lequel on a lu devant le rçi de lehouda ; 
^ 95. -Pferee qutls m*ont abandonné et qnllà ont fait des 
encensements à d'autres dieux, pour m'irriter par toutes les 
actions de leurs mains,, ma colère se répandra contre ce lieii 
et ne sTéteindra pas* . 

^ d6. Quant au roi de lehonda qui vous» envoyés 'oonsulter 
lebovab, parlez-lui en ces termes : Ainsi a dit Içhovah, Dieu 
dlsrael » tonehant las paroles que m as*entjendues : 

37. Parce que ton cœur sVt amolJi et que tu t'es humilié 
devant Dieu , quand tu as entendu ces paroles au sujet de ce 
lieu et de ses habitants, tu t*es humilié devant moi , tu as dé 
chiré tas Tèi^ments et tu as pleuré devant moi, auàsi je t*ai 
exaucé, dit lehovth. 

9B. Je \ip réuiiirai à tes ancèiresy tu seras recueilli dans tes 
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poar pllnchëier les maisons quç les roU de lehouda avaient 
détri|ites. . ' 

* |a. Ct$ hommes travaillaient tcnc fidélité à Toun'ffge, el 
mir eax hésitent placés Whàth et CNbadiahoiit léviteé» 4ks fit» 

de Mérari, et Zecliariahou, Mesclioulame, des tils des Keha* 
liteft > pour exciter (ai|.ti)aTail), et les lévites, tous .nacperts 
dsfns les instrumeDts de musique. 

' i3. Ils étalent aussi sur les portefaix , ils excitaient (au 
travail) tous ceux qui faisaient Touvrage , toute, espèce de 
«rsmdV^.^t (on prit) pour éerrrains, inspcetevs et {fOitlers, 
parmLies lévites. 

]4* coiqme ils retiraieni Targent qu'on avait apporté 
dans la maison de lehovah, 'Hiikiahou le cohèae trouva 
le livre de^la doctrine de lehovab , par Mosché.' 

15. 'Hiikiahou prit la parole , et dit à Schaphane le 
leribe : J'ai trouvé un livre de la doctrine dans la maison de 
labmh. 'Hilkiabott remit «e livre 4>Schapliaiie* 

16. Schaphane porta le livre au roi ^ il porta aussi une 
réponse au roi, disant : Tout ce qui a été donné (à faire) 
à tes serviteurs, ib le 'ÙmU, 

' 17 1 Us' ont étalé Tardent qui 8*eSt trouvé dans Ta maison 
4e lehovah, et l'ont reniis aux mains des préposés et à ceux 
qui font Touvrage. 

i8f. Sdiaphane le scribe annonça au roi, en disant : Le 
çohèpe 'Hilki^hou m'a dopné \in livre. £t Schaphane j lut 
4mmm/L bm«> 

19. Il smva que dès que le roi eut entendu les pareles de 

la doctrine , il déchira ses vêlements. 

no, Is m Ammanda k 'HilkiahoOt à A^hikame, fils de 

ai,. 
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'4- ^Ona Voy. n,lMt, «a» 8$ Ainà cet onrrage se trouve égaré dans 
une ctunibre destinée à recrroir dç" Pârgent , un gazaphylacium ; ce qui 
montre df«(»ord qu'il nVzistait pas de bibliothèque, ensuite que ce livre de 
la Thora était rare même à- Jérusalem. Si la capitale était si illettrée , qtte 
pensf-rdet provinces ? <^ucl culte y CAistait-ii ? Outre les lévites, y ava^ il 
«Dcorjc in^pcoup de per&oi^nes sachant lire et écrire ? Cest doa(çux. 
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lerousehalaïtne des hauts lieux, des ascherimej des idoles 
sculptées et des idoles fondues* 

4* Od éélDoHt-dcTJUit lui lès nutek âm Bêalime , et il brisa 
lés 'hamanime qui étaient par dessus, et il abattit lés asche- 
rime, les idoles sculptées et les idoles fondues ; il les broya 
d SA fépsndit les débris sar Les tombeaolc de ceux qui leur 
aviient saerifi^ 

5. Et il brùLa sur leurs autels les ossements des cobenime, 
et purifia lehouda et lerouscbalaïme. 

6* Et (il fit ainsi) dans les villes de Menascbé» d*£- 
pliralme , -dè Scliimoiie et jusqu'à Nepkthali , dans leurs 
iniines à l'en tour. 

•ut 

'7« Il démolit les .autds et mit en moroeanx les asdie- 
ritte'et les idolis, abattit tous les 'bamauinie dans tout le 

pajs dlsrael, et s'én retourna à lerouscbalaïme. 

S* £t dans la dix-huitième année de son règne , lorsqu'il 
eut purifté le pa]fs et la maison^ il envoya Scbaphane» fils . 
d*Atsaliabou et Maaseliibou', gouverneur de la vilto ; ^ loak, 
fils de Ioa'baz,le cbancelier , pour réparer la maison de lebo- 
vab» sou Dieu. . ^ 

9« Ils tiurent auprèa de 'Bilkiahon le grand cohène, et 
(on leur) donna J*argent qni avâit été pori4 dans la maison 
de, Dieu, que les lévites gardiens de la porte avaient re- 
oneilli de la part de Meuascbé et d^£phraiine, de tout le 
rMe dlsraei et de tout Iel^>uda et de BiniamiuO} puis ils 
retournèrent â lerouscbalaïme. 

• 10. Il» (le) remirent aux mains de ceux qui faisaient Tou- 

vrage« qui avaient des fonctions dans la maison de lebovab, 

et ceux qni soignaient l'ouvrage , travaillant dans la maison 

de lehovab, le donnèrent pour i épurer et rétablir la maison. 

II. Ils (le^ doimèieut aux charpen^ersy aux architectes) 
' T. stni. • «I . " 
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mdiUj ils Mttt toiu ptroii ]« paroles d« 'Ho«d[« 

ao. Menasché &e coucha auprès de ses ancêtres, et il fat 
«Bsetdi dftito sa uiaiaon » et son filb Ammèiie devint roi à s^ 
place. 

SI. Ammône était âgé de vingt-deux ans quand il de- 
vint roi f et il régna deux ans k lerouschaUîme» * * 

M» n fit le mal attk jeux de lehdvali» Gemme 
Menasché son père^ et il sacrifia à toutes les idoles qu'a^ 
vait faites Menasché son père » et il les adora.. 

aS. Mais il Ae S*knmilia pas devant leliovali comme s'é- 
tait humilié Menasché Son père, car lui > cet Ammçne, mul<- 
Uplia les crimes. 

Ii4. A» lirvltetit Côftspirètènt tmÈM kt «1 le teirtM 
dans sa «saison. 

aâ. Le peuple du pays fit mwurir tons les conspirateim 
contre le roi Ammtoe, et ce même peuple fit rtfgnte à «a 
phee«IOti fils tosciilaikoa (losias). 

Ch. XXXiV. 1. loschi^boii était âgé de huit ans quand 
il devint » et il régna trente et un ans â leronschalaime* 

a. Il fit le hien aux yeux de lehovah, et il marcha dans les 
voies de David son père» sans se déumsner soit à droite, 
ioltà^itehe. 

§. Et dans la huitième année de son règne, étant encore 
jeune, il commença à rechercher le Dieu de David son père, 
et dans la douzième année il commença à purifier lehouda et 

•t* peu V07» II Rob , 9t » 19. h ag. ^ ^ 

Ca. XXXIV. I. vrvH* ^oy* Il «a» >• 
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« repentants, s'en émut. 11 fit une fenêtre an ciel sous son- trône glorieux, et 
« accueiUit la prière de Menasse. La mule se fendit, et il eçi sortit j un vent 
m parti du milieu des aile» des chérubins vint par ordre de Dieu le repor- 
te ter dans suu rciyaunie à Jcrusalenij alors Menassé fut, etc. » La. ptière 
de.Menassése trouve parmi les apotryphes ( vo^. 11 Boh, ai, 17., note); 
toy. sur les apocryphes de la Bible, Eicbhojrn , tome I ^ § i5. Cette prière, 
Mt reste i eit mentiônnëe edcore comme ayant été connue» in/rà, y. i8> I9i 

19- 'iSf«M?« Ce flMt aigniO» v^«ni. Nom m mfçm ^«d Ml çet 



Digitized by Google 



158 CHRONIQUES. II.— XXXin. 

scliour, qui rédmsirent Menaaché (et le mirent) AioB les 

fers , raltachèren^ avec des chaînes et le conduisirent à 

• 12. Et quand il fat dans la détresse, il supplia Iékio?ah 

son Dieu , et s'humilia exti ume^uent devant le Dieu de ses 
ancêtres. 

i3. IMiii adressa des prières^ et' ^ea) se laissa fléchir 
par lui ; il exauçà sa supplication et le ramena i broi^ 

schalnïme dans son royaume 9 et Menasché reconnut que I9- 
hoyah est Dieu. 

i4* Après cela, il bâtit un mnr extérieur k la Tille t)e 
David, vers roccident de Gui'hone, dans la vallée, jusquà la 
porte des Poissons , le continuant jusqu'à Opbel , qu il 
ëleya, levant considérablement ; et il mit des officiers de 
Tarmée dans tontes les villes fortes de lebonda* 

i5. Il ôta les di^ux étrangers et Tidole de la maison de 
lebovab » ainsi que tons les autels qu*il avait construilsr sur la 
mntagne de la maison de lebovab et à lerouscbalalme, et 

les rejeta hors de la ville. 

x6* Il rétablit Tautel de lebovab et 7 immola des sacri- 
fiées pacifiqu» et d'actions de grâces, et ordomia à lebouda 

de servir lehovah , Dieu dlsrael. 

X7. Cependant le peuple sacrifiait encore sur les banis 
lieux 9 toutefois à lebovab » leur Dieu. 

18. Le reste des faits de Menasché et sa prière à son Dieu, 
el les paroles des voyants qui loi parlaient au nom de le- 
kovab , Dieu dlsrael , ils sont écrits parmi les faiu des roôs 
jllsraéf. 

29. Et sa prière et comme il a été exaucé ^ tout son pécbé^ 

tm crinney el les endroits U. avait bà^ des bains, lienx 
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i»» *1llty|.lA paraphrase cbaldalque doiiiie'dain,ce Tciwt lalradilîoii 
talnmàiqiie : a Let GhaMéeM firent nae mole d'airain perèée àt pfuneuri 
• trou et duu laqoalki ilé le placèwftti tMiiite ils aUvnlveiit d« fin fit» 
« Imir; dans «et toofFrancei» il invoqua toatea lei îdolai qnfl avait ado« 
« rées , mab tmi en obtenir dn- teeonrt, parce qn*eUct ne «mt dViuconc 
« utilité. Humilié, il s'^adreiia entoite an Bien de wa pètes. » 

i3. «j»^ ^^îjn^l 11 pria a lui. Voici la paraphrase cbaldaîque aiir Ce vcr- 
$ct. <t Pendant sa prière, tous les auges préposés dans le ciel aux portes de 
« la prière se retirèrent et en fermèrent l'entrée , ainsi que les funêtres et 
« antres ouvertures, afin que sa prière ne fût pas accueillie. Mais la niisé<i 
« lÏQQrde ^o.fcéafeip du jnon4e« dont la droite .est tendue Ters les jpéçheura 
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l5^ GHRORIQUII.II.-^XXXm* 

tloni det peaplet qpA lehovak a^ait dbassés devant k» éum 
£nitt dlsrael. 

3. Il rebâtit les hauts lieux que le'hizkiaKou sou père 
avait démolis i il éleva des autels aux Bàalime ; il fit dea 
asdierothi ^ se 'pfostma derânt tcmte Tarinée du mk 
la sefvit. 

4> Il bàlit des autels dans la maison de leboTah , dooi 
lehov^ avait dit ; Daps lerouscbalaime suou nom (ou* 
jours. / ^ 

5. n bâtit des autels â toute rannét du ciel dans les'daox 

cours de la maison de lehovah. 

6. U fit pastar ses fils [>at le feu dans la vallée des fila di 
'HlBome, eonaultait U temps, laa serpents, fit des tnehant»- 

nieius, Ob et lidoni (s'adressait à des nécromanciens et des. 
devinateurs) j il faisait beaucoup de mal pour irriter Dieu. 

7. n posa la colomie de rina^^e qu^il avait faite dans la 
maison de Dieu, dont Dieu avait dit à Kvîd et à Selic^IoMia 
. son fila : Dans cette maison et dans lerooschalaim^y quç j'ai 
oboUl^ parni^ loatéa les tribas 4*Issael j'éjbabUrai inoa uoia 
pour toujours; 

8. Je ne ferai plus sortir le pied dlsrael de dessus la terre 
que j ai destinée à vos pères, pourvu qu'ils prennent garde 
k agir d après tout ce que je leur ai conmandéy selon toute 
k dbcttS&#y le» atatuta et les jngemenu per la Main de Moaeké; 

9. Menasehé induisit en erreur lehouda et les habitants 
de lerouscbalaîme,, pour faire plus mal que toutes les na- 
tions, que lèbovàk a?ait. ezteimi]n4ei devant len enfanta dl»- 
jael. 

10. lebovak paria à Jilenasché et à son peuple, mais ila 
n j iWBttt po ^tieumni» 

tu lébotah fil Tenir m m les gAiftaut <M ^Ar 
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27. le'hizkiaboa eat iteftiieonp de richesse et de gloire^ 
et il se fit des trésors d'argent, d'or, de pierres précieuses, 

d*aromates, de boucliers, et de toutes sortes de vases de prlx| 
88. £t des ipagasius pour les p^oductioDS en. blé , en 
vin et en huile ; des établcis pour toute espèce de bétail , 
et des bergeries pour ses troupeaux. 

29. Il fit bâtir des villes, se procura des troupeaux de 
. brebis et de bœufs en cpiantité , car Dieu lui avait donné 

une grande fortune. 

30. Et lui , le'hizkiahou boucha la source supérieure des 
eaux de G^i'hone« et les. dirigea en bas y<srs Foccident de la 
ville de David» Et leliizkiàhoù prospéra dani toutes ses 

entreprises. 

31. Et touteCqis Dieu Tabandonna lors des ambassades des 
princes de Babel, qui avaient envoyé auprès de lui pour s'in* 

former du prodige qui avait eu lieu dans le pays, afin de ré- 
prouver» pour connaître ce quil avait dans son cœur. 

32. Le reste des faits dé 'Hiskiahou, ses bonnes œuvres 
ils sont écrits dans la vision de leschaiabou, fils d*Amotz, 
le prophète , dans le livre de lehouda et d'Israël. " 

33. le'hiakiahou se coucha auprès de ses ancétees, et on 

Tensevelit dans un lieu élevé parmi les sépulcres des fils de 
David j tout lehouda et les habitants de lerouschalaïme lui 
firent de rhonnenr è sa mort, -et son fils Menasché devint roi 
à sa place. 

Ch. XXXIII. 1. Menasché était âgé de douze ans quand 
il commença à régner » et il r^^a cinquante»cinq ans à le* 
lonscfaalaime* 

a» II fit le mal aux yeux de lehovah » selon les abomina- 
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a8. nrwi écuries t ou peut-être crèche \ voy. I Roi», 4 * 26. riT^iX 
est le même que le précédent} il y a une simple tranipoiitioD ; ce lont 
des parcages. 

30. yO"* conduire ; il les dirigea. 

31 . Î03 ♦TW Voy. JI ftoi* , ao , la. 



Tera pas son peuple de ma main. 

lâ. iU «'écrièrcnl k baali» vois, «m ]«B|MÎ«dit]NpiB*f «I 
peuple de leroiucbaUmie qui ëtaic sur h mimiUa fttac 

l'épouvanler et l'effrayer , afiu de vaincre la ville. 

19. £it ils parlèrent contre le Diea de lerouschalaîme , 
cmme contré les dieu da pays ouirac;e de la mon des 

20. le'hizkiabou , le roi , pria sur cela , ainsi que le** 
tchaîalioa , fils d'^motz , le prophète , et ils poussèrent des 
cris Yers le eiel« 

^ ai. lehoTali envoya Un ange qui fit périr tout homme de 

guerre, chef, prince, dans le camp du roi d^Ascbour» 
qui retourna dans son pays avec confusion , et étant entré 
dans la maison de son dieu, ceux qui étaient sortis de ses 
enlfailles Vj firent tomber par le glaive. 

aa. lehovah délivra le'hizkiabou et les babitants de le- 
ronseliAlaîme d^ le maîn de San'hérib » roi d^Ascbovr» et 
de la main de tons» et les protégea contre oeux des alentours. . 

23. Et plusieurs apportèrent des offrandes à lebovah à 
lerouscbalaïroe, et des présents à le'bizkiahou » roi de le- 
honda; il fat d'après cela élevé .aux yenx de toutes les 
nations* 

!24* c% temps, le'bîzkiabou tomba malade près de 
mpurir, et il fit une prièt^ à lekovah , ijvÀ lui parla et lui 
accorda un prodige. 

a5. Mais le'hizkîaliott n'y répondit pas sdon le bien qui 
lui fut fait , car son cœur s'enorgueillit, et il y eut sur lui une 
colère ainsi que siur lehouda et lerouschalaïme. 

■n5. Mais 'Hiskiabou rabaissa' 1 orgueil de aca omor , lui et 

les habitants de lerouschalaïme , et la colère d&felM^vah ne 

• *• 

vmt pas sur eux du temps de Ic'lûzkialiOD» ' 
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21. ^ÏT"! Il s'en retourna; voy. Il Rois, 19, 36, 37. Ici n'est pas men- 
tiouné le miracle dont il est question dans le livre des Anis. 

M. Q^niS^I Lit/éiâleiiieiit H léâ ccnduiu't , les dirii^eà". f^fttMi't^ que cc^ 
mot se rapporte aux ennemis, à qai Dieu fit prendre une aaésnÉlreelioa*. 
nSn I^ deû'utL maUuU. Voy, U BoUf cU. ao. nSlDT ^< umyroidige, 

Voy. iAitf. ., ,> . ,M. : . .. ,1.» > ir, 

25. iQt^ «iijji j'ois cour $*éUva. Dans le livre des Rois on parle (|e 'HizKia 

lyec plus de ménagement. l ^ 
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toute ÎMi piikliiice avec loi] yeii le'hiikialuNi/foi de lehouda; 
et A^UMt leboada qaî était ilerouschalaïme, pour leur dire : 
10. « Ainsi dit San'hérib, roi d*Aschour: Sur quoi vous ap- 
puyez-voas pour demeurer dans la forteresse à leronacha* 
labne? ' 

1 1 • . « N*est-cé pas que le'hizkîab ou vous trompe pour vous 
livrer à la mort, à la faim et à la soif, en disant : lehovah , 
notre Dieu » nous préservera de la main du roi d^Aschourl 

là. « N*est-ce pas lui , ee le'hizkiahou , qui a renversé se» 
liants lieux et ses autels, qui a ordonné k lehouda et à 
leronschalaîme » disant : Vous vous prosterner» devant un 
seul autel f sur lui vous encenseras ? 

**l3. «Ne tavex-TOUS pas ce que j'ai fait, moi et mes ancê- 
tres , à tous les peuples des paysj est-ce que les dieux des na- 
tions de ces pays ont pu préserver leur pays de ma main ? 

i4« '« Qui parud tons les dieux de ces nations qu'ont exter- 
minées mes ancêtres qui ait pu préserver de ma main son 
peuple, pour que votre Dieu puisse vous préserver, de ma 
main ? 

' I S. c Et maintenant^ que 'Hiikialiou ne vous séduise pas et 
. qu*il ne vous trompe pas ainsi ; ne le croyez pas \ car aucun 
dieu d'aucune nation ni d'aucun royaume ne pouvait pré- 
server son peuple de ma main^. ni de la main de mes ancé* 
très, condnei^ mpina votre IGeu ne pourrant'il vous prêter ver 
de ma main. » ' * • . . 

të. Ses serviteurs parièrent encore contre lehovab» DieU| 
et contre le'hizkiahou, son serviteur. ' 

17. n écrivit des lettres pour blasphémer lehovah , Dieu 
d'Israël , et pour parler contre lui , disant ; De même que 
les dieux des nations des pays qui n'ont pu préserver de ma 
fuaiii leur peuple» ainsi Pieu de le'hiiUalMm ne pitor* 
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-i53 CHRONiQUiES. IL XXXI, XXXII. 

^irice de la maison de Dieu, selon la doctrine et le comman- 

4^ent,pour rechercher son Dieu, il le fil de tout son cœur, 

•F ' • 

'îpl il prospéra. 

' •'Qp, XXXII. 1. Après ces faits et cette fidèle exécution, 
^an'hérib, roi d'Aschour, vint, et étant entré en lehouda , il 
en assiégea les villes fortes , et songea à les battre en brèche 
pour s'en emparer. 

2. le'bizkiahou ayant vu que San'herib était YenOy sa face 
était hostile contre lerouschaiaïme , 

S. Il fui d'avis avec les principaux [de sa cour) et ses 
braves , de boucher les sources des fontaines qui étaient hors 
'''de la ville \ ei ils l'assistèrent (de leur conseil). 

4. Beaucoup de monde s'assembla; ils bouchèrent toutes 
.les fontaines et le ruisseau qui coule à travers le pays, en di- 
sant : Pourquoi les rois d'Aschour viendraienl«ils et trouve*- 
raient-ils beaucoup d'eau? 

; 5. Il prit courage et rebâtit tout le mur ruiné; il monta 
*êttt les tours et hors de Tautre mur, et fortifia Millo, cité 
de David , et il fit beaucoup de projectiles et de bouclirrs. 

^Jb. IX plaça des chefs militaires sur le peuple, et les réunît 
près de soi sur la place près de la porte de la ville, et parla 
à leur cœur , en disant : 

>], u Soyez forts el braves , ne craignez pas et ne tremblez 
pas devant le foi d'Aschour et devant toute la multitude qui 
est avec lui , car il y en a plus avec nous qu avec lui. ^ 

8. u Avec lui est un bras de chair, et avec nous lehovah, 
notre Dieu, pour nous secourir et combattre nos combats.» Kt 
le peuple se ha aux paroles de le'hirkiahou , roi de lehouda. 

g. Après cela, San'hérib, roi d'Aschour, envoya ses ser y 
teurs à lezouschalaïme [mais lui se tenait contre Lachisch et 
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Ch. XXXlI.;u na« ^eW^'. titmtioii piMiU«^ Toy.t RoîttS» i|. Q^TpS 
pour f JkiMtkê hMètàê -sp^ fendre, * . ^ ' 

4- *flW(^ VnBft Xér t wrgw r f^fMf)t«»ic, «nralAMlit. Kinlli dit qtie c'est 
le Gmhone pn*3 d*ane source près de Jérusalcn». 

S. blS»n Hmmimt rép«ra. wSlO ^«^oj voy. a Roii, la, ai. ^j^^ armt* 
y»yi < ^d €mw a3 , lo. P«Qt«élre dei «met qu'on Uoce » 4uftkék99% 



Digitized by Google 



i52 chroniques: .il ^xxxi. 

annietéi* Ils edrent pour clief Gho^ftniAhoBi le lévite^ êtson 
frère Schitnéi pour second. 

' i3. Et le'hiel, Âzariahou , Na'hath , Assael , lerimoth , 
lozabad » £tiel » lismachiahou , Ma'hath et Benayahou , 
étaient employés par Chonaniahou et son frère Schiméi , par 
ordre de le'hlskîalioii' le roi , et d'Az^rialioii , chef dans la 
maison de Dieu. 

x4* Ët Coréy ûh de limna, le lévite, qui gardait la porte 
Orientale ; était préposé sur les dtms volontairement offerts à 
Dieu 9 sur les offrandes' pour lelioTali et l'es ol^ets très-saints. 

i5. Sous ses maias étaient Edène, Minian^ine ^ leschoua, 
SchemfiddioUy Amariahou» Schechaniahou, dans les villes 
des cohenime, pour distribuer fidèlement à leurs frères leurs 
parts , au grand comme au petit ; ♦ 

' i6. £n outre aux recensés mâles, de Tâge de trois ans et 
i^u*deeBns9 tous ceux qui entraient dans la maison de lehoyah^ 
jour par îour, selon leur service» leurs fonctions et. leurs 
divisions; 

17. £t aux recensés des cohenime par ordre de familles ^ 
et les lévites deptiis vingt ans et au-dessus selon leurs fonc- 
tions » selon leurs divisions ; 

18. Aux irecensés avec tous leurs ménages , leurs femmes, 
leurs fils et leurs filles, à toute rassemblée ^ car ils se consa- 
ciaient au service avec fidélité; 

19* Aux fils d*Aharolie| les cohenime ,'^ns les cbamps 
des banlieues de leurs villes, dans chaque ville, hommes no« 
minativement désignés pour donner des parts à chaque mâle 
parmi les cohenime et à tout recensé parmi les lévites.* 

ao, le'biikialion fit ainsi dans tout lebouda, èc il fit ce 
qui était bien, juste et vrai devant lehovah , son Dieu. 

ai. Et dans tgute entreprise qi^il commença pour le ser- 
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if roi désigna une part dfi son avoir pour holocaustes j 
holocaustes du matin et du soir, et holocaustes des schab- 
baths , des nëoménies et des fêles ^ comme il est écrit dans la 
doctrine de lehovah. 

4. Il à\% au peuple, aux habitants de lerouschalaïme, de 
donner la part aux cohenime et aux lévites, afin qu'ils tinssent 
à la doctrine àe lehovah. 

5. Quand la chose se fut répandue , les enfants dlsrael por- 
tèrent abondamment les prémices du blé , du vin nouveau , de 
rbuile et du miel et de toute production des cliamps j ils ap- 
portèrent aussi en quantité la dime de tout. 

6. Et les enfmts d'Israël et de lehouda qui demeuraient 
dans les villes de lehouda amenèrent aussi la dime des bœufs 
et des moutons et la dime des saintetés consacrées à lehovah, 
leur Dieu, et ils donnèrent monceaux sur monceaux. 

7. Ils commencèrent à former ces monceaux le troisième 
mois, et le septième mois ils les achevèrent. 

8. le'hbkiahou et les chefs vinrent et virent ces monceaux, 
et ils bénirent lehovah et sou peuple Israël. 

9. £t 'Hizkiahou inlerrogea les cohenime et les lévites au 
sujet des monceaux. 

10* Azariahou le cohène en chef, de la maison de Tsadok, 
lui dit : Depuis qu'on a commencé , dit-il , d'apporter Tof- 
ft'ande dans la maison de lehovah , nous avons mangé , nous 
nous sommes rassasiés et nous en avons beaucoup laissé, car 
lehovah a béni son peuple , et il est resté cette grande quan- 
tité. 

1 1 . le'hizkiahou dit qu'on préparât des greniers dans la 
maison de lehovah , et Ton en prépara. 

ta. Ili apportèrent fidèlement les offrandes^ la dime et lei 
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Ch. XXXI. 3. n:a naO ^oy- E^ode 29, 26 et passim. 

5. Apportaient. Qui ne se rappelle ces beaus vers de Racine : 
Et tous devant l'autel avec ordre introduits , 

De leurs ohanpt dâas leuri mains portant iei noiurMUi firoltSy 
Aa Dieu de Tuaivers coa«acrai«nl c£s prénicec - 

( Acte I , icène I. ) 

6. n^^y 7Vm » de D^y s^amonctler» 

7. TID»!i de TD» Z'o^*"' fondation, <>» comipença k dispoier Jet Uf. 
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jours des victimes pacifiques , et avouant ( leurs fautes ) à 
leUovah , Dieu de leurs pères. ^ 

dS. Toute Tiflaonblée fui d'avis de célébrer a^t autres 
jours, et ils eâébrtevnt sept jours de j<ne* 

»4» Car 'Hîzkiallou, roi de lehouda, avait donné à rassem- 
blée mille taureaux et sept mille brebis; jet les chefs avaient 
donné à l'assemblée ipille taureau et dix mille brdnsy <t 
}m eohenime s'étaient sanctifiés fa foule. 

n5. Toute l'assemblée de lehouda, les cobenime, les lëvi- 
tes y et toute l'assemblée venue d'Israël, les étrangers venus 
àa pap disrael el ceux qui demeundenl en lehouda , se 
joinrent. 

86. Il y eut une grande joie à lerouschalaïme , car depuis 
le temps de Scbelomo» fils de David » foi d*|mel9 il n'y eut 
rijBn de àemblable A lerouscbalaime. 

37. Les cohenime et les lévites se levèrent et bémrent le 
peuple y l^ur voix fut entendue , et leur prièrQ arriva dans la 
:aaintê demeure ati ciel. . 

- Ca» XXXI. I. Et lorsque totit cela lut achevé, tous ceux 
.d'Israël qui étaient présents , sortirent vers les villes de le- 
houda, brisèrent les stèles, coupèrent les ascberime» dé- 
moUrent les hattts lieux et lès autels dans tout lehouda > en 
Biniamine , en Ephrainie et en Menasché , jnsqu^à ce qu*ils 
eussent (tout) anéanti, et tous les enfants d'Israël s'en re- 
tournèrent chacun dans son héritage , dans leurs iriUei. 

9. le^iskiahou établit les diviîdons des cohemme^ des lé* 
vîtes, selon leurs divisions, chacun d'après son service, les 
cohenime et les Jévites , pour les holocaustes et les sacrifices 
paafiqoesy pour' servir , pour chanter et pour louej^ aint por* 
tca dtt iéjoiir de lehovah. 
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i49 CHRONIQUÉS. IL ^ XXt. 

14. Ils se levèrent et ôtèrent les autels qui ëuient à lerou- 
•chalaïme, et ils eiilefèrcxitaiiwi kt •pMelf4*«MI|k(Mi|eili«|]flf 
jetèrent cUms le forreiit,de Kidl*piié« / 
' -, i5. Ht ëgorgèremla Ttetime de pessa'h ïc quatorzième jour 
du second mois. Les coheniaic et les lévites rougirent , se sanc- 
tifièrent et oârirenl des holocsiutesdtiit lamutoD delelMivdi; 

t6« fit 11$ m linreiit Ir kar pltce, mloi» Tot^nanee 5 ti^ 
Ion Ift doctrine de Mosclié, homme de Dieuj les cokenimc as- 
pergeant le satire la main des lévites. 

17» Car g y ôi avait Imm^^{i ^ani TasMi^lée 1^ ne a'é« 
làfeiit piis aanOifiés; le» Uvilii» fie ckArt^èrëiil d«né ) de ltai> 
mlatioD dea (victimes de) pessa'h, pour quicon<|ue n était 
pas pur^ ne s'était pas Sancti&é à lehovah. 

1 B. Car une jurande partie dtt peupleV plusieurs d^£pbraline| 
de Menaschdf dissacbar et deZebouloane, ne «^étaient pas 
purifiés , mais ayaient matigé le pessa'h contre la prescrip- 
tion ; toutefois le'Aiiakialioii pria f^vs eu«4 dit i |«ho¥a)a« - 

19. A oite dottt Té eéeur èil disposé i recliei^cliér'Aiéo , Ter 
* . "^ovah, Dieu de leurs pères, mais non avec une sainte pureté* 
ao. lehovah exauça le'hiikiahou et pardonna au peuple. 
ImmâuM d'Israël qi^ iè iroavaieiat k ItmiialialiSaMr 
dUkcèrcait'Ift ftte des pains azymes, sept jours, avec une 
grande joie, louant lehovah , jour par jour, les lévites et les 
cohenime , avec des instruments retentissants pour lehovah* 
b'JMxkiahoB parla au ccsttr dé tous les lévites doués 
4We grande intelligence pour (le culte de) lehovah; ils 
mangèrent ( les sacrifices de ) la féte, immolant pendant sept * 

■ won m 1^3K*1 Klféralemcnt wiangifmt UtùlUmmté, lei «acriflciea 10. 
l«Mids Dn'OnDl àe n*T« aifouer , coiifower ses dates ; sdoB d'atitmiMMr. 
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17. Tiar\ fém, de rOI ei^ur — Q^ri ?»lv«f be , cOtomc WT\I 

18. 151 "TSD* Expiera pour, a joindre au verset suivant ^♦sn 133 v 7"*- 
conçue rf«nf l« méat est Ifidiàé A rsobcrcAitr Dil'tt. ( Riitt'bi ). ^ 

«9» pn tïA Sa ««'a»' dîiVo»^ tout^onlcœur, Vojli un exemple d uAO 
admirable tolérance. La véritable dévolion consiite dans la bonoË intention. 

ao. iO'y^ guérit , pardonne , comme p8. 3o , 3. 

91. n «Ss3 Ut^aleMi mfèt du initfkmêêU ii«/(>r«e»ivM uo gtâod re- 
tentiisement. ' * 

22». l-j^a Sa^V^Wan Littéralement intelligents d'une bonne intelli". 
gence, pour experts élan» U service^ovk qui faisaient cbao 1er de beaux canliquei. 
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lehovah, Dieu dlsrael, à lerouschalaïme; car en majeure 
partie il ne Tavait pas fait comme il est écrit. 

6. Les coureurs allèrent avec les lettres de la p^t du roi et 
de ses princes dans tout Israël et lehouda, et selon l'ordre du 
roi , portant : Enfants d'Israël , retournez vers lebovah , Dieu 
d'Abrahame, de lits'hak et dlsrael, et il reviendra vers le reste 
qui a échappé parmi vous de la main des rois d'Aschour. 

^. Et ne soyez pas comme vos pères et comme vos frères 
qui ont été infidèles envers lehovah , Dieu de vos pères -, c'est 
pourquoi il les a livrés à la ruine , comme vous voyez. 

8. Maintenant n'endurcissez pas votre nuque comme vos 
pères, donlïez la main à lehovah, et venez dans son sanctuaire 
qu'il a sanctiflé pour toujours, et servez lehovah, voire Dieu, 
pour qu'il détourne de vous sa colère ardente. 

9. Car lorsque vous retournerez à lehovah , vos frères trou- 
veront miséricorde devant ceux qui les ont faits captifs, et ils 
reviendront en ce pays-ci , car lehovah votre Dieu est in- 
dulgent et miséricordieux, et il ne détournera pas sa face de 
vous si vous retournez à lui. 

10. Les coureurs passaient ainsi de ville en ville dans le 
pays d'Ephraïme et de Menasché d^^squ'à Zébouloune , mais 
ceux-ci riaient d'eux et se moquaient d'eux. 

11. Toutefois des hommes de la tribu d'Aschère, de Me* 
nasché et de Zébouloune, s'humilièrent et vinrent à lerou* 
schalaîme. 

la. En lehouda aussi la main de Dieu (agissait) pour leur 

doimer un seul cœur , pour qu'ils exécutassent Tordre du roi 
et des princes , selon la parole de lehovah. 

i5. Il se réunit à lerouschalaïme un peuple nombreux 
pour faire la fête de< pains azymes y dans le second mois , une 
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cision , voy. Jos. 5, 5j depuis Vépoque des Juges ja94{u'à la dix-huitième 
année da roi Joiias on n'ayait pas fait la Pâqae. Voy. II Rois, 23 , 33»* 
a3. Va l'impossibilité de la faire dans le mois, on fait transporter la c«^ré- 
monie à un mois plus tard. Si Ton objecte que quant à ce dernier point il 
y a un précédent dans le Pentateucfue ( Voy. !Nomb. g , 10,11), noos ré- 
pondrons que cela même est une preuve que le Pentateuque*n'a pas Tonla 

enchaîner PaTenir. Le MoMimie» c'ertU nligion la niîaon« il faatacvo^r 
rjf décoajnr. • " > ' • 

• • .'..•> . • ■• 

,• . ••'■•"•.».• 
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Bl^is , toutes tés fîetitti«9 &6lioéateté9 p&h idufA^ 

33. Et consacrés , six cents bœufs et trois mille brebis. 
. 34* Mais les cobemme étaient pei^ Bombrens, et Hs 
yiireiit6ter la* peau à toiis leé Holocatiites; leê lévites leiiff^^ 
frères les soiîtînf^t jasqa*i ce que les cofientme se fussent 
sanctifiés , caç les lévites étaient plus fidèles à 6à sanctifier que 
hs tsohemtiîei. • . • - • . ' 

3S. Il y myn% aiuil*ée» MoanMe» m lonkr t^m let ^ralMCi 
des sacrifices pacifiques et les libations des holocaustes ^ et l« 
service de la maison de leHoVah fut constitué. 

36^ le'kiikiabiMl et Ùm le peuple te iréjotdrâil ée ce ^ùe 
nêti atait prépèrJ.éda a» peuple; oàrè^ sefit êitÀàtéhimft 

Ch. XXX. I. le'hizkiâhou envoya ^'era tout Israël et le^ 
honiU^ et U éenntMiii lettrée kmtm é'Bpimtimff «t.de 
Menasclié de venir -è If maisoii de lebôvak à lerôtisclialaSiliet 

pour faire le pessa'h (la pâque) à lehovab , Dieu d'Israoî. 

2. Le roi avec tous ses princes et toute l'assemblée s'étaietit - 
MMloi â £ûre lé (U jp^«e) 4am lé em 

3» i^aree qa'îfe m'«^«ie»l pu k leire m evn «emps ^ eer lei 
cobenime ne s^étaient pas sanctifiés en assez grand nombre , 
et le peuple i\e s^était pas assemblé à,IerOuscbaiaïlliie. 

4* Cette, propoaition pliit aaz yeux dni roi et aux yeax de 
lovle l^atieiBUéiB* 
^' 5m Ils convinrent de la chose : De publier dans tout Isfà^i 
depuis BeeisSiclièba jusqu'à Dane , de tenir fairè lé pesia^h 1 

ce mot est d'origine persane et analogue au mot tiéo^ersàn |T''UUi)H M^oré- 
dêa I peindre , écrire f d'où HTMION fngarey quelque cfiost d'écrit. 

a« yVVI i était consulté. L'envoi dé» lettres, dit Kim'hi» était la coiué- 
quence de cette conauUation. Le iiiéme commentateur combat l'opinioti til* 
mudique d'après laquelle le roi n'aurait pas été approuvé dans cette innova- 
tion. Le texte montre au contraire quM a agi d'après une consultation. 
C'est une de ces démarches qui témoignent du carjctère rationnel du Mo- 
jMïfme. Pendant le séjour dans le désert, on n'avait pas pratiqué la «ircoa- 
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: min mn nï<rB2 
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mfcn 'i^jsn'mi a' ': b«rifc" '."tw rrin^^ rté ntnh 

■m: <:i: - l '-r- i- t : • v: ir i- -v J p i" 

>p 3 : i:t^n tS-Ti3 npsn n-fe^ ob^''^ 7nî?rp|i 

34. T35q|^ Vn D*3n3n pT cobtnimt étai^ai ptu nombreux. Ce 

qui a fait dire à Racine : ' ' , ' 

Les prêtres ne pouyaient sufEre aux sacrifices , t\Cm 

( Âthafic , acté t » Bcétae I. ) 

♦ 

anS ♦l^ LîUéralemenl irolt* de eaur. Cela sûflîl pour faire voir que le 
chroniqueur e»t lévit4ï. . *• • * > 

36, |»3VJ BapeaMPD ioMOitc pour y^n «fa o«^«'i/ âi/ait rétitU, 
PW^Sa — PTKTC tubiiement , voy, Nomb. 6, g^. • f ■ • • r - 

Ch. XXX. I . ni"U« singulier «e dit guère que des lettres , ordrei 

ou cdits royaux, tranimii par des courriers à cheval (oTyopoç), toy. ffeh. a, 
7à9,fl. i5, 17, i9î Eith. 9, 46, Ho, $an« doute, éU G6icni«l» #«e 
c'est le féminin d'un mot masculin dont l'usage »e»t perdu. Selon Lorsbacb, 



Digitized by Google 



^46 CflRONIQUES; il. — XXJX. 

» 

Mr Vwki; «fia é'exp^ penr tout Istnû; câr lé roi avait 
«ait : LludfMSanste et la tîotîme da péché seront pour tout 
Israël. * 

a5. Il plagies lévîteft dans la, maison â0Dîea;aTec des 
%iii]»U9, des Intli^ et des harpes, suivant l'ordonnance de 
David, de Gad , voyant du roi , et de Nathane le prophète^ <âr 
1 ordre par l'entremise des prophètes vint de la part deldkovah. 

•6. lits lévites étaient placés avec les instruments de 
David , et les cohenime avec les troippettes; 

aj. 'Hakiahou dit de fidre monter sur Tautel l'holo- 
craste» et quand commença ITiolocaus te , commença (aussi) 
le chant de lehovah et les trompettes, et le. jeu dss îastrtf* 
auBtt de David^ veî dlarael* • , 

.•S, Te«l» l'MtabltfB était p^teroée , Te chant retentis- 
sait, les trompettes sonnaient , tout insqu'À racbèvemoat de 
lliolpoaaste* 

• s^. Et Kmqa^on ent fini d'offirir les sacrîtfces, le roi et. 

ions, ceux qui -ee trouvaient avec lui s'a£;enouillèrei^t et se 
prosternèrent. ' * 

3o. le'hîilâahoa le roi. et- les èhe& diitet avx lëviies de 
chttiter les louanges de* lehovah selon les paroles de David 
et d'Assaph le voyant^ ils louèrent jusqu'à Tenthousiasme, 
ils s'indinàreiit et fleproAernèrent. 

St. leldildaliOtt commença et dit : Maintenant vous avez 
consacré vos mains à lehovah, approchez et amenez'des sa- 
crifices et des victimes de >ecopnaîssan»e fi la maison de 
nei|. ]Ei FassendbMs amena des eacrifices et des vieiiiiies de 
veottomdssance, et tout cœur généreux (oârit) des l^olocaustes. 

. 3^». Lé nomibre des holoeaustes que rassemblée avait 

imeiifr^ ipsaixi^aith^ bœufs, cent béliers, deux wa^ 



• t 
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* ^"î"'?'? "^3?- 53n onirma ni-iiiflTii -rmo 

ccfv ons^p nnj; -loxih irTpTn"' jjn 3i : linmn 
3ni?n iN^njrp. ni^^ npini D^rot wani m jiim 
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* * • 

» 

30. nnavS rs Jusqu'à la foie } ils farcnt transporté d^entliontiasme 
à force de célébrer les louanges de Bien. 

3 1. B3t* DTwVd Littéralement vous avta rempli vos maint ; yoy. Exode, 
3» » 29. ni^^y aijnnj ^< ^o«t cofur généreux, des holocaustes. La géné- 
rosité , dit Kim'bi, est attribuée h celui qui offrait des holocaustes, parce 
que les holocaustes étaient consumés en entier par le feu , tandis que les 
propriétaires des autres Yictimes en mangeaient une partie. ^ - 



l45^ CHRONIQUES. U. — XXIX. 

purifier la maison de lebovah. 

l6. Les cohenime entrèrent dans Tintérieur de la maison 
delehovah pour (la) purifier, et ils firent sortir toutes les 
impuretés qu'ils trouvèrent dans le temple de lehovah , dans 
le vestibule de la maison de lehovah. Les lévites lei reçurent 
pour les tirer dehors vers le torrent de Kidrone. 

ly. Ils commencèrent le premier du premier mois à sanc- 
tifier, et le huit'du mois ils entrèrent dans le portique de leho- 
vah et sanctifièrent pendant huit jours la maison de lehovah , 
et ils achevèrent le seizième jour du premier mois. 

18. Ils entrèrent dans Tintërieur vers 'Hizkiahou le roi, 
el dirent ; JNous avons purifié toute la maison de lehovah, 
Tautel des holocaustes avec tous ses ustensiles , et la table 
d^exposition avec tous ses ustensiles* 

19. Et nous avons mis en place et sanctifié tous les usten- 
siles que le roi A'haz avait souillés durant son règne , 
pendant sa prévarication j ils sont devant T^utel ^^bhovali* 

^ ao. Le roi Ic'hiskiahou se leva de bon matin et assembla 
les chefs de la ville, et monta à la maison de lehovah. 

ai. Ils amenèrent sept taureaux , sept béliers , sept brebis 
el sept boucs, comme victimes expiatoires pour le royaume, 
pour le sanctuaire et pour lehouda , et il dit aux fils â'Aha- 
rone les cohenime d'olTrir sur lautel de lehovah. 

«a. iJss cohtBÎme égorgèrent les boeufs et reçurent le sang 
dont ils aspergèrent l'autel 5 ils forgèrent les béliers et en 
aspergèrent le sang sur Fautel ; ils égorgèrent les brebis et en 
aspergèrent le sang sur lautel* . , 

a3. Ils firent amener les boucs pour le péché devant le 
roi et rassemblée , qui leur imposèrent les mains. 

a4» Les cohemme les égorgèrent et en répandirent le sang 



♦ 
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•9- rratn naî q«» * »c» de profaner, *|33n de pour 

nouj l'avons rétabli, ^ 

21. "i^y fio«c ; peut-être de danser. 



Google 



i44 «CONIQUES. ir;-.X3QK; 

m, faites sortir du Mnctnaive rmipiire|^ 

6. Car nos pères ont perfidement agi , ont fait ce qui est 
mal aux yeux de lehovah notre Dieu, Tont abandonné , ont 
détoiuaé !leiirt liages 4a tabernacle é» lehovah'et loi ont 
tobni^ le dot. 

7* lis ont auMi fermé les portes du portique y ont éteint les 
lampei, n*ont pas présenté de fumigations , vtont pas.ofot 
dliolocanste dans le aanetôaire an IHea dliiraél. 

8. La colère de lehovah fut sur lehouda et sur lerouscba- 
k&ne ; il ks a livrés aux manVais traitements , k, Teffroi et à la 
dérinon» oonaM tovs le voyes de vos yem* 

g, Ët Yoilà que nos pères sont tombés par le glaive y nos 
fils , nos filles et noos dans la captivité , à cunse d^ cela» 

• lo» MsinieBant 'j^ llatalitioB de idro «ne Itlliance avec 
lehovab , Dieu d'Israël , pour que Tardeur de sa colère se dé- 
lonnie de nous. l ' ^ 

Il • ^Mos ttsi maintenant ne soyez pa^ négligenu , car c*esi 
vous que lehovah a cbôîsifipour vous tenir devait lui , pour 
être ses serviteurs qui fassent ses fumigaticms. ' ' V * \ . 

' Les lévites, %'liath, iSils d'Amassaï, kel, fils d'Aaa- 
fialion; Ses fils desKebâtbites ët des fils des Merarites, Kiscb, 
fils d'Âbdi , Azariahou , fils de lebalëel ^ et des fils des Guep- 
sdumitss/loa'hf'fiU de 2>iBUi et £den , fils de loa'b , se levè- 
•.rent) 

13. £t des fils d'Ehsapbane, Scbimri et léiel ^ et des fils 
d'Assaphy Zecbariabou et Mataniaboa; 

14. Bt des fits dHémanè, lébiel et Scbîmi ; et dés fils de 

ledoutboune, Scbemaaïa et Ouziel) 

i5* £t ils assemblèrent leurs frères, se sanctifièrent ei vin* 
rmt, soivMtt Tiffdre du roi et les paroles do Uiovab, ponr 

X. xviu. »9 
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du sanctuaire. Il n'est nullement question de tout ceci dans le liyre des 
Rois. La renoyation de la féte pascale , dont il est question dans le chapitre 
tnWant, n*a lieu que sous le petit fils d'Ézéchias. 11 Rois, aS, ai. 
6. Cj-^y Littéraleinent la nuque. 

II. l^'Q^n De rhv3 au Niphal, se tromper , faire une faute. .< . <- i 



* . i • . • . v- 
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i4à CHRONIQUES. It ^ XXVIH, XXIX: 

perfidement contre lehovah) lui , le roi A'hai. 

23. Il fit des sacrifices aux dieux de Darmesek , qui Tavaienl 
battu, et il dit : Puisque les dieux des rois d'Arame les se- 
courent, c'est à eux que je veux faire des sacrifices, et ils 
iÀ*aideront ! et c'est eux qui furent un piège pour lui et 
pour tout Israël. 

24* A'haz ayant réuni les vases de la maison de Dieu, mit 
en pièces les vases de la maison de Dieu, et il ferma les portes 
de la maison de lehôvali, et il se fil des autels dans tous les coins^ 
de lerouschalaïme. 

a5. Et dans chaqtxe ville de lehouda il établit des hauts 
lieux pour encenser dei dieux étrangers, et il irrita lehovah,; 
Dieu de ses pères. 

a6. Le reste de ses a'ôtions, sèï premiôrs et ses iSlerniers 
faits sent écrite dans le livre des rois de lehouda et d'Israël. 

57. A'haz se coucha auprès de ses ancêtres; et on Yen* 
terra dans la ville, à lerouschalaïme , car ils ne le trans- 
portèrent pas dans les tombeaux des rois d'Israël, él le'hizkia* 
liou, »on fils , régna à sa place. - - 

Ch. XXIX, I. le'hizkiahoti devînt roi à l'Âgé de vîn^^înq 
aYis et ij régna vingt-neuf ans À leronschalaîm^ j 1« nom de sa 
mère était Abia , fille de Zechariahou. 

2^ Il fit ce qui était bien aux yeux de leKovah, tout comme 
avait fait David son père. 

i. C'est lui qui dans la première année de son règne, dans 
le premier mois» ouvrit les portes de la maisoli de lehovah et 
les fortifia. 

4* Il fit venir les cohenime, et les lévites, et les assembla 
dans la place , à l'orient. 

5. Et leur dit : Écoutez-moi , lévites ; maintenant sancti- 
fie»- vous et sanctifiez la maison de lehovah ^ Dieu de vos pè- 
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Cb. XXIX. I. in^piT Voy. 11 Boi», 18, 1^4. " ' 

5. màl L'impureté, de TO i4i»ië'»r. Voy, NonU 19» 9» VlpH ^Xl 
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ti i CHRONIQtîES. li. — XXVin. 

13. Et ils leur dirent : N'amenez pas ces captifs ici, car 
ce serait pour notre péché contre lehovah j pensez-vous ajouter 
à nos fautes et à nos péchés? car notre péché est grand, et la 
colère ardente est sur Israël. 

14. Les hommes armés abandonnèrent les captifs et le bu- 
tin devant les capitaines et toute rassemblée. 

15. Les hommes nominativement mentionnés se levèrent 
et s'emparèrent des captifs , et vêtirent du butin ceux d'en- 
tre eux qui étaient nusj ils les vêtirent, les chaussèrent, 
les firent manger, les oignirent^ conduisirent sur des ânes 
ceux d'entre eux qui étaient fatigués, et les amenèrent h le- 
re'ho, ville des palmiers, auprès de leurs frères, et ils s*en re- 
tournèrent à Schomrone. 

t 

16. En ce temps le roi A'haz envoya vers les rois d'As- 
chour pour qu'ils lui portassent secours. 

17. Les Edomites vinrent encore, battirent lehouda et lui 
firent des captifs. 

18. Les Pelischtime vinrent et s'étendirent dans les villes 
des vallées et du midi de Ichouda ; ils prirent Belh-Sche- 
mescb , Ayalône , Guederoth et Socho avec ses dépendances , 
Timna et ses dépendances, et Guimzo et ses dépendances, et 
s'y établirent. 

19. Car lehovah avait humilié lehouda, à cause d'A'haz , 
roi d'Israël , lequel avait porté le désordre dans lehouda et 
avait agi perfidement contre lehovah. * 

20. Tilgath Pilnesser, roi d*Aschour, vint contre lui, le 
mit dans la gêne , et ne l'assista pas. 

ai. Car A'haz avait dilapidé la maison de lehovah et la 
maison du roi et des princes , et en avait donné au roi d'A- 
schour ^ ce qui ( néanmoins ) ne lui fut d'aucun secours. 

2 2.Etautemps on celui-là le mit à l'étroit, il continua d'agir 
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i5. n.TQiya Zcuri gens nus; le singulier est £3115^0 forme 

^nao- ... 

19. V*T5n ÎHD découvrir'^ voy. Exode, Sa , a5. 

30. de "^"^ presser j mettre à Pétroit. ip^rj trantitif , le roi d'Ai- 
chour ne le soutint pu. Selon d'antres ce Terbe est intransilif , et le leni 
serait : A'haz n'cat pas de force contre lui. . * < • 
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5. lehovah , «on Dieu , le livra entre les mains du roi d'A- 
rame; ils ( les 4raméens ) le battirent et lui firent beaucoup 
de prisonniers qu'ils menèrent à Darmesek ( Damas ) ; il fut 
ainsi livré entre les mains du roi d'Israël, qui lui fit éprouver 
une grande défaite. 

6. Peka'h , fik de Rcmaliahou, lua de lehouda cent vingt 
mille (personnes) eu un seul jour, tous hommes de guerre, 
parce qu'ils avaient abandonné lehovah, Dieu de leurs père^. 

7. 11 tua Zichri , homme vaillant d'Ephraïme , Maaséïa- 
hou , fils du roi, Azrikame, grand maître de la maison, et 
Elkana, (qui tenait) le second rang auprès du roi. 

8. Les enfants d'Israël firent captifs de leurs frères deux 
cent mille ( personnes ), femmes, fils el filles^ ils pillèrent 
aussi chez çux un }3\jlip çoftsiçjçç^Jjle , et ils eo^menèrent le 
butin à Schomrone. 

9. Là était un prophète de lehovah, Oded était son nom ; il 
sortit au-devant de l'armée qui revenait à Schomrone, et leur 
dit ; Voici, c'est par la colère de lekovali , Dieu de vos pères, 
contre (ceux de) lehouda, quil les a IJvrés entre vos mains, 
vous en avez lué^avec une fureur qui monte jusqu'au ciel ; 

10. Et maintenant, fils de lehouda et de lerouschalaïme , 
pensei-yous les subjuguer pour qu'ils soient vos esclaves et vos 
servantes? Mais n'y a-t-il pas sur vous des péchés envers leho- 
vah , votre Dieu ? 

11. Et maintenant écoutez-moi : rendez les captifs que vous 
avez pris de vos frères , c^r la colère de lehovah est irritée 
contre vous. 

12. Des hommes, chefs des fils d'Ephraïme , Azariahou, 
fils de leho'hanane , Berechîahou , fils de Meschilemoth , le- 
'hizkiahou, fils de Schaloume, Amassa, fils de 'Hadlaï,^fie 
levèrent contre ceux qui venaient de l'armée. 
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nTlîT . . • annn R^^»» s, on dit k cette otcâslon : DTlSnS îVs» 

£f ils ne purent combatire. » . • • ^ 

^. vous seuls ^ui dev.ez infliger ui| ch^iliment j vous aussi , ^ous avçz 
coQuats de< péchés. 



140 . CHRONIQUES. U. - XXVI|^ XXVIU; 

tont cé i^Wft hh Oosidioa MB *pàre, ai tte ^fr'«tt ^'3 

n'entra point dans le temple de-IehoYah-i et le peuple con- 
tinua â mal faire. 

3. Gé fut lui qni bÀtit la porté supérieure de la maiaoïi de 
lelioTili y et il bâtit beaucoup sur la muraille éo la oolHne. 

4* Il bâtit des villes sur la montagne de ][e{ioudaf et dans kis 
Dorèlf il bâtit des cbàteaux et dos umm.' 

5«* Il oombattit oontce le roi des fils d'AnUûones il lut plus . 
fort qu'eux , et' les fils d'Ammone lui donnèrent dans cette 
année cent kikar d'argent et dix mille cor de froment et dix 
teille ( fior ) d'elle \ Toid ce que les. fils' d'Attmone lui lap- 
portèrent ( aussi ) dans la stoéonde et dapi; là. Misîème ann^ 

6. loihame devint puissant, parce <^u'il avait réglé ses voies 
devant lëhovah , son Dieu. 

' 7* Le reste des faiu de lothâme^ et toutes ses guerres et see 

mœurs , ils èont écrîtsr dans' le livre des' m!» dlsrael tet de 

• • • ' 

lebeuda. 

8. Il était âgé de viogt-cinq ans quand il est devenu roi, 

et il ff^ua seîté ans à lerouscbalaime. * ^ 

9» lotbame se coueba auprès de- ses - ancêtres ; *oli Fentem 

^ans la ville de David^ét son fils A'haz devint roi àisa place. 
^- . • • • • . , "» . • . » . • * 

; Cn. XXVni*- I é X'hu^ âaitftgé d<r. vingt-ans quand il dé- 
vint roi, et il régna seize ans à lerouschalaïme j il ne fit pas ce 
qui était bien aux yeux de lehovah, comme David, son père. 

a» IL/Uircb» dans^li^s. voies des rois d'Israel^il fii^iwai.deB 
stàtnes de fonte pour Baal. 

* 3. Il fit des fumigations dans la vallée de Ben-Hinome et 
brûla ses enfants au feu, selon les abominations des nations que 
lebovak avait expulsées devant les eniants d'Israël. 

4- Il fit des sacrifices et des înmigations sur les hauts liéUX 
et sur les collines, et sons to^t arbre .verdoyant. . v - 
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t: t j*-: • vv: . it v: jr \ - t t : 
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TO 

H" T TT J" '. ': r* : : T î jt t t t <• : ' v 

a TOî**^ in-iD m'rr "jj^ya -itc^n nfc^jrxbi obtc^''^ 

r T >• T : : /• ••: :;tt- st i : -at t i^/ 

I ■ T * ^t t v**~ s~; a**tî* ^••••-j •• " 

4 : b^nèr» "j^a '»:dd »'Tn') ts^nn d^ùh niDyra 

5 : r:jn ro-biD nnn't niyn.iirbîn nioa^ ■iiDp'»'^ pôn 

mt'^:i- ' y- T -V- : ''at : - »,t- •/;'-;- -s"-:- 

3. ^V^y Colline* On croit (ju'Oplit:! était une grande t^our prèi por> 
liijiie oriental du temple. 
5. xSry^ Voy. I Rois , 4 » 22. 

7« Siniff' '^Sq "»S0 d'Israël. Le livf e de» Roi* cite quel- 

c|u<-fois le livre des Chroniques (q^q^h ^HT)» connaît deux, celles 

«les rois de Juda et celles des rois d'Israël ; la première payait celle i]qe 
nous avons , la seconde est perdue. : . 

Ctt.XXVllI. i. irW Voy. II Rois, 16, . I " 



j39 chroniques. IL — XXVI , XXVÏI. 

Dieu; il vint cj^^ns le temple de lehovah pour faire des en- 
censements sur Tautel des encensements. 

ly, Azariabou le cohène entrc^ après lui , et avec lui les co- 
henimc de lehovah, quatre-vingts hommes vaillants. 

18. Ils résistèrent à Ouziahou le roi, et lui dirent : Ce n'est 
pas à toi, Ouziahou, à faire des fumigations à lehovah , mais 
aux cohenime, fils d'Aharone , consacrés pour faire des fumi- 
gations j sors du sanctuaire, car lu agis perfidement; cela ne le 
sera pas imputé h honneur auprès de lehovah Dieu. 

19. Ouziahou fut transporté de colère ^ il avait en sa main 
un encensoir pour faire des fumigations, ^1 en s'irritant 
contre les cohenime, la lèpre fit une irruption sur son front 
devant les cohenime, dans la maison de Dieu, auprès de Tau- 
tel des encensements. 

ao. Azariahou , le cohène en chef, se tourna vers lui, et 
de même tous les cohenime, et voici qu'il avait la lèpre au 
front pis le chassèrent de là, et lui aussi était pressé de sortir, 
parce que lehovah l'avait frappé. 

21. Le roi Ouziahou fut lépreux jusqu'à© jour de sa mort, 
et il habita une maladrerie, car il était exclu de la maison 
de Dieu. Son fils lolhame était préposé à la maison du roi, et 
rendait justice au peuple du pays. 

aa. Le resie des faits d'Ouziahou , les premiers et les der- 
niers, leschaïahou, fils d'Amots, le prophète, (les) a écrits. 

a5. Ouziahou se coucha auprès de ses ancêtres , on l'enterra 
auprès de ses ancêtres dans le champ où étaient les tombeaux 
des rois, parce qu'ils dirent : Il est lépreux. Et son fils lothame 

régna en sa place. 

Ch. XXVII. I . lothame était âgé de vingt-cinq ans quand 
il devint roi , et il régna seize ans à lerouschalaïme 5 le nom 
de sa mère était lerouscha , fille de Tsadok. 

a. Il fit ce qui éuit bien aux yeux de lehovah, comme 
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17 : rriDpn roîD-^y -i^pnb Hini 5Dirr\"s 

•^S'^b ^"iDî^"') 'ibbn ^nny'^tjjr'nospi *: b^n 

nirPD' Htob" n'?]},:: "'^ îi^ip^rrro Nï Tiipro 
n^'crrr) m-cpo itdi m^Tj? wt^i 19 : d'tvh 

ihVD3 y-iVD Nin— nijm 'o-'jnin— bDT irb 

* D^i/'îT into Dl^y 1' jt^^^.'d -nt^ên ''^m ^ i 
n-^s—by onri mn> ^t^d ")î:j v^'^b h^\âD^\n 

,J" ' ^ : ^ <T : AT : j" • • "^T : • :.ti- 

inny n:n nnii 22 : p^n oy-ns cdv^ 'l'^.'sn 

T*^. j" : • vv: » VIT T V v ' '•' v - 

23 : ^C2i^n nc^"î2 ^TVV^^ D*^^ □'»:nnNn'» uKm'^n 

^1- T - ' V. T ' V ^ /r : - : •;- T a- -:i-t^: ^ i* t 

<••• • ^ — . ^« < ,f..— ^ • — . 

• *T ]'J i *' » JT : ». : iT • T : " <* t ' *. - 



: vnnn ^:3 

IT : - w : 



nk^ rniw icwi bbos oni'» h2\û tàm\ nnfe^tn? 

TT 'Tî JT TT <**T* ** •* • 

Nn-kb vÎk -tnw rww-nc^ ssg >trp ^rya -ï&ti 



ai. r ft U fSnn IV3 Liltéralement /a maison de iibetté ^séion le Talniud de 
Jérusalem cette maison était construite dans un cimetière ; c'était une ma- 
ladrerie ou i^eserie. ' i - s ' , . r » • ■• :i . • " .t^f 
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i33 CHRONIQUES. IL— XXYI. 

IMS 9*^ÉÎBbdil jusque t«n FÉgypte \ car il {Mffvittt à nie liiâ« 
leur puissante. 

9. Oàskhoa Mtit dei toiirs à leroiuelialaliiie 9 rar U porte 

de r Angle, sur la porte delà Vallée» sur lencoignure, et les 
fortifia* * . •- 

io« n Bàtil des tonrt dans le désert , et creusa plusieurs 

citernes ; car il avait beaucoup de bétail , tant dans les val- 
lées que dans la plaine , des laboureurs , des vignerons 
•or >lei montagnes et Kor le Ourmel \ ear il aimait Tagri- 
eokore. 

> 11. Ouziahou avait une armée, des hommes faisant la 
jg^nerre» allant aa combat par bandes, çomptés par pe* 
lotons par leiel le scribe et^Maaséiabou rinspeetenr, sons 

le conimandemeat de 'Henaniabou , Tun des comm^ndauu 
du roi, 

ta. Le nombre dee^diefa de fiimittes t dvbrttest (c^i) 

de deux mille six cents. • 

13. Et sous eux était une armée de trois | cent sept mille 
cinq cents (gommes ) faisant la guerre avec uie tece ar- 
"iqée pènr aider le roi contre Fennemi; 

14. Ouzîahoa &t préparer à eux et k toute l'armée des bou- 
dien , der lances » des casques, des cuirasses, des arca et 
des frondes. 

" tS. Q*fii à leroosebataïme dea maobines trafanx d^in- 
. géniènrs pour dtN lii jmiin ét sur . les angles , pour Urçr 

des Ûècbes et lancer de grandes pierres ; son nom s^étendit an 
,loin , car il fut prodigieusement soutenu jusqu'à ce qu il de- 
.tint puissant. ' . * • . 

16. Maïs en derenant puissant son coeur s*éleva jusqu'à (le 
faire couiir à ) &a pei te| il devint perfide imyers IeliiO?ah| son 
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-b^_i 'N''-an njns^bïi n:sn dSîç?'i73 b^i^p 

an3X îi2^D3i rDstÊ^D^t 1^ 3n-njpD ^3 a^i 

j'T ♦ A • - : - TXT. ^v': • * " 

1 1 : mi nonx 3nî<-'»3 '?Dn33^ oms a^3"ibi 
-iSDD3 îs^3:^ ''x^v non'TD nt^y tJ'^n imjD 

^'^n n33 non'^D •'è/iy hInd k^dhi □''d^n ny3i:^i ti^x 

TT- t: T'^: VT 'VT- IT i:^: - y:- 

: D^r'^p >:3Nb^ n wpi ntniyi o^yDiDi aTioni u^r^yo 
nl>"6 312^'in n3r2^ nljitm d^k^it3 i i^^yn is 

16 : pîrn3 ny "ityrib ^^^b^ms pinno^?— ly 'tdk^ 

^ ' ITT !• 7- Ti" : .j'.' 1' Tj--: : 

N3^i m^N nrr3 5î7o=^i n-riK^n^^-ny b5 hd.^ inpiroi 

T- AT v: JT |- — • : - : ^ • <- r t ; v s 



t5. nuSVn yOT\ penser ^ des machines de guerre « tormenta, det 
travaux d'ingénieurs. Ainsi, du latin modejne, innenia Tient ingénieur 
(Gésénios). 



d'Israc;]. " ' ^ ' • * ' 

ékj, £t-^Jfirà le èen^ qufÂttatsiàhoù ^ tourné 

tttt JMbfl^'A'y tl)Q fit nntf iççfnsjf il aUmiP 4QHUjs*iiiiH^feinpiM 

lai me, et il l'eBidit k Lachbck; ils gnvayèrejot aprin lui 

à Lacliisch, où ils le ûrent mourir. 
ajB. Ils remportèrent sûr dea chèràiix ét renterrèrest 

itiprèi ses aiic6trcè da^ là vil^^e tëi^^ • -l . 

Ch. XXYI. 1 . Tout le peuple de lehouda prit Ouzialiou^ 
àfé de seize ansi, et ils rétablirent roi A laplàee d'«Aitiat&Sahoa^ 
'aonp^re. : ' 

a. C'est lui qui bâtit Éloth, et la fit revenir wn^ Yem- 
pute de leKonda , apirèi qœ le roî le ùoLt «ouefaS «upriB 4e 

V 3- Ouziahou ëUit âgé de seize ans (^uand il devint roi . 
<BJLi\ i^Çgnfi cinquante-deux ans à lerouschalaïme le i^oni 
■de sa mère était lechalla , de lerôusclialttmè. " 

"4* H fit ce ^ni était tnen àut yenx de lebpvalii comme 
tout ce quavâit fait Amatsiabou , son pàre. ^. 

.5* Il rechercha Viep. au tempff de Zecharishoa, intél- 
li^t dans les yisions de Dieu , et au temps qu'il recher* 
chaii lebov^h, Dieu le prospères. . ' 2, i : ' 

^'" ê.'Hsbrthy combattit ^utfe les PtoK^dilIttLeyit ùhihTi 
la muraille de Gath, là muraille de labnë et la muraillt; 
d'Aschdod , et bâtit des villes dans Aschdod et en Pc- 
lischtime. ^ ^ 

7. Dieu l*aida contre les Pelischtinle et contre les Arabes 
qui demeuraient dans Gour-Baal , et contre les Meounime. 

8f Les Ammoniies doonirent im présent à Ottidahoo) spo 
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nPND \t:^oî< -iD-nc^K 27 : b^nc/^'i nnirr-^D^D 

-nx n:3 » : 'in^vox ton nnn inîc ^^^çy^^ rx^' 
3 : TniN-oy t^n':b\û nrw mm"? naxû^^i 
nié? fa^r^^ û'^orr» won 'irr^'ry n^iû triirû 

-ITT I : ' • t »^t: T : • J*îi T k-t 

^'Tl ^ ♦ '^^^'^^ ^^1^^ "^P? \!jn! ],^^3@ "lî^^n. 



. . / r; • • .. ; i ; i'- . • - J ' 
Ch. XXVI. I. ^TTÏ Voy. II Roîa, ji, aaj ce lÎTre le nomme XfTîV 

a. £4d^l «|)p(t)lé ElfÀh «lins le Itm des Rois. Lè» R6mWi<é^ 

y avaient une forïe garuiion. C'était la frontière de la Grèce. Les F.rauti 
le prirent du temps r' es Croisades. Le Castel Akaba , le même ^nc Aïla 
' Akabet des g^ûgrJphes arabes , s'y trouve maintenant. Voy. BurkUardt 
p. 8a8 à ' • • • • - . 5 



Digitized by Google 



>35 GflïU)NÏQUES. 1I.-XXV. ' 

KciàSa <^f<Baiit- : "Ee Hîardoii qui est %ii8 le îjiùittM 
(Liban) a envoyé vers le cèdre du Libanôhe, disant : Donne^ 
ta £ile pour ijuam^mk mon fils. . Mais la hèi» .«la? âge. du Li-r . 
Iwiitoe ^iîasa et écrisi^ le diardon, 

"' 19. Tu as dit : Voici que tu as battu Edome , ton cœur 
s^est enfië dWgueil. Pourquoi veux-tu provoquer le mallieury ^ 
pounon^Mry'toi ét lehouda avec toi? . 

»>• Biais AnatsiaboQ n'^ma pas , car c'était de Dieu 
potfr les livrer dans la main ( de l'ennemi } ^ parce qu'ils 
mienf consnlté les ^enz d'JËdome. 

91. loftBcb, roi disrael, knonta, ibée regardèreiit en face,' 
lui et Amatsiahou , roi de lehouda , à Beth-Schemesdi , ^^ns- 
(}« pàys de) I^bouda^ . . , 

a«. lékoada'ftiit lutuâ denmCr isrràL^ et ils a*9iil!iiiîre»t 
chacun à sa tente. ' 

a3. Qiiaat à Amatsiabou, roi de lebouda , fils de loascb, fils . ■ 
db iakottSk», loa^cb, roi d'Israël , le prit, à Betk-Schemescfli^ * 
éi ranena â leisoiuclialatiDe, et il fit alwttFe les uvrainea 
de lerouscbalaitaie , depuis la porte d'Ephraïtae jusqu a la 
porte, de T Angle 9 quatre, cent» codées* 

s4« Et (il prit) tout For et l*argeiit , et tous lestâtes qui . 
se trouvaient dans la maison de Dieu, cbez Obed-Ëdome, 
aiBsi. que ka tcéson de la maison du roi, et les enfanta (servant) 
S^otages , et s'en rdtonma à Scbomrone. 

> aS* Anuit&iftbou , fils de loascb , roi de lebouda , véovt 
qmie am «près la niort de loasebt fila de iehoa'lMtf, roi 
dlsraeL ■ ' ' . . »t - ' ' ■ , 

st6» Le reste des faits d'Aniatsiabeu , les premiers et les 
àmam^ sont ëcr&ia dans le livj^ des «4* de lelmda et 
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135 CHRONIQUES. II. -^IXV. 

lift eôlèro àë #f troupes â^rriu forî^confre 1éh«iid« ; ffi 

s'en retournèrent à leur endroit enflammés de colère. 

se rendît dans la Talléè des Salines « et il batâl des fils de 

Séir , dix mille. - * 

12. JEU les âls de lehoud^ en prirent dix mille vivants} 
ils tes Qienèrenlsitr ta points dtt Ntelier et léi précipitèrent 
de la pointe dn rocher , de sorte qu'ils ffsrem Wm hfîêé9, 

13. Quant .^>ç kommes de l'armée qu'Amaisiahou avait 
renvoyés pour (|n'ils n'allassent pas avec lui à la guecre i il» 
se répandirent dans les villes de lehduda, depuis Scbomrone 
jusqu'à Belh-'Horone, et y tuèrent trois mille personnes » et 
V firent un butin considérable. ^ 

f4. Ce Ittt cpsè» qB^AomtkisSDoafitf reverio ditf 1» gtime 
contre les Ëdomites, qu'il apporta les dieux des fils de Séir et 
se Igs établit pour dieux, devant eux ^1 se prosternait et der 
Tant énx il £usait ieà eucensenkent». 

1 5* II» eelère de lehovab sVnflamma contre Amatsîabou , 
il lui envoya un prophète qui lui dit : Pourquoi as-tu con- 
sikUé les dienaE dv f mjà» qpi n'evt pas ptésef^é" de tès 
mains lenrpeupîe? . 

i6. Comme il lui parlait, le roi lui dit : £st-ce que nous 
t'ttvons mis conseiller du roi ?. tais-toi ,^poarqiioi (veux-tu) 
quW te frappe? Le propliète se. ttit et dit : Je sais que Dieu 
a résolu de te détruire parce que tu as fait cela et que tu 
n'as pas écouté mon conseil. 

ijî-AmatsiaboUy roi de lehonda, se consolta.çt envpyfti 
vers loascli , llls de léboa^az , fils de lehou» roî ii%rael » ' en 
lui disant : Regardons-nous en face'. ' '\ 

|B. loasçh , roi dlsrael » envoya à Amaisiâbovi , roi de Ie« 
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^riy'b; "^oioT ><^3:n b%n^ qoi ns^ ^'jV^"'-'^- ^''^^ 
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I§4 CHÉOlrtQUES. IV — XXV. 

Cb. XXV. i« a Fàge de.Ying^t-^cinq ans Anuit3ii«hou devidt 
roi, et il régtoa vingt-neuf àns à . lerouschaUlme. Le nom de 
sa mère ëtait lehoadane , de lerousclialaïuie. 
; a. 11 fit le ïÀea aux yew^ de lehovalxy mais non d'an cœar 

3. Il arriva qne lorsque la royauté lui fut affermie, il fit 
mourir ses serviteurs qui avaient tué le roi son père. 

4> Maïs il ne fit pas mourir, leurs enfants » mais (il agit) 
comme il est écrit >dans ' la loi, dans le/livre de Mosclié, 
cottme leltovah avait commandé en disant : Que les pères ne 
meurent pas pour tes enfants, et les eniapts ne mourront pas 
pour les pères, mais chacun mounea pour spn péché. 

5« Aniatsîahou assembla tous ceux de lehouda et les dis- 
tribua par familles, par chefs de mille et chefs de cent, dans 
tout lehouda et tout Biniamine; ii^en fît le dénombrement 
^epuis ràge de vingt ans et au-dessus, il les trouva ( an nom», 
brede) trois cent mille (hommes) d*élile, pouvant aller k 
b guerre , portant lance et bouclier. 

, 6. li. prit à sa solde dans Israël cent miUe hommes de 
guerre pour cent kikar 4*«i'gent. . • 

7. Et'Vta homme de Dieu vint Vers lui en disant : O roi , 
que Farmée d*Israel ne marclie pas avec toi , car lehovah n'est 
pas avec Israël, (avec ) tous ces fils d'Ephraïnie. \ 

8. Mais vienB^T CoiTméme> fais-le, sois fort dans le com- 
iMit^ Diéa pourrait te^&ire trébucher devaiit rennemi, car 
Dieu a la force d'aider et de faire trébucher. t 

9« Amatsiahou dit Thomme de Dieu : Et que faire des 
cenit kikar que j'ai dottAésl la tnrapé d^Isvael^ Llienine 
de Dieu dit : lehovah en a poôr te donner plus que cèhi. 

10. Amatsiahou les sépara de l'armée qui lui était venue 
,4*E|^lw«XlDM»(etàkqiiii^ il dit) de retonnier à m cadsoîl» 
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y^r^ artyi . VT^^fg» ijSp ha tàm Dnfc^? t ^ 

j. MTT I • ' ^-T - I : • J" • «AtT I • '\r r TT ' 

^■r'i 3 . ; Dt«^ nn» p"i nirr '•rys "Wî^n. ferj'i, 

V TT -: V -.| — AT Y \r-r : - ~ Vt:it -j: -it" 

nl3N •'in'iD''-x!? "iôNb nliT niî^— iî^n nK?D "^cd^ nnira 

It V : V : j- r T- jt i ^ • t • t 

'v*:^ : 'r »a«t: • ^ v+ : t*:* ^ .j"t^ : •t-:it., 

K>rh -nm ^l'rx rcm'^'ytà uàim Tbyù\ tuû urtaTf 
nl^è^^^'^'-*'*^ • • nayt noh ir*^ «i^ 

T" ^ <T * V: IT S»r s : iviT . . ,."'T 

non^Db pm nfc?j; njix tô-OK p . s. : d^dn 5à 
é*^' npî^2 bî^-ito^ T-rây ^nni rgs^ "^isn niidî? 

8. Vniftte « QttM ti puMt» in roBort ^nreàut Mis MniMSirVf «»• 

K<Mvn^mre. 0u0 *i tu t'ùnagmM fue U Mfi«èf dû la gtêem d^pimd dt h 
forem ém tmrmée , pieu fera quû t» mrtu vaincu par us «niMiiut t car 
eVir Vl0 iPitu qui trUMÎ ftB^lf Êêcèan'fit fest httfid m$ten fidki> lîi 
VolgAte parait atoir fuifi «m «îifff tnle* - 



Digitized by Google 



133 CHRONIQUES. II XXIV. 

le cohène; il se plaça à la têle du peuple et leur dit : 
Ainsi dit Dieu : Pourquoi transgressez -vous les commande- 
ments de lehovah ? Vous ne prospérerez pas -, parce que vous 
avez abandonné lehovah , il vous abandonne ( aussi ). 

21. Ils conspirèrent contre lui et l'assommèrent de pierre*, 
par^rdre du roi, dans le parvis de la maison de lehovah. 

22. loasch le roi ne se souvint pas du bien que lehoyada 
son père avait fait avec lui, mais il fit tuer son fils ^ et à sa mort 
il ( Zccharia ) dit : lehovah verra et recherchera (ma mort). 

23. Ce fut au retour de Tannée que l'armée d'Arame monta 
contre lui ; ils vinrent dans lehouda et lerouschalaïme, et 
firent périr tous les chefs du peuple d'entre le peuple, et en 
eavoyèrcnt tout le butin au roi, à Darmcschek.( Damas ). 

a/J. Or Tarniée d*Arame était venue avec un petit nombre 
d'hommes, maislehosah avait livré entre leurs mains ur^ar^ 
niée considérable, parce qu'ils avaient abandonné lehovah. 
Dieu de leurs pères, et sur loasch ils (les Syriens) exercèrent 
des châtiments. 

25. El lorsqu'ils partirent d^auprès de lui , comme ils le 
laissèrent dans de grandes souffrances, ses serviteurs conspi- 
rèrent contre lui, à cause du sang des fils de lehoyada le 
cohène 5 ils le tuèrent sur son lit, et il mourut. Ils Tenter- 
rorenl dans la ville de David, mais ne Tensevelirent pas dans 
la sépulture des rois. 

Qt6» Et voici ceux qui conspirèrent contre lui : Zabad, fils 
de Schimeaih l'Ammonite, et lehozabad, fils de Schimrith 
la Moabite. 

27. Quant à ses enfants , la foule des châtiments qui ( sont 
venus ) sur lui, et la fondation de la maison de Dieu, ils sont 
écrits dans Finterpréution du livre des rois, Amatsiahou^ 
gon fils f xé^m à sa place. . • « ^ 
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a3. DlSfO Dî^n i'y^ Les chefs du peuple d'entre U peuple \ selon Kim*hi, 
ils tuèrent non srulenirnf les chefs , mais ausii des gens du peuple* 

a?- KWQH 3*V1 ^« multitude d*$ châtiments. Selon le Kèri il y a yft sê 
multipliera, pour passé. L*explic(ilior\ ^ Cintecprétution^ pro- 

bablement une ampliGcation du livre des Rois, c{ui iiç npug est pas parve> 
nae , et dont le présent livre est un extrait. 



i33 CHVÛNIQUA II. — X3cnr« 

ia« lie roi et lehoyada le remireiit à ceux fai friiaieiiC 
ToiiYrage-qm Jcaît à fidre dans la maifon de lehovali; et ik 

prirent k gages des tailleurs de pierres, des charpentiers, 
pour réparer la maison de lehovah, et aussi des artisans 
, qni travaillaient en 1er et es cuivre , pour rétablir la mai- 
son de lehoyah* . 

i3. Les ouvriers travaillèrent, et par eut la réparatioQ s'o- . 
péra, et ils replacèrenjt la maison de Dieu dans eoli (pre- 
mier) éuty et la consolidèrent. 

Et lorsqu'ils eureutachevé, ils apportèrent devant le roi 
et .lehojada le restant de largent, et ils en firent des fases 
pour, la maison de lehovah , des' vases de service ,, des pilons » 
des tasses et des vases d*or et d'argent , et l'on offrait des ho-' 
locaustes dans la maison de lehovah toujours, pédant toute 
la vie de lehôyada. 

i5. lehoyada devint vieux et rassasié de jours^ et il mourut, 
«jant à sa mort cent trente ans. 

' t6. On rensévelit dans >]a ville de David avec les rois, 
parce qu il avait fait du bien eç Israël , à Tégard de Dieu et 
de sa maison* * . ' 

1 7. Et après la mort de lehojada les chefs de lehooda viiH 

rent et se prosternèrent devant le roi. Alors le roi leur fut 
dévoué. 

^ i8. JDs absTidonnèréikt la miiison de lehovah , Dieu de leurs 
pères, et servireilt Hës alcherîme et les idoles ; il y eut une co- 
lère snr lehouda et lerouschalaïme à cause de leurs crimes. > 

* . * ' ... « 

19. Il léur envoyait des prophètes pour les ramener à lé* 

hovah^ ç^ux-là les avertirent, mais ils n'y firent pas atten* ^ 
tion. 

ilo, L^esprit de Dieu i*^para de Zecharia» fib de Utofada 
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«éparer la maUçn de I^hovab. 

' 9. Il tssembla \e$ eolieiiiine et les lévites, et leur dit : 
Allez par les villes de lehouda, et ramassez de tout Israël 
l'argent pour réparer U mnîion de votre Dieu, too» les 
ans, et faites cela avec dili^encCi Mais les lévites n'y mirent 
, pas de diligence. ' ' - . " . 

- 6. lie roi fit appeler lehoyada le chef , et lui âh : Ponr- 

^oî n*as-tu pas fait attention aux lévites p^r qu'ils ap- 
portassent de Ichouda et de lerouschalaîme le produit de 
l'ieupéi ^ Afosthé| fervîteav de Iehi>vali| et de Vassembléq 
d*Israel r pour la tente du témoignage ? <- 

y. Car pQur AtalÛUpu l'impie, ses ûl^ ont ruiné la mai- 
" son de Oien^ et ils ont converti eh bàaltmè tontes les saintetés 
de la ludson de IdM>vali. 

8* I^e roi dit db fWire.nn tronc qu'ils placèrent i la porte 
ié la maison delébovali, en dekoni. < 

' 9. Ils publièrent en lehouda et à ,Ierûuschalaime pour 
fn'oD apportât à lekovak la contril^iitio» que Mesebéi ser- 
titenr de Dieu , avait imposée à Israël dans le désert; 

Ijo. Tous les chefs et le peuple se réjouirfent^ ils appor- 
liMtt:17«iî[eBi et le jetèrent daas.le trêoe jnsqu^àie-qpi-il fyi 

rempli. ' ^ ' ■ ^ 

U arriva qu^ loisqu^îL étiat te^ d'app«fflerl^.t«one à 
Pinspectiim du Mf, par reMKapdse dea lévites^ et quils vîfeht 

que l'argent était considérable, le secrétaire du roi venait avec 
le préposé du cobène en chef , et vidait le tronc, l'empor- 
tait et le remettait à sa ^b^ce. Ainsi iaisaientrils tons les 
jours, et ils ramassèrent de Targont imnwémen^* 
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6. ni&D rWÏTa Littéralement le Jardeau de Mosché; le prélèvement 
ordonné par Mo«e; toj. Exode , 3o , la , hîtt^ — Î^K^tt^î^ hnihw 
traduit comnlc s'il y avait S^ïTtfi ramaUfr parmi hrmek Sep* 

tante otc èÇexxiïjffiaas tÔv IvpaèX ^ quand il assembla Isri^tl. La version 
chaldéenne traduit T\tWÛ comme s'il y avait » d'amener le taber- 
nacle du temps de Moïse, serviteur de lehovah et de l'assemblée d'Israël : 

birm^ vhnp\ 'i-n «"W îwdi ïcrïi pvn iv. ' • 

^ 7* tWJJiOfi ^ tiii$piété , canne 5«e/M pi»ià- ^^ai Ses 

fUs\ il y &i A qui liicnt nà fi^* ' ' ' 



tao GHRoinQUEs. n. xxin , xxiv. 

16. lehoyada fît udo alliance entfo loi, le roi. et le 
peuple , (lequel) s'obligea à être un peuple'de îdiOTab. 

17. Tout le peuple vint dans la maison de Baal , ils. 
la démolicem, éki-brisèrent les autels et le» images^ et 
ttièreiil dè^ut les autels Matliane , cobène de Baal. : 

ift' lebbyada institua des chargea dans la maison de le- 
hovah par |e nuniatère des .eobénime et des léfitea , 4fm9 Da- 
vid «Tait distribués dans la maison de lebovab pour offrir des 
bolocaustes de lehovah, comme il est écrit dans la loi de Mo- 
sché, avec joie^t d^ cantiques» d après la maiiià^ de David. 

'Il 4)1 a ça Jes portiers aux portes de la maison de leho- 
vah, afin que nul I souillé .^'aucune impureté , n^entrât. ' 

. do.. Il prit ]eë:diêr& dédisent , lesliomteés distitagtaiés èt les 
fNnncîpaèHC du peuple , ainsi que tout le peuple du pays , et il 
fit descendrç le roi.de la maison de lehovah j ils le firent en- 
trer par la porte supérieure dans la maison du toi, et pla- 
lïéreQ^leM sur le siège delà voyaiÎA^ —, 

21. Tout le peuple se réjouit , et la ville fut en repos, 
après que Ton eut fait mourir Alatiaboa par le glaive. 

Ç^. JU^Y**;} i . iMfph «**ii te? de eepl gtiând il de- 
viMl.]^ko»^11'fégBa quarantTM è lerevielûlaîafe ^ U i>om- dé 
SB joère était T^a, de Beer.Seheba. . .- ^ -^r' - ^ :5 

^ s. loaschfit cé ,<|ui était bon auâç yietix de lebovab peu-* 
da^t tonte la vie de leboj^a. le cobène* \ 



3. iehojada lui fît épouser dmc-,£sDmiV y ^fh* 
dra des fils et des filles» ' 



4* Et il arriva après cela"^ qu'il vint à Tidée de loascb de 
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t99 CHRONIQUES. II. — XXUL 

ce que lebojMi le cokcnpe emwtn^r ^ 9s prirent 

cliacua ses gensyceui: qui entraient le schabbath, comme 
ceux ^ui sortaient ce jour, car lehojada ie CQhèoe n^avait 
|Mt8 con^^édié les divisiofts. , o ' 

9. leÏÏoy^' le'eoKèiie' doDuc olieft iè oeot les pi*- 
ques et les boucliers , grands et petitA^ du i;oi David 9 qj^i 
liaient dans ia nui&aa 4« Dieu* 

; 10, il plaça tout le peuple,^ chacun ayant son arme V 
la inaln, depnis le c6t^ droil de la inaisoit jusqu'au oécé 
gauche de la maison, près de Fautei et de la maison, tput 
i^UtOur du roi, 

11, lia firem «Mner le fils du ro|; e| lu» Wfem h 
couronne (snr la tête) aînd qne Voroement , ils rétahlîrent 
roî, et leboyada ei ses fils l'oigriirent et dirent : Vive le roi !. 

}%, Ataliahott enteudani le brait du pçuple qui était ao" 
l^ouru «t qui 'b^nlpsaH. le jtdL , /vint yiém te pàtplie h 
maî^n de^TehoTah. 

i3. Elle regarda, et voilà le roi qui ëtaît placé sur la tri- 
bune il j^entrée^.les chefs et les, trompettes prés du roi ; et tout 
lepenpk. dn pays élair joyeqy^ el Ton ^OjUOA^* 4^ ttpm" 
pettes , les niusiciens, avec les Instruments de musique, 
dirigeant les actions de grâces. Ataliahou déchira, ses vête- 
ments, et s*éçâ« : Gen|uratiDn[ coi^uniîdn! 

i4» hjmfvliÊL le Cf^èm Va^ff^ifiïn^ ^ -A» 
cent, commandants de l'armée, leur dit : Faites-îa sortir hors 
des rangs, et que celui qui la suivra soit tué. par le glaive, 
car le cohène avait dit s Quelle ne soit pas tuée dans la 
-maison de lehovah. ' - 

i5. Ils lui firent place, et elle revint vers Teatrée de la 

i3. yop lieiif conjuration , €iDplo)é comme verbe , 1 Hoit , i5 , 37 , et 
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128 GBK019IQU£S. U.— XXII , XXUI. 

énukt Âtiliabou , pour quVlle ne le tiill pas. 

ia« £t il fat avec eux dans la maison de Dieu » caché peo' 
4ant dx ans, et Aialiali r^aii dans le pajk . 

C^i XXIII* I* Mais dans la septième annëe, leboyada 
fat animé, se montra conragemc, et fit entrer en alliance avee 

lui les chefs de cent , Azariahoa ^ fils de lero'baoïe , 
lischmael « fils de leho'banane , ''Asariahoa , fils d^Obed , 
Maêsseiahonv fils .d^Adatafaon» et EHscbapliate, âls de Zichrt. 

2. Ils parcoururent tout le Icliouda , rassemblèrent les lé- 
vites de toutes les villes de lehouda et les chefs de familles 
d*Israel , qui vinrait à lerousohalaime. 

3. Toute l'assemblée fit une alliance avec le roi dans la 
maisonrde Dieu. Il leur dit : Voici le fils du roi , il doit ré* 
Uner, comme lehovah a parlé en fiiveur des fils de David, 

4* Voici la chose que vous feres' : le tiers d^entre^ vous 
entrera (en fonctions) le schabbath* 'cqbenime , lévites et 
portiers* . 

5. tJn tiers dans lu maison du roi et vn tiers h la porte 

lessod* et tout le peuple dans les parvis de la niaison de 
lehovah* - ' 

& Et nul ne viendra dans la maison de lehovah , excepté 
les cohenime et les lévites de service, ceux-là peuvent venir , 
car ils sont saints , et tout le (reste) du peuple fera la garde 
èe léhoTah. 

' ^« Les lévites environneront le roi (tout) autour , chacun 
ajant ses armes en main , et si quelqu*un entre dans la mai- 
•011» qu'il soit tu^} qu'ils soient avec le roi qoai^d il entrera 
•t quand il sortira. * 
8* £t les lé?ite« et tous ceux de lehouda ifirent selon tout 
«i xvffî 17 
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Ça. XXIII. 8* rvB O pu fl Wy . Dut le langage ttlmndi^ae ce W at 
Jféqvent et ngnifie ^àn ; yoy. I Sam. 19» lo. ' 

5. TîDST fo**'* lessod ( t/e /a fondation), appelée II Rois, 

11,6, "TiD ISV ^ porte Sour. La paraphrase chaldaïque ajoute : 3^11 HVI 
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ta) Qi&ON|QU£S. ll.-^^L 

de Guilead av«c lohorame, fiU d'A'hab , roi d'Israël, poarfaîra 
la guerre à 'Hazael « roi d'AraoM » «t ka Ramiioe (Sjdens) 
battiréot lorame. 

6. Il s'en revint pour se faire guérir à lizréel , car il avait 
des blessures que lui avaient porté ( lea Assyriens ) à Rama , 
)orsqa*il combattit 'Haz%el « toi d*Araaw ^ 8t Aiarialiiwi t iW 
de leborame» rdî de lehouda, était dèseelida pour ToirlellO* 
f âme I fils d'A'liab , à lizréel , car il était malade. 

7« Si e0 fut ié Dieu, pouf le cbâtîment d*A'h«sîalioa , 

qu'il était venu vers lorame, et k son arrivée il sortit avec 
leborame coiiire lehoui fils de Nimschi, que lehoYab avait 
oint pour extermiDeir la maiaoa 4'A'beb« " 

8. Et ce fut quand leboH exécuta le jugement contre la mai- 
son d* A'hab , qu^il trouva les princea de lebonda «t le» fila dee 
ttèceà dTA'lnziabou qui serviient A'hazîaltou « et il les tua. 

p. Il chercha A'haziahou, et ils le prirent quand il était 
eaclw 4 Sckoiftfoaei ils ramenèrent vers lehou ; ils le tuèrent 
et le ea tli èwnt « tut Us dirent ! G*est le fils de lekoschft- 
phate»qui avait cherché lehovah de tout son cœurt Et nul 
dans la maison d'A'Jwiabott ne fut ospebie d«s*empinnrdek 
rejtiitë. 

10. Athalia^Ui mèred'A'kamhoar^^^ ?a fie son fils 
étah mm, Se leva et exlerminà tonte la postérité ro|ale de 
la maison de lebonda. 

1 1 • leboscbabeatk (losabelk)» fiUe àm roi, prit loasèh, fils 
d*A'hasialiou, et le déroba dVnlfe les flls du roî HfvCon faisait 
mourir, et le mit avec la nourrice dam la chambre aux lits, 
«t lehoscbabeath , fille du roi leborame» femme de lehojada 
le cohène, le cacha , [car elle éuit la sœur d*A'liaziahon] de 
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mn>? nn:n N^n p in^n y-rin^ nc^N d-j^-i; -|bDn 

7. non^n Défaite, comme nDUD» voy- haïe, 32, 5, ou plutôt, c'éUit 
une occation. 

8. nn^TnK Voy. il Rois , 10, i3. 

10. vi^Snyï V^oy- l^*^'»» "I^TITI <le W P"'*» «"^ extermina. Gt 
mot n'est emplojé comme verbe qu'en cet endroit. 
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i9â CHRONIQUES, tt. - XXI, XXU. 

•on àa roi » ainsi tjn ses fils et ses femmes» et il ne lai resta 
pas de fils , excepté lehoa'haz , lô plus jeune de ses fils. 

18. £t après tout cela lehovali le frappa d'un mal d'eu- 
irailles sans remède. 

19. CSe fat à un an de Tannée ( d'akm ) et au bout de la 
seconde année, ses entraiUes sortirent par sa ma1adi«^et il mou** 
rut dans des souffrances cruelles , et son peuple ne lui fit pas 
de bûcher comme celai de ses pères. 

90. Il était âgé de trente-deux ans quand il devint roi, et il 
régna huit ans i lerousebalafme.' Il s*en alla sans ( exciter ) 
des regrets*, on Fensevelit dans la ville de David , mais non 
dans la sépultore des rois. 

;Ch. XXII. 1. Les habitants de lerouschalaïme établirent 
roi en sa place Aliuiahou , son plus jeune fils , car la troupe 
venue au camp avee les Arabes avait tué les plus Âgés, et 

A'haziahou, fils de lehorame , devint roi de leliouda. 

1. A'haziahou était âgé de quarante-deux ans quand il dé- 
tint roi» et il régna un an à lerouschaiaime, le nom de sa mère 
était Athaliahou ( Athatie ) , fille d'Amri. 
; 3. Lui aussi marcha dans les voies de la maison d'A'hab ^ 
car sa mère le conseillait à mal faire. 
^ J^. hûice qui était mal aux yeux de lehovah» comme là 
maison d'A'bab, car ceux ( de cette maison ) lui servaient de 
conseillers pour ( le mener ) a sa perte , après la mort de sou 
père. 

5. Il marcba ausiisaivant leur conseil, et il alla à Ramoth 

•on règne, wmiili alois Ag^ de vîagt-dfliix ani. »10V ID dfOmfî; elle 
était fille d*A1iab» nais an nomme son grand-père » comme Enode» a» tB, 
ponr loi lillet de lîtbfo. 
^* D^rra P*ttr D^Q'WI S/ riens; pent-èt»e psvr Q)lf|^n k$ tèfmn 
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I D^D'^b rpn nx^ njDi o^'D^d i n^m ^n^"^ 19 : 
"^ts^y-î^Si D"'î7n D''N::)nn3 dd'^t vbrrDy t^^d ^x^^ n^:^ 

•nbDn n^nob n^zna n xsn n^-i^n :inn □^:toxnn-:?D ^3 
W Dcn pbK^no t|Sd nrix naïc;^ ^ipnn *imn>5 'n^^ 

irr Y . ... y^-'T- i - t tt i ' . • 

I rj. «înt^^n^ a les mêmes lettres que '\7\Vtm , il n'y a <lc différence qu'une 
simple transposition de lettres j voy. chapitre suivant, verset i. 

Ch. XXII. I. nano'? Paraphrase chaldaïque 'KpnSKI *«n«;Ss nn'CJaS 
au camp des Philistins et des ^Jricains, 

a. a''T\^0^ □♦yms* Quarant<>.deux ans. Dans le livre des Rois ( H Bois , 
8 , a5 ) , Jl est dit qu'il avait vingt-deux ans quand il a commencé à ré- 
gner ; ensuite, son père n'avait que quarante ans quand il est mort; voyez 
chapitre précédent, verset ao. Comment pouvait-il donc avoir quarante- 
deux ans à la mort de son père? Kim'hi, qui fait cette question, suppose que 
son pcre a vécu plus long-temps, qu'on ne lui compte que huit ans de règne 
pendant qu'il était bien portant, mais qu'il a encore vécu vingt ans sans 
jouir du plaisir de îa vie, mon ettaptiff qu'il a associé à 
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èn En ton temp^i Edome devint infid^Uau pouvoir de Iom 
l(ood« ; ilf ëttbHrent un roi sur «m. 

(). itihoj ame »'y runtlit avec ses capitaines et tous ses cha- 
jjots avec lui , et s'étant levé la nuit , il battit Edome ^ui «'é- 
tait dirigé yen lai « aiofi que les ca^^taiaes de oavàl^rie. 

io« Edome ( eouliufit ) k rester inildèle eu pouvoir 4o la» 

hoada jusqu'à ce jour. Alors Libna devint infldèle à son 
pouvoir 9 t^uû 4Vdit abamlonat^ liiiu>vah , Dieu de ses 
pères. 

II. Lui aussi il fit des hauts lieux sur les ttiontagoes de le- 

houda et fit forniquer les habitants de lerouschalaïmc et ren- 
dis lehouda prévaricateur. » 

, Il lui vint un écrii d'Eliabou ( Blie ) te propbèie i cop- 
lenaut : Ainsi dit leliovah, Dieu de David , ton aleiil : "Parée 
que tu n'as j>as mat ohé dans les voies de Ii lioschapbale, ion 
père , et 4aDS les voie^ d'Assa , roi de lehouda , 

i3. Et.^e tft ismanché ilam les Toies ém rois d'Iareelf 
que tu ss ftiit forniquer I^nda et lea habitants de lerouscha- 
laïmc , comme A'hab a fait forniquer , et que tu as fait mou- 
rir tes. frères» la nudson de ton père> qui valaient mieux que 
tm; 

i4* Voici quelehovah va frapper une grande mortalité sur 

ton peuple, sur tes fils, sur tes femmes et sur tout ton avoir j 

15. £t toi.^xuaom) u» mal considérable» un mal d'eu- 
treilles, jusqu'à ce que tes entrailles aorteni par (la forC9 

du ) mal , de jour en jour. 

16. lehovah excita contre lehorameresprit des Pelischtime 

(PhilifttiuA) a dea Arabe» qui font prèa 4e» Coiuchim^ 
(Ethiopiens). 

17. Ils montèrent contre lehouda et y tirent une irruption» 
et e^ prirent toutes les richesse» qui se trouvaient dans la mai- 
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: iyin nii^ nî<i i^'x DDlsn anx-nx rin nb^^ dp 

V ITT j-'T. : T - j" - v: I — ^ T l*T 

: • jT V - j - . -« T : - -j- • v: - : •- 

nin-i-n.^ 2iy "^d i-i^ nnno nmh ny3 n:înb 

v: ^ ^VT : V -T J* AT -J- • - >*T : • 

. V 'y'Ç AT : --'T : V T jT 't " IT — . 

T.: • T •• ^ <T- IT : V t.-'— —T 1: J" : I 

TTi '>nb{^ nin'' nav^ 1 loxb N'»Di:n ^i^bNO 

"nx n:Tni bNito*» '«d^d th-is rrbni i3 : ni^n*» i^d 
-TOD:jVDNnx n^'D ntra oBiz^ri'' -'D^^'^-nNi n-iin-^ 

: 7r^^yy\ tidijs nbin:! hd^d 

l. I r. .. < :i - - i^/sv" v - -' tt:it " • 



»2« IiTSi^Q ariDQ f^'» <^'<"''*' d'ÉUe. Kim'hi dit : Ceci est arrivé après 
l'aicension de ce prophète, qui s'est manifesté & Tun des prophètes, dans 
la bouche duquel il mit le contenu de cet ^crit , en 4ui diiaot de 
le pot-Ur à lehoraine, aiio fue celui-ci cràt que cet écrit lui venait du 
ciel , pour qu'il s'humiliât et sût qu'il avait lri>s-nial fait* Cette supposition 
est probable, mais sur quoi est-elle fondée? Il ajoute : « 11 faut bien que 
cela ait eu lieu après l'ascension , puisque du temps de lehoschaphale on 
mentionne Élischa comme ayant «ervi É'ie (TI Rois, 3, ii ); or Élîscha 
n*a quitté Élie qu^au moment de l'ascension de celui-ci (Voy. ibid. ch. 2). 
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114 CHEOKIQUKS. IL«- XX , XXI. 

mr lehoichaphate, stvoir : Lbncpie ta t'es lié â^ec A^it^ 
xiahoay lehovali « brné tes tcttons. Les vaisseaux furent 
brisés et ne purent aller à Tarschiscb. 

Ch. XXI. I. Uhoschaphaie se conclut avpr^ de ses an- 
aètres , et il lot ensefeli avprès de ses p^res » jani 1a ^le de 

David, et lehorame, son fils , régna en sa place. 

a. Il eut des frères, fils de lehoschaphate : Azariah, lé* 
'hiely Zecharîahoa, Asariahou» Miclutel et Schepliatialioti ) 
tous cenx-li étaient les fils de lehoschapliate, roi d'Israël. 

3. Leur père leur avait donné de nombreux présents en 
argoiti en or et en objets prédenx, ainsi qne des villes fortes 
en lekonda, mais il avait donné le royaume à léhoranw, 
parce qu'il était Tainé. 

4. lehorame étant parvenù à la royauté de son père, et s'é- 
tant fortifiai» il fit mourir tous ses frères par le glaive et anast 
(quelques-uns) des chefs dlsrael. 

5; lehorame était âgé de trente-deux ans quand il devint 
roi^ et il régna huit ans à leronschalaïme. 

6. Il marcha dans la voie des rois dlsrael, (agissant) 
comme avait agi la maison d'A'hab, car il avait pour femme 
la fille d'A'hab » et il fit ce qui était mal aux yeux de leho- 
vah. 

7. Mais lehovah ne voulut pas détruire la maison de Da- 
vid, k cause de lalliance qu'il avait eontradée avec David, et 
comme il avait dit : de donner A lui et à ses enfants une con* 
sistance pour toujours. ^ 

Ch. XXI. I. Divr ihlOh ^^<*fwne devint roL Voj. 11 AoU» 8, 19 
^' y ffT tt O MUtu/ûriM» Voici dei apansfes tsrritmtts. 
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mw^a 'nmo n^-oy niànjçb àntbi ci^b ma^î 
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disconvenir que sa rédaction ne soit de la plus mauvaise époque de la U*r 
téralure hébraïque. Les bizarreries, les expressions insolites y abondent. 
On voit que l'auteur a voulu imiter des faîU et des locutions qui se trouvent 
ailleurs , mais il a montré peu d'habileté dans son imitation. Un travail 
curieux serait celui qui indif|uerait le développement successif de la col- 
lection biblique , mais reposant sur des faits positifs et non sur de simples 

t ! 



^«3 CUlUIRliniEI. IL^-n. ' 

de Lénédîciîon , car là Ht hénimn Uhfvall f cVît j^ttr^of 

jiuqu'a qe jour, v 

^ 37. Tous les hommes de lehouda et de lerouschalaîme 
s'en retournèrent, lehoschapU^e à leur tète , pour revenir à 
leronschalaime , avec joie , car lehovah les avait réjouis au 
««jet de leurs ennemis. 

a8. Ils vinrent à lerouschalainie ( au sou ) det hirpes, 4ea 
guiurea el d^ tmupçttéî , dana la m«Spoii de lehorab. 

39. La Wreur de Dieu fut sur tous les royatunes dm cel 
P»J»# i.<WP»'i^8 apprir^ que jehovak mii «obiUuii «milff 
kaemiemiadlarJid;, . 

, 3o, Jié royaume de lehoschaphate fut tranquille, et «on 
Dieu lui donna duxepos à leulOur* 

. 3i; lehoschap^atér^a doneiu^ lahouda. î! avait trente- 
tfnq ans (|uatiAlf c^YtfâQçâ à régner , et il régna vingt-cinq 
ans à lerousçhaUàiuf j. le «0|u 4o «a ^lU Asouba^ fi^a 

dftSiOijrR. :. . _ . * • 

^ Il marcHa davip la tôie^dé'son père Assa el ne s'en dë- * 
tourna pas , faisant ce qui^t bie^ au% yeux de Ieho?ah. 
' 33. Ma^s ]e» :l|aùt8«]ieag 0é 'f|^r^^ yaa otm^ et 1» peo* 
toiirn«L]^«nMii« «liii ijœiir lam i|i ]Nen ife fM^èm, 

34. Le reste des faits de lehoschaphate , les premiers et 
le« derniers, sont écrits dans l'histoire de lehou, fils de'Ha- 
«toi ^[«îgit Î Kié ii éaidaâ» k ifcw da« tnh. aa«i— I» 

iS\ ifinsilîte lohoschaphate , roi de lehouda, s^allia avec 
^'haziaU, ffti ji'Jlsr^çl^ lequel. fgit irès-ui^^^^^ ^ ^ . 
' 36. Il: te raBiMÎir. fowf^.fairt daa Vflis««iw po«r allar à 
Yàrschisch, et ils firent des vaisseaux à Ëtsione Gueber. 

37. Ëliéaeri fila de Dodavahoa, d» Mureadu, prophétisa 
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aS. iy^3Xl Le chroniqueur était évidemment un lévite; jamais il re mar- 
gae une dccasioi^ de faire ressortir le chant, la musique, les jubilations, etc. 
34>>Hw>V^^^O'^^ ^< tmnre pbii0«iw Al)» déBl la «litc 

^Ifoni^enr vivait dans un temps où le r^anipe d'Israël était ^l^truit e| 
di^ené ^ «I où lea eniaiitt de Jada représentaient tout Israël. 

n*t pu oontenti à l*aiMdli«Ua. .fi*' ».' ;::m 
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CHRONIQUES. II. — XX. 



Tant lehovah et Tadorèrent. 

19. Les lévites d'entre les descendans de Kahatb et d'entre 
ceux de Kora% ae levèrent ponr loner lehovah, Dien d'Is- 
mûy k très-haute Toix. 

ao. Us se levèrent de grand matin et sortirent au disert de 
Tekoè , et à leur sortie, lehoschaphate se tint dehont et dit : 
Éeoules-inoiy Iebouda,et hahitants delerouschalaîme; croyefe 
en lebovah , votre Dieu, et vous serez secourus > croyez en ses 
prophètes , et tous rénaniez* 

SI* n se oonsnlta avec le peuple et institua des chantres 
pour lehovah, chargés de louer sa sainte majesté, en sortant 
devant 1 armée, et disant : Rendes cpràces à lehovah, car sa 
bonté dure tonjonis. . 

3S. £t pendant le temps qu'ils commencèrent à chan- 
ter et à louer, lehovah plaça une embuscade contre les fils 
d'Ammone, de Moab et cenx du mont Séîr^. c|ai étaient 
Tenns contre lehonda, et ils furent battus. 

a3. Les fils d'Ammone et de Moab se levèrent contre les 
habitants dn mont Séir ponr les vouer à Finterdit et les dé- 
truire, etlorsqu*ihi eurent anéantl^les habitants deSèir, ils 

s^entr aidèrent pour se détruire. 

a4* lehouda étant venu sur le lieu élevé qui donnait sur le 
désert, ils regardèrent après la multitude, et voici ^u*il y 
eut des cadavres étendus à terre, nul n'avait échappé. 

a5. lehoschaphate et son peuple vinrent ponr en piller le 
butin, ils y trouvèrent en quantité des richesses, des cada* 
▼res, des objets précieux, et] ils en prirent tant qnlb ne 
purent remporter; ils furent pendant trois jours k piller les 
dépouilles, car elles étaient considérables* 

9& Et le quatcièmé jour ils s'assemblèrent dans h Vallée 
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.«>• VIp imiA- D^Vmi Li tj té w IgpiCBl ^nant le ^«aiili du MPiettunni ^ 
«1 jpcNiv jcéUbvar Mi lonanfei avec k iii|ne ponp« daof Mn mctiiaîn j 
a Im fit BUudMr à la tête de ramée, et ili chantaient, etc. 



a5. t^nxQ LiUéfalem^t à non poids p c'«s(-à*dire » dont on ne peut 
dire le poidf . 



,ai ; CHROICÎQlTfiS, lU — XX. 

fetmw k brad de t«i|lr \on ie la sottie d*É0ypte( ftuin U 
s'en est détourné et ne les a pas exterminéi ; 

iti fit foità 4d*ilt ftow en fécumpeiiMttt en tewt Mit 
expulser de rhérite^e dont m noue w lui» en pesaeiiiiuu 

t9« Nom Difu^MdépioiereM peîMteBjii(|eiDeat 

eux ? car U n*^ a pas de force en noàs devànt cette mnltitude 
considérable ^ui vient sur nous , et nous ne savons pas quoi 
faire , mais nos yeiix sont (fixés) sUf toi* 

13. Tous ceux de lehoûda étâient debout dertlll lehoTek 
avec leurs petiu enfants » leurs femmes et leurs Hls. 

14. Et lâ'hâziel, fils dé XecharialiOti , fiU de Betiaya , Sis 
de léiel, fils de Mathania le lévite, des fiUd*A5saph> fat saisi 
de resprii de Uhmh » •« mièien de Tasseinblée. 

15. Il dit : Soyejt âtleniîft , wnt lehouda et habitanto de!*» 
:^oiMohalaMie| el» 6 rei iekescbapbate -, ainsi vous parle le- 
hovah : Voos , ne craignez pas celte multitude considérable ei 
n'en soyez pas inquiets , car le tonibat tfeSt pal «outre tOlla» 
mais contfre Dieu* 

16. Demain deseelidee contre ea<» toîcî ^tt*iU ttonl^l là 
montée de Tsits j vous les trouverez à Textrémité de la tallde 
devant le désert de ierouel* • 

17. Ce n est pas vous qnî attT» 1 1 Wle!blll*ê\ ff^NWBI- 
V0U8, demeurez tranquilles, et voyez le secours de lebof ab pOUT 
yons.Iebouda et leroascbalaKme , ne craignez pas et ne soye« 
pas inquieu 5 àemain sortes au-devant d*enx, et lebovtb sera 
avec vous. 

18. leboscbapbate s'inclina à terre, et tous ceux de le- 
bouda et les babitanU de lerouMsbaUime se prosternèrent de- 

16, 
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: ïinçhin -«w xir^'p ^atbi.iS xùÇ lo^by oiljtia or^ 
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PK'jrni n?^3"T| ''?t^5ni ^^«■'îd;':'. "4 : crpjai 
"ÎH* oçi^J! Dj6 m-p noN-nii i»2?in> ^bsni o^Eh-ii 

-ÎMj bii^m rmr. caçi^g nirn nxiia^r-m' mi i-ibîfc 



^Mt^ UtouêI^ m*9ilt uwnUotiné qu'en cet endroit. ' ' 
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f jto GHROKigras. n xx. 

Ch. XX. 1. Ce fut après cela que les fils de Moub el les 
fiîs d'Ammoiie , et avec eax une partie des Ammonites , 
vinrent contie lehoschapluàte pour (loi &ire) la goèrre» 

a. On vint annoncer à lehoschaplia te, savoir : Une multi- 
tude considérable vient contre toi , d au-delà de la mer, d'A* 
rame i «et voici qu'ils aont à ^Hatselsone Tamar » qui est 
jcnguecn* 

3. lehoscliapliate eut peur et se disposa à rechercher leho- 
vah ; il fit publier un jeûne sur tout lehottda*. 

4* Ceux, de lehouda s'assemblèrent pour demander du se- 
cours de IXeu, .et Ton vint même de tontes les Yilles de Ie« 

houda pour rechercher lehovah. 

. 5. lehoschaphate se présenu dans rassemblée de lehouda 
6t de lerouschalaimey dans la mai8ojB.dB lehovah , devant la 
cour nénve , 

6. Et dit : lehovah, Dieu de nos pères ! n'es-lu pas Dieu 
au .ciel» et tu domines sur tous les royaumes des nations *, en 
ta main est la fi>ice et la puissance» et nul n*esC près de toi 
pour te rester. 

y, ]S'est-ce pas toi, ô notre Dieu, qui as chassé les habitants 
de ce pays devant ton peuple Israël , et Tas donné pour tou- 
jours à la postérité d*Abrahame» ton bien aimé? 

8. Us y ont demeuré, et y ont bâti un sanctuaire pour ton 
nom , en disant : 

9. Si une calamité vient sur nous» le|(laive» le jugement» la 
peste ou la &mine» nous nous présenterons devant cette mai* 
son-ci et devant toi, car ton nom est dans eette maison-ci, 
nous crierons vers toi de notre détresse » tu exauceras et tu 
secourras. 

10. fit maintenant voici , les fils d^Ammone et de Moab » 

et ceux de la montagne de Séir^ parmi lesquels tu n as pas 

T. XTUi* 



W3 rrtri»' "njj-b?» mmo u?i53b n-fin^ ••K:?î?n 
TbJjs-i ' 6 : riE^inn isnn uc^ nin^ iroa 0^5^17^ 

- - . , iT T-:r j-Tiv v:-, • ». 

nnsT D'IDEES D-iribx wn-nnx î^'ti i^-tnaç ^rùx nvp 
: j)Dt^"? z^^np raV^b la'i ns s : D^lyH 



•ÉriV'ï^^i/'D'STOyfe Septante : Kai «wi if*f»»v , et 
^des/ils d'Amman. Il y en a qui disent les Maonites. Ceux-ci habitaient aux 
environs de Gaza et de Bcrsabée. (Bible de Vencc). ^, 

i"^ »i>"«- ^"n» " chapitre U est parlé plusieurs 

«Toîs des' habitants du mont Scir vers. 10, et «3) qui éuient Idu- 
m.^en», mais )1 n'est point parle des Sytien.i DTHa «t peut-are poH»^ 
r/^i/om'-. f.i' 1 le T confondent facileinenl. ^ 



, CHR0N^4^WS. fL_^XIX. 

que tu as extermiTié du pays les ascheroth , et lu as dirigé 

ton cœur à rechercher Dieu. 

4. lehoschaphate demeura à lerouschaliïme , il fit une 
nouvelle excursion parmi le peuple de Beer-Schfba jus- 
qu'aux montagnes d'Ephraïme, et les ramena vers ïehovah, 
Dieu de leurs pères, C 

5. 11 établit 4es sciiQ^hetiroe -(jugepj c|a>m le pays, dam 
toutes les villes fortes de lehouda, ville par ville 5 

6. Et il dit aux scl)0}>hciime : Faites attention à ce que 
vous failes, car ce n'est pas pour l'homme que vous jugez, 
mais poiir lehoyah^iil est aiec vous dans le jugement. 

> 

7. Maintenant que la eraiiue de luhovah soit. sur vous, abî- 
mer vez et exécutez, c;ar a\ec Ichovali notre Dieu il n'y a ni 
injustice, ni acception de personnes, ni rt^ception de présents. 

8. A ïerouschalaïmfe aussi lehoschaphate établit sur Israël 
des lévites et des cohenîme, ainsi que des chefs de famille, 
pour h', jugement de lehovnh et pour les contesta lions. Après 
qu'ils furent de retour à lerouschalaïnie , 

9. Il l(ur commanda en disant : Ainsi vous agirez dans la 
crainte dv lehovah avec fifh'lité et avec tin cœur intègre. 

10. Quand une roiHesiation vous est présentée de la part 
^de vos frères, établis dans leurs villes, qu'il s'agisse de ;saDg 

(pur) ou de sang impur, de la doctrine et du commande- 
ment , des statuts et des jugements , vous les avertirez, pour 
qu*ils ne pèchent pas contre lehovah , qu'il n'y ait pas de co- 
■ Ic^^e &UF \LQiiXS ni sur vos^frèrcs *, faites ainsi, e,t ne péçhcz gas. 

11. Et voici, Amarya, le cohène en chef, est sur vous, 
pour toute chose de leliovah, et Zebadiahou, fils de lischael, 

. prince de la maisou de lehouda , pour toute chose du roi \ 
vous avez devant vous des inspecteurs , les lévites ; soyez 
forts et agissez, et que lehovah soit avec le bon. 
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1 18 CHRONIQUES. lî. — XVllI , XIX. 

d^un peu d'eau jusqu'à ce que je sois de retour en paix. 

37. Michaïahou dit : Si tu retournes en paix, lehovali n'a 
pas parlé par moi. Il ajouta : Vous, tous les peuples, entendez ! 

28. Le roi d'Israël et lehoschaphate montèrent vers Ra- 
moth de Guilead. 

9.9. Le roi d'Israël dit à lelioschaphale : Je viendrai déguisé 
BU combat, mais toi revêts tes habillements. Le roi d'Israël se 
déguisa et vint au combat. 

3o. Mais le roi d'Arame avait commandé à ses officiers de 
cavalerie, savoir : Ne combattez ni contre petit ni contre 
grand, mais seulement le roi d'Israël. 

31. Il arriva que lorsque les officiers de cavalerie virent 
lelioscbaphate, ils pensèrent que c'était le roi d'Israël ; ils l'en- 
vironnèrent pour (le) combattre. leboschaphate poussa des 
cris, et lebovab le secourut, et Dieu les détourna de lui. 

32. Et comme les officiers de la cavalerie virent que ce 
n'était pas le roi d'Israël, ils se détournèrent d'auprès de lui. 

33. Et un bomme -avait tendu son arc au basard et frappa 
le roi d'Israël entre les jointures et la cuirasse, et il (le roi) 
dit au cocber : Tourne ta main et f^is-moi sortir du camp, 
car je suis grièvement blessé. 

34- La bataille devint très-forte en ce jour, et le roi d'Is- 
raël étajt debout dans son cbar , en face d'Arame, jusqu'au 
soir , et il mourut au coacber du soleil. 

Ch. XIX. I. leboschapbate , roi de Jebpuda , revint en 
paix dans sa maison, à lerouschalaïme. , , 

a. lébou, ûls de 'Hanani le voyant, vint au-devant de 
lui , et dit au roi leboscbapbate : Est-ce à l'impie qu'il faut 
porter secours? tu aimes les ennemis de Dieu? C'est pour- 
quoi la colère de lebovab est sur toi. 

3, Toutefois il 8*est trouvé de bonnes cboses en toi , parce 
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œaoMiQufis. U. -XVHJ. 

r a dH.4 rti wr-hmt Isr«el disper.rf.ftw le* momi 
«nés , coume un troupeau de brcbi*. w^. »W ivHni ài 
pasteur et lehov^ dit î Cedr-ci. „>„t.^,. de »«]t!L ) 
«mis .eé retournent d.rfc«n d«,* «. inaison, paix. 
*'. I7. tt iW'd'Wl* è Wioschaphale : Ne le Tai-ie 

^ °^ I»o|drfti<>|î xiw 4e iôn , rteb «■ 4k- 

inal. ^ 

. i8. ll(le prophète) : Écoutez laparoîe de lehovah : 
J iiTtt lehpVali «ssi, sar son trône, cl toute Tarmée des cieux 
» HnnA prèi ae lui A sa droîte ^ è sa ^«lîcl»: - , . 

' Et fc^oyah dit: Qui peiwiâdért A'biB; roiiWI , 
pour morne i u^b^ j^^^^^^ ^^j^^p 

.li UD disaii i unê manît-re et l'autre d'une autre, 

^O. L^esprit sortit, se plaça devant lehovah, et dit : Moi, 
ttoî , je le persuaderti. lehovah Jui dit : I^ar quoi ? ! " 
r >i. }1 «r: Jt aortirti eî je aerâî un esprît de Mnionge 
Am UhçutthmÀe tous ses prophètes. Il (Die*i) dit î Tu p^ 
•suaderas , et tu le pourras aussi ; sors et fais ainsi. 

2>. Et maiuteiMiit voilÀ que lehovah a donné un esprit de 
Biensonge dans k bouche de tes prophètes que voici, et leho- 
vah a prononcé du mai contre toi. 

2 3. Tsidkia, fils de Kenâana, s'approcha^et. frappa Mi- 

^vah a*t-.^.|^aa4'4è «ol pour s'entretenir avec toi ? ' I ' 

, 24. Mîchaïahou dit : Voici, tu (l^^ X«rri^nx| W qUâôii 
lu passeras de t liambf e en ^chambre' poW ^àchW 

^ menez-l^ à 

Aiftone, gouverneur de la ville, et à loasch, fils du roi. 

fi^«ou6 dérea t Ainsi ^«i; le réi, nMWéduMf «Uns 
^ à'^^f ^ 1« abinrrîsié d'un peu de pain il 
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"^DN^ii 25 : î^pnnb "iins -inn Nlpn hk/n: Ninn 
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*o. rnin NÏ^T IVsprit, sortit. Ces idées $onl postérieares à l*c»il. 

L*aîr, étire qui agi^^ns étrie vu, a quelque annlocie a\ec les âters itnma- 
térieit ; aussi ce fluide fourDÎt de fausse* tai^tapliysiqur» , esprU, inspir^^ 



ii6 CHRONIQUES. H..— XVm. 

Dieu le livrera dans la main du roi. 

6. lehoschaphate dit : IS'y a-t-il pas ici d'autre prophète 
de lehovali pour que nous le consultions ? 

7. Le roi d'Israël dit à lehoschaphate : Il y a encore un 
homme ici par qui nous pouvons consulter lehovah ; mais je 
le hais, car il ne me prophétise pas de bien , mais toujours 
du mal ; c'est Michaïahou ( Micha ) , fils de limla. lehoscha- 
phaie dit : Que le roi ne parle pas ainsi. 

8. Le roi d'Israël appela un eunuque et dit : Fais vite ve- 
nir Michaïahou, fils de limla. 

b. Le roi d'Israël et lehoschaphate, roi de lehouda, étaient 
assis chacun sur son siège , revêtus d'habits ( royaux ) -, ils 
étaient assis sur la place , à l'entrée de la porte de Schom- 
rone , et tous les prophètes prophétisaient devant eux. 

lo. Tsidkia , fils de Kenàana , s'ctant fait des cornes de fer, 
dit : Ainsi a dit lehovah : Avec ces ( cornes ) tu heurteras les 
Araméens jusqu'à les détruire. 

Ji. El tous les prophètes prophétisaient ainsi, disant: 
Monte à Ramoth de Guileadget tu réussiras, lehovah (la) 
livrera entre les mains du roi. 

12. Le messager qui était allé appeler Michaïahou lui parla 
en disant : Voici que les prophètes prophétisent unanime- 
ment du bien au roij que ta parole soit donc comme (celle ) 
de l'un d'eux , annonce du bien. 

13. Michaïahou dit : Dieu est vivant, que j^annonceraî ce 
que Dieu me dira. 

14. Il vint vers le roi , et le roi lui dit : Michaïahou ! de- 
vons-nous aller à la guerre contre Ramoth de Guilead , ou 
dois-je m'en désister? Il dit : Montez, vous réussirez ; ils se- 
root livrés entre vos mains. 

15. Le loi lui dit ; Jusqu'à combien de fois te conjure- 
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th était lé général ; li 'àmii àVëiE fu^ irdi« chM tifillé liiMnii^ 
^ i6é Prèà de lui leko'hàiiaiiè ^ le éMT, é«éé lifi àém mà 

r 16. -Frè4 de )aî< Aniftsiai ûh 6ê Zioliri, s «tait v6» 

lontairemént consacré à Xebovàb ; il avait avec lui âêux cèht 
mille noikiôeff vaillâatiK 

' if %i h létlrafiifHéy hoià^ ^jMàî ftiiâè; M 

^aîeni Jéu^ Cent imilje Ureura d'arc éi (|^oFleAr£) êfs SA* 

vingt oiiilc hommes armés pour là gherre. * ' 

^ Voilà cëux qui serVàienl te foi^ diltre célix què 11 HH 

. (ik»..XV|UL. I. teWchâplUU» litaîtJbeancoQp de ncVeisft 

et de gloirè> et il s'allia par malriage aveb A tialK ' 

" oèilt de quelques àif liées, il ëescendit à SchomrcyBe 

i^l^ î%b /^VÀ'RIÎI â SijBtin<jiei' pou^ â pbhf h ikiliXt 

^uî clait avec Vut Bp(<if(:cî6p c1« bieKîr dès KoBÉis} il îtti 

3. A%ab, roi d*lsrâel,' oîl a lênoscLaphate, rôi la- 
houda : \'tiix-tu venir avec moi à Ramoth Guilead? l/autre 
lu^ dit ; Moi comme toi et mon peupWiCinmf Wvm^^f^tflimàM 
irons) «yoc toi au c^v/tt^ » \ 

4* lehoschapbatei dit au roi d^Israel : Contvlle àaoc d'a- 
bord la parole de lehovah ! 

5. Le roi d'Israël réunit les prophètes , cpiatre ctnts hm»* 
mes, et lenr dit : Devons-nous marcher contre IUinu>th de Gui- 
lead pour le combat, ou m'en abstenir ? lU dirent i Mania | 
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aianan monf/r de la fj^énérQiil^ j uni ^uifi pof^ltt 4Î»> 

tÎDguer d'un autre du même nom. 

. . . • . , . • ■ ■■ *• " ■ 

la fille d'À'hab ; vuy. ai , 6. 

^* 'ay iVnn Ce qui est dit ici d'A'hab eat dit de «oo Gis dam le lirre 
Je& ^p^^ v«jf. U bpis,, 3 4 7. Dam cf Uyrc, «a dëtigta» f0iicfmpict« qui 
reste à consulter Élischa « tandis qu'ici cua iodl^^ 
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1 14 CHRONIQUES. 11. — XVII. 

fît des présents à lehoschaphatr, cl il eut beaucoup de ri- 
chesse cl de gloire, \ 

"6. Son rœur s'élant élevé dans les Toies de Dieu, il ôta en- 
core les hauts lieux et les ascherime de lehouda. 

^. Et dans la troisième année de son règne il envoya ses 
seigneurs, Ben 'Haïl , Obadia, Zecharia, Neihanael et Mi- 
chaïahou , pour instruire dans les villes de lehouda. 

8. Avec eux étaient les lévites : Scliemaeiahou , Nelhania- 
hou , Zebadiahou , Assael , Schemiraïmolh , lehonathane , 
Adoniahou , Tobadiabou , Tob , Adoniah , les lévites , et 
avec eux, Eliscbama, lehorame , les cohenime.. 

9. Ils instruisirent dans lehouda; ils avaient avec eux le 
livre de la loi de lehovah; ils parcoururent toutes les villes 
de leliouda, et y instruisaient le peuple. 

10. La trrreur du nom de leliovah fut sur tous les royau- 
mes des pays autour de lebouda , et ils ne combattirent pas 
contre lehoschapbate. 

11. Quelques-uns des Peliscbtime (Philistins) apportèrent 
à Lîhoschaphate des présents et un tribut en argent. Les 
Arabes lui amenèrent aussi des troupeaux, sept mille sept 
cents moutons et sept mille sept cents boucs. 

•12. Jehoschaphate allait toujours en grandissant jusqu^à 
un haut degré, et il bâtit en lehouda des châteaux et des 
villes aux provisions. 

13. Il eut un grand train dans les villes de lehouda, des 
gens de guerre , de vaillants combattant^ à lerouschalaïme. 

14. Voici leur dénombrement selon les maisons de leurs 
pères : dans lehouda, il y avait des chefs de mille, Adna 

. nannanSoi i/« grand travail, un giaud train ; quand il l'agit dte 
«bovrage on m sert de miV » Gc». at) , 14. 

♦ 
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U première partie du règne des roia de Jada qui ont péèhé' tarama 

7* Vn ]2 ^'^'i *Tiàilt nom propre dont la sigoification est hommtyaiUqjk,^ 
II. Char y fardeau porté par des bétet de somme- D»H*3D^^''" 

ticipe qui se rend par un imparfait ; ce nYraît'paii un'^r^bQl une fols ))àyéy 
il faudrait lJ<*3n » tribut annuel. Q^K^^iyn Arabes. Les peuples 

dëiignés sous ce nom dans TÉcriture saiule étaient voiains des Madiaoii^s y 
de la mer Murte et de l'Idumée ( Bible de t^ence ).■* ' ♦ 

■fi 

la. rn*aT3 Bourgs -, de rrcj» »"«" '««ne nvioni • 
,3i * 
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maison de délendon , car il fut irrité contre lui. Assa op- 
pnma aussi ceux du peuple eu ce temps. 

n: Et voici, les faits d'Assa , les premiers et les derniers, 
sont écrits dans le livre des rois de leliouda et dlsrael. 

12. Assa devint souffrant aux pieds, la trente-neuvième 
année de son règne, jusqu'à en devenir très-malade; mais 
même dans sa maladie il ne rechercha pas Dieu, mais les 
médecins. 

lî: Assa se coucha auprès de ses ancêtres, et ilmourutdans 
quarante et unième année de son règne. 

r 14. On Jenterra dans le sépulcre qu'il s'était fait faire dans 
Jljjille de David. On le a.it sur un lit qu'on avait rempli 
d épiceries et des parfums divers préparés par l'office du 
parfumeur, et Ton alluma pour lui un bûcher extrêmement 
%rahd. ^' 

Ch. Xyil. I. {Son fils lehoschaphale régna en sa place ft 
fSevint puissant sur Israël. 

f Il mit garnison dans toutes les villes de lehouda (qui 
^taient) fortifiées, et plaça des postas militaires dans le pays 
de lehouda et dans les villes d^Ephraïme, que son père Assa 
avait conquises. 

3. lehovah fut avec lehoschaphate, parce qu'il marcha 
dans les premières voies de David son père, et n'eut pas re- 
cours ^ux Bâali me. i> a 

4. Mais il eut recours au Dieu de son père, marcha d'après 
îleèjlréceples, et n imita pas les actions d'Israël. 

^ 5: îeliôvah affermit le royaume dans sa main 5 tout lehouda 

«'Ift* Yirn y 1 'tr' » ■ ■ ••» »'* I <" ti (f' fi i fit- n rtv' U 
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VT : >-.r ^ T /r T T : /^-. V t : t : 

' o. nîÛ'^nDn n'S'J^^ "JWt t^urofr , . OAison ide-, dcjbontio^ çù J<e prisonnier 

avait les bras et les jambes attacttés à un bois qu'il^(^^r:uait sr rcniuaot 



ifap #iSV^»f^ ^''i^:/.>V îiV*^'"!'*'"'^'* ' ■ V «i. 

• 4« P*3^ 'ÏT^V'*V''i ^:V5t par ce mot fju^ le rhMrt.'rn renii iVquivalent 

hébreu ^Vq ÎI se h ohv^riM5M^rV4f; i^.'V5 T^lfen oii /«i^W/a, imîiii 

fit un très-granci liôcher. |^itit*hi iop^ose>(|u'on b^ù^a des essences ou ïes 

j«biets à son usage ; c'^t. ^içD^pl^tot le hvt^l^içr qu'on trouve encore dans 
rinde. Toujours paratt-il que notre manière de faire des funérailles était 

^•lo^s ioGonnnf- > r s..^^ , 
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^ ^ pat laimer entrer ni sortir ceux d'Assa , roi de lehouda ; 
*' d. AM-M^rtUrargeiit et Tor des tréaprs de là maison de 

d'Arame, qui demeurait à Damesehek i(Damas)^, lair diiMit ^ 
> 3. ( Qu'il ^ ait ) uue aUiai^e putre moi et toi , (comme ja- 
ihLenttemÉ père J| to&lg^^am?' t'envoie de l'argent 

lipur qu'il se retire d*auprès de nidî. * ^Wr- 
^ 4. Ben Hadâd.écQUU (JkjffOpo^iiioii de) Assa, et envoya 
^«afitames^eMiiiarm^ coatae ^ vill ftfc ||i 'W«j j| j 
HmWI lione , iSàèiWà. «ftlÉte'cC teto lMi^^frl ii tint fe» 
villes de INephlhali, 

5. Quand Baescha l'apprit , il cessa 4e bàli^jLama et ar- 
fllAiMpitniiuîL 

portassent les RiexTcs ^e^is^^^^^ à%W^^ 
Gueba et Mkspa. > *r ' . u 

r-»:!Éi iiiai»i[»«^ Assa, roi deJer 

îlduda, et lui dît': P»ce que tut'erappi^é sii riVl llî ^lyy^ 

^jt, !^ue tu ne t'es pas appuyé sur lehovah, ton Dieu, c'éS^ 
îrjlWaié^ du joi d*Arame s'est «chappée de tes mains. 

^ nue gnn4e armift, beracoup de dbirieit et de e«r 
^idîflrs? Et ecf€Adattt en t'aj^uyaut I^ Piy^flJw ^1^* 
■élii eÉtéeierfWaiBl»' -^ii-*-» 
, 9. Qr IMt» M* jwx >|i t,.ufc k 
^•rtifier ceux dont 1«-Ç«ur «t «Mkci if««#9* 
Hgîy eaff depuis à présent tu auras dee fuerres. 

ÉM «& '^lipîiii '<(^BM le «il 

f*'^ f IWIfta •ff'-rwX ; <lc mff errant. OH^ W 

fKSA TM DV ^ ««Bi*""* 

t. «TO. *^ 
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ninsto anp XDs « : pnvrr|^o xdn> 
4^ r5' pç b'» #3'» 5^ 3 ' : pÈ^ç^iT? 

^'ï'f^ T!<sr^ "^^^ 

nçnrrnN ni:3D rj^rn îsé^y? îTbiç^? w « T5nw 

T : T V '-T »vv-. -tt: ^ 1 : - : v ,.v ; — 

ô'î'ï n^èc? '""^î? "«sf^'î "n^"^ 

3^ 5>pb iVi. Gàbm, D»tf isn 1 îi;n » ; m dix 

pour condlior celte dîfficalté. tiV93 hVv Btutcha Monfa. Vqj. I Rmt » tS» 
17 à ai. 

4. D*o^i>»i«pMMii" f^'^^^^i^'^nsvo nbbii»«*mUett 

pMTinon I tey. Esode , 1 , ii* 

7. ttoa ^ ^eJUyi^s mii Q afaviit pitf poonmri let Sjtieiii » U l«t «wît 
«Q contfaire ap[MMi à m'Mepml • ' 



» 
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7n cnKomQvt». il -^xv« ]lvl 

t|ttHl< avaient emmenée , »ept ccqif t>ocuf9 et sept miUe brebia, 

• • • . 

' la* l ié ani i Ar ^i H eg alliança pour JCcbggçhgF IchoYab» Oiai 
de ieun pèr^, 4ç lout leiir cœur tt de toute' lear âme. 

î3. fit quiconque ne recherchîiil pas lehovah, Diett fl'Israel, 
devait être tué, du petit jusqu'au grand, l^QiQiBe o^ fecunie. 

i4. Us fireul seÉment à lehovah» 4 haaie vqixp arpc liroi^ 
AV#e 4m trmpollM ei de* sehqphw. 

i{* Tout Tehouda réjouit de ce âefment » car ils 
Tavaieut orâtéde tout leur cqeur^ îUayaient recherebé (Dieu) 
de tonte leur Tolopté; il se laiua tronVer par eoXf et leur 
donna du repos à TeiiiouF. 

t6. Et il ( le roi ) dépoaa Mssi de sa (dignité de ) régeut^ 
Mn^ha , «aère du foi Am^ if^ mit |aîl un aîmvitaavw fow 

nn boeage \ Assa mit en pièces ce sîtuulacre g le broya apr^ 
l'avoir brûlé près du torrent de Kidrone, 

i^. Maia les hanta lieux ne furent peint é>\h -d'Israël y 
lottielbis le eeimr d'jUse ftil parfitil peodaàt loute sa fie. 

î8. H apporta dans la maison de Dieu les consécrations de 
jMà ^èi>e et sea ^ propres ) goBié<yaliom ;. Vês§wt 9 de Tor 
e( des vases. 

19. Il nV eut -pas de guerre jusqu'à Ik frente-^troisiétne as- 
née du règne d'Asie. " 

Ch. XVI. I. Dans la trente-sixième année du règne d'Assa, 
Baescha, roid'larael, monu contre lehouda et bâtit Rama, aân 

: Ch. ICyi^ WWCWrtMrilWO J>s<M>^ êia d àmjt ef|ii#f> 1 Bob, 

lUnscha » commw^ à régntrf ct'Baewha mt dfBftfm lei daAiJf trfiUièine 
eanée d*AiM (lUi. st^,»)^ i^ik t^9i^ ^ikÊà.).imth^^»^p «M. Son 
fègne a donc fini daiii la Tingt-naièna d'AiM,eaMMa mnfgnf'^m la tlfi^a^ 
pfadèwe peer U inwBnaaant df fi»» d^ I |ttA'ttAi^dli.f9^^*ii 
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^iijhDi V3K HshrroK rô*^ »• jwrjs cfj^ frn hd« 

ÏtAi: T^î /• :'t V "T- <TT r y-T AT ST T 



10 



■ V*. 

^ 16. nDïD 3iaac/ia est désignée comme mère d'AtH 5 cVtait pourtw* là 
nère de »on père ivoy. 1 R««, »5, a. Ce lerattla pwatfaèmptPr 
jp^Vay. l Roii, 11. 19. elibiii. 16, i3idei»ôine poarjnranDO» 
ppn de pn broyer. ÀftiM (amr brdlé, ti \e répandit ^ tkmJê 

IfCmiC» pu |^rè| dv torrçaU 

' '19. rtorfjai H n> 6"®''*^ iiMqu'à sa trente-troisième année, 



I9« numui ■* "/ r— e j—^- . . , 

cWà-dire , de |tten« ttec let linéUtet , mais il eut dans la quinzième 
llMt U C*^* pwtioonée «•dcims epnire les Éthiopiens. 1 Boit» l5| l$| 
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tiO CHUOITIQUES. n. ^ AVj 

Ch. XV. I. L'esprit de Dieu fut sur Azariahoay filé d'Odedi 
s. U vint aa-deyant d'Assa et lui dit : ÉcouteHDioi^ . Aasa ; 
ainiBi que tout lehouda et Bialamine : lebovali ftit avec vous 

quand vous étiez avec lui ; si vous le recherchez,.!] se lai&^r^ 
trouver par vous j mais vous le quittez, il yoi»*^qbittera. 

3. De ^omBrtnlx joiiré Wropt ^ni^%éàé. ^anà 'dieàWrai , 
' sans cobène'énseignattret saûs'dbétHfiëi ^'-^r^ 

4. Dans sa détresse il se tournera vers lehovah , ,J)ieu4 4'Is- 
racl^ ils le cherchj^nt, et il ae laissera troiiver par eil,i. 

5. Dans ces temps', il n*y anrii de paix ni pour les dU3i^ 
ni pourle8yenÉntS,carîl y aura de nombreux troubles parmi 
tous les habitants du pays. ^. ^- <C ^. " 

6. Nation se beurtenj 

car lehoTah les trouble par toutes sortes de détresses. 
' 7. Mais vous, soyez iorts, <^e vos mains ne faiblissent pas^ 
car il y aura récompense pour votré«^?re. 

8. Lorsque iissa entendit ces paroles et la prophétie d*Oded 
le prophète, il prit courage et abolit toutes les monstruo- 
sités de tout le pays de lebouda et de Biniamine, et des villes 
qu'il avait Iprîses sur la montagne d*£pkndine$ il rènouyda 
l'autel de lehovab qui était devant le portique de lekovah. 

9. Il rassembla tout ledouda et Biniamine, et les étrangers 
qui demeuraient auprès d'eux , ceux.d'Ëpbraii'nie» de |daia-> 
schë et de Sckimeone^ car plusieurs ^passaient d'Israël ii lui 
quand ils virent que léhovab son Dieu était avec lui. 

10. Ils s^assemblèrent à lerousclialaïme, le troisième mois 
de la quinzième année du règne d'Assa f - 

1 1 • Us firent en ce jour des sacrifices àlehovali, de h dépomlle 

phète. On nomme ià lé père pour )e fils , paisqoe ÂzantAk était fils d*Oded. 
Le sens est peut-être : la prophétie animait encore ( de TO} le prophète. 
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5 : 1315 «^D'H ^^iûpy^^ b>r\i:n yjt^ rrin^j? iS 
nB"i nlD-inD"^!) Nibi N^>b 015:2? pn DÎn *dwd^. 

!• * IJ*: : ; I > : \ : • i t-: it v : i t 

D3^T ^"i^bNi prn Dnxi 7 : mr'5D3 dddh Q^ibî< 



B^rn D^"iDî< nno ■d'^ -iitfx onyn^DrjD^jâîi' "rroi» 
-n» ïiàpn .9 : nvr trix i:s5 n^x rriiT ratn-fiN 
îiyoï^i ne^jw wtm w^w onm aS»»» rrunns 

I VT v: 'T : r • t : • t *• t : • • *iT r 

fi^ft'jhîten n:ên ns^ts^ Khns D^itfn'» ^rj^Dp^ -ii 
bbi^^rnD wnn ota #11.^5 tqîi '«/.î ndn n^DbD5 



Çm, XÏÏf ^. Ynir Oéti, U ÂMpilt qHMUioA éé et prophète ikiu le 
lifre det Boit; ttiV eit ufi dé fiy 9 1^*;^ ea. arabes «mA iwm», «e 
iourner, revenir, répéter; celui qui reitaurf. 

3- D^a*lt^* nombreux jours arritcront, puisqu'il s'agit ici d'une 

prophétie. f\xiH 'rîSi< ^V) dieux qui ne sont pas frais, comme s'il y 

«Tait nCNNÎ^MS^^. • V '....•.«.'.» 

!rTO HKiaam Pou hktu annam ^> f>rQpkém dQdfdiêpt9m 
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'iû9 CHRONIQUES^ IL XlV. 

Dieu , nous Tavons recherché, et il dous a donné du repos à 
Tentour. Ils bâtirent et rénasirent. 

7. Am« «tiît «pe àvvaée portant boneliera lances , de 
houda trois cent mille, et de Biniamiqe , pdrtant çcu et ti- 
rant de Tare. 4eux cent quatrt*iâBgt' mille* Tons M:l4k 
étaient dés liomaMs bnvei» 

• 8. Zera'h le Couschi (rÉthiopîen) sortit contre eu% afeè 
une armée d un million d'limi|me« ejt Iffis cem» ikmdf»^ et 
il vint jusqu'à Marescbiit . / 

9. A^sa sortit au-devant de lui : ils se mirent en ordre de 

bataille dans la îallée de Tsephata, près de Marescha. ' " 

•• • . . . » .. « 

10. 'Assa in?o<fua TeWali son Dîeu, et dit : lehovah! il 
n'est pas auprès de toi ( de différence) pour aider à celui qui 
a beaucoup de force, ouk ctflui qui n'eû k p9à\ ude^fioUs^ I4- 
Wàb notre Dieu , w •'«si sur um que netowNis appuyons , 
«t pai^ton Hom'nbns sommes venus contre cette multitude 5 
Jeliovah, tu es notre Dieu , aucun mortel ne pourra te résister. 

1 1. lehov^h frappa IfS Cous^iqke (1^ Éthiopiens) déraht 
Assa et dovànt leliouda , et les Cotisc4ifme prirent la fuite. 

la. ^s^a et Je peuple avec Itti lespcursuivireUt jus<|ueyeiA 
Guefii^^ «t a tmba 4<a Cmm^m^ imiq^k m t'n 
rai^ plus en vie, car îl| furent brisés deyant lebofak êl cU> 
vant soh €unp. Ceux d'Aisa emportèrent un butin très-ton- 
sidérable. 

Jk fir^ppèrmt tmttet bs «ilWs «mur 4e GMav inr 
lesquelles était la crainte de lehovah; ils pillèrent toutes 
les villes , car il y avait beaucoup de pillage. 
s aA^^^^wnt des lentet UlmU ii^ mmii^ 

beaucoup menu béuil et des di«neaux„ i^Vw reMW» 
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' V V j •• j : T r - .T JT • ^ • T t: 

^>r^ 9 ^.ï'?^ f^î^??'?'' Q^??^ 

">DnH— QUI .14 ; Qia nmn n3n rvï^'^^a o-iyn-ba 

•ITT 1; WiTT .Tf< l *~ à • V»fî *! 

10. yag pM /l «'cil ^ t0$, rappl. d!» d^renéê pam Hèêt It 
AM'«MMi»l«4iW«. C1ia.0i i|i/ei|»iaHili.ralgktv: ikm m^$suét» àtim 

ékfifutiitt t ulrAm «i #<HfCW uuxUttris » ^ fa |^r«ly# ; fi«,|néiMie Cb»l- 
déen *|3Q n»^ et les Sept«nfe. lyy» De fui dans Ifs composition^ 
hébraïques d^une époque plus rooderae sigajfie CpnSeiyefi ni4 fVe 
terver« de la force ; voy. Dan. lo , 8 , 16; 1 1 , 6. 

i3/nW} onVrM? ^ vette Iridait t jusqu^à «e ^ mi/ tPentrt mm 
ne testa vn vie. Mais n*nD ••gnîfie nouimiire, le lent «l peut-être y il 
tanin de ée^lk «faî .ii*f#r«MAt plat 4« «î^«»4 l^phdM.^na.lp Mtoiv-iilMp» 
Pavent. «ffV»orfdri«l., tt rapporte i «tM llpcftw^-.- 



Digitized by Google 



«nftnts de lehouda de^nrent pniûaiiti , patcé qjgRU s'iuient 
appuyé mr leliovah, Dba de leurs pères» 

zg. Abu poursuivit lerabeame et lui enleva les villes de 
Bethel avec ses d^endaiioes » celle de lei^cluna arec' ses dé* 
pendances, et Ephrone avec ses dépendances. 

ao. lerabeame ne recouvra plus de forces da temps d'Abia- 
hou. lebovah le frappa et il mourut. • 
. fti. Abiahoa se fortifia ; il épousa quatone fismines, et 
engendra Tin^-denx fils et seiae filles* 

aa. Le reste des faits d'Abia , ses moeurs et ses paroles , 
sont écries dans Tinterprétstion du prophète Iddo. 

$3. Abia se couclia auprès de ses ancêtres, et on Tenterra 
dans la ville de David, et son fils Assa devint roi à sa place. 
De son temps le pays fut paisible pendant dix ans. 

Ch. XIV. I. Assa fit ce.^ était bien et juste aux yeux 
de lehovah son Dieu. 

t. Il ôta . les autels de Tëtranger et les hauts lieux ^ il 
brisa les stèles et coupa les ascherime (bocages). 

• S. U dit à ceux de lehouda de recherohep Ifshovak, le Dieu 
de' leurs pères; et d^exécuter la loi et lès codiÂiandements. 

4- Il enleva de toutes les villes de lehouda les hauts lieux 
et les 'hamanime ( images iduWeil ^9 et le royaume fut pai- 
sîUe sous lui.. . . . . 

5. Il bâtit des villes lortes en lehouda, car le pays était 
tranquille , et il n'y avait pas de guerre contre lui dans ces 
années , car lehovah lui avait donné du repos. * ' 

6. n dit è lehouda : Rebâtissons ces TiUes-là, entourons- 
les de murailles , de tours, de portes et de yerroux , le pays 
e^t encore à nous , car nous avons recherché lehovah notre 

a3. advni là. la paraphMMs duddaïqae , les Septanla al k VwUfitH «sa»- 
iiiaocentlcdia|ia« i4* 

Ca. Xnr. I. MOM ^^M' Voy. I Rois, i5, 9. 
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-p r - 3 D^'D'^n •^"oi np 
brait nn>«* nos ^rm 19 : amnins ^ïhn nirr» 
n3t2^>-n«i H'^nliB-nxi bx-no-nî< ony idod isb^i 

D'^is ^y^^t^ onÈ^y nbv'i nnï^y ysns a^'c^: irNis^^i 
riDTi VD-n^i ri^^nx nni nnn 22 : ni:3 niK/j; 

: D'^iK; nfc^s? pxn nopts td^s 
a : vri'^K nirr nè^m Dtn feo^ i 
nlrr-ns K^lîib rri^n^b -toK"'» 3 : antc^xn-nx 

noN'îi 6 : 15 7r\7v n^:rr3 rè{>5n oja^^ non'^o 

^ - I : ~ »• »• " T J* T - T^T : • 

rrirrnx 'Ge^n ""S «'io^' r)>tn ianiy' bTinbi dwt 

ao. VlSil frappa. Kira'hi observe qu'il n est pas mort du tempe 

^'Âbia, lequel n*a régné que trois ans. Il n'a commencé à régner que don» la 
dix- huitième année de ierabeame, donc celui-ci vivait encore à la mort 
d'Abia. Il »*agit donc aimplemènt des revers que depuis lort il éprouva. 

aa- H*33n Dans f interprétation du prophèu Iddo. Cet ou- 

vrage ne pous est pas parvenii. Iddo est âuMi le nom du gran<it*père du pro- 
phète Zacharie, i, 7; voy. Esther, 5, i, 6,Ti4. Néhém. ia,4, »6. Ce mot 
1)7*^10 fnidrasch est ici très*remarqnable , et comme le midrasch çst ^*aJlH9 
date récente , ce mot peut donner la date des Chronûjuetf 



Digitized by Google 



se consacrer par un jenoe taursau ei hef^x béliécs devient 

pas abandonné \ les cobenime., serviteurs de Itihovahji #oat 
iiis d'^I^ronCtf les lëvkes som dln^leur occupaiiôn, 

iV* vaporisant pbôr leYitoYali deé hdloèsllistes Vfhaque ma- 
tin et chaque soir, de Tcucens d'<iromaies, raDgeant des 
pains sur U UbU ( dW ) pory.alliiAaDt <BtuM|tté^|ple Ml- 
délabre «t sg^-jkâmpctf «eiii cbi^y^ lesr p/bUitWk* 
ces 'de léhOvah aQlr^.J^iea» Ut\dis que vous l'aTcs aban- 
donné! ■ ' 

12, Et voici qu'fi la tèle de nont eti Dieu, ses cohenime, 
1es<trofaipette9 Ml^àtimiites/poér '80lMè^1[>ràyââ[iiÂ«iii eoÂtrè 
vous. Knfants d'isrâcl ! ûè combAUe^ pas canue lebovah^ 
DkiLd^^ Sûs. pères» car vûiis i>é««l»«sir^ , 

Mais letabeame l«s£i^eFn«ç -|par> derrîèW piir «ne em- 
buscade. Ils (les Israélites) se troiiv4cç;ï^.4i^XâuL leboMda^<|ui 
avait IVmbuadadtt derrière lui. .-*:•' 

' Cênf dêlebiOAdii à'iMtat monit^^i èdrènl !*btl(HE[tie <ite^ 
vani et derrière eux. lis crièrent h îehovali pendaUt que ies 

, Lpf làimm^ 4a îcàpjlda pplin^H vf^ai te^ww^^ y 
et comme Jebouda poussa till èi^ de ^errè, Dieir frappa bsrâ- 
bfADie et tout Israël devant Àbia et lehoud»» • 
' t6. Lès «tifants d'Israël pHl^ehl la fuitë dév^iit' célk|; de le- 
bouda, enti^e \ès mains de qui il livra. 

17. Abia et^o» peuple fi reoit. parmi eux mie ,-^i|i^e con- 
sî4i^ley«t ckiq^liaBiUekMittëè d'élhe dlarael iMbbèrettt 

18. Les enfants d'Ur/iel f^ei^ Uilf9,i|iés.ei^ ^ iemp^ ^t 
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î<^!5 rrô mm nj^nitf d^h^ np^rj^ ^2 im nSnr^ 

a^::D-n"?9r!^ ^Ti^ iT>:^,l "ip'^?"**T!^? ^yî^ mm^5 
nln^ n^^-^i^z-tD-nx i:n:x Dn::fc?-p^ ij-nr^ i^-jys ny^^ 

JT^ : -.w : V : — : ^- : I • -At •.''.•t --tî 

DD^'^v nî?rt"nn rvhv^m \ D"»?l7Nr*i 
a^inim nin^b ipn^'^i ninxi d'»:? , ncnb;'::;! pnb njm 

, --Jj-: AT 1" *v.*:i t: j-^. tt:*- «ut 7*: 

• •• T - • t: T : Trt- V '♦-T • viiT: t t . j* 

ibDn ran rtDô mn^ »id m "ï tyra o-^nt??? 




... .-.i- jitc.)^ ?;;').' v.'fi'. J:i . . ii .a * î< i.:':*» ; u - 

./ v.'U :■■ h •.{■' Ji «1" c Viar, •t.*'; f 
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106 GHROmQUES. IL— XIH. 

s* PêndaArtraif anfl^^fl r^tt'l'l6ffoiiscba1aîinB;'W de 
•a mère éuit Michaïahou, fille d'Oariel, de GuUmu. Jl y eut 
gUflrMLtfilM Abia «t e&tre lerabeame. . \1 ' 

3. Âbia commença Tattaque avec une armée d'hommes 
exercés aa combat ^ j^uatre cent mille hommes d'élite, et 
levabeime kii fit la guerf^avec Ikait oeuf mille hommes d*é- 
lile, hommes de guerre» ' 

4. Abia se plaça sur la montagne de Tsemaraime, qni est 
dans. t$ fajs à^Eghinimidi <f| fit : jâoo«|e»>iiiDi^ lenheune et 
ioôt Ufael . . ^ . . 

. 5. ¥oiis dpvr^h^pft proir ^ne l^iovah t Dm d'XuM, a 
donti^ A, David k royauté sur brael pour toujours « à], liLi et 

à ses fils , une alliance indestructible ^ ' 

6/ Que lerabeamèy ' fils de liebate^esclave de Schelomo, fils 

eODire son mattre. 

'. 7. Des hommes de rieîit''^ hommes bas, ée sont réunis 
mibrtrdeliii^t^ie mt «nMaél à Ré*h>héamekfils de 8cbelpmo> 
Ri'habeame^tait iet^ie etomm dé emu»» é( u ae lemrdi^lft 

nas» . î' . . ■* • ' 

'8. Et nudhtenânt voiis loensèA résister i la royauté dé le- 
Bèyah qui est dans les mains des fils de' David, et vous' êtes 
une grande multitude , et avec vous sont des veaux d'or 
dont lerabeanue vous a fait des dieux. 

9. N'avez-vous pas repoussé les cohenime de lehovah , 
les fils d'Aharone et les lévites, et vous vous êtes fait des 
cohemme» comme les peuples des peys? Qniooiiqoe vient 

leéds^pafemlset«iiam»voj.dispUn piéeédsnl|V. i3. Gedinoeifiie 
88 tmife.pai dans lis Isii. 
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tt: V T- — . : V- . IT: TiT » 7* 

pra"n -ina tch^ niND-ylanîs nbn^D noji 
■rtaa T-TO lû^ ipt^ ni><D rotoah nont»o -©v -r» 

Jr • V T j- f V ./.*. ; %v : • TT« • ^ 

nsr^ euh nSn* * j V*^di oya-i^ >iiï«3Bf "ioi^n 

JL** t: • " t: stt: - I -t t: • j«« v: jt : • 

Dbrp □ya'T» bî>n '6 : tod nna vj^bi 1^ Dbl0 

T : I V ^t: tit 'tt- -IV j- : r ; j at : 

T^V J l'iT»** IT -t ^ : — . A" T 'V^ J : V\V 

DD5 nfc^y DfiT ''!)is? aDDyi ni rtm or^r ttî 

iT.'T /T Tt v TT ^J**: V V T •: t 'j t . X î 

l'atUqoe. ' - ^ 

5. hSd Littér. une alliance de sel. Voy. Léyit. a, i3; alliance so- 
lennelle; dans les alliances , les parties contractantes mangeaient du sel. Le 
sel est regardé comme sacré. Encore aujourd'hui, le sel joue an rôle ii». 
portant dans l'éconoanie culinaire des Israé^tes. U faut qu'il y en ait dant 
ou sur le pain, quand on prononce la bénédictioi| survie Paiaj la fiaiid^ 
doit être aspergée de sel avant d'être cuite. 

' ' 7* ^ Enfanu de Béliaaié SsP <0d dériver Sst d« 
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V» 9*, ScWiiIsbAk » roi:d'Ëg7pie, nMla «outre faofeuplMJiSMêy 

j6« Le roi & à leur place des boucUers d^airain dont il 
éo^mitta garde aux capitaines des coureurs qui gardaient 
) eatrée'de la maison di4 voi ^ • 

r .%t. £k qiiaiid k «ùI éttirftit lâm l|i mmm 4» Idif iei 

«Mipefiraf enaient, emportaient ces boiiçiyiera, etlea f w et taieat 
jpQHlitt* ^ i§ (^liambre des çQureurs. 

Et coBime il s^uit humilié, la colère de lehovah se dé- 
•HcAmà de lui et ne le dâroisit paS compllèteliieiit^ et' sur le- 
.^puda aussi il j eut de& paroles de booié. 
^[ .13; Lé m JU'baWwe je consolida à lerOuachakSiae et 
régira ) car Eé'fatabéipLrfnrait quarante et «m ans lorsqu'il de* 
viol roi, et dix%«ept ans il régna sur lerouschalaïme , ville 
dont lehfOTsh avait fait choix entre toutes les tribus d'Israël 
fotP 7 meture* éon Le nom di umte âit Naama , 
4.niinonitii. • . • • . • 

14. Il fit le mal, parce qu il ne dirigea pas son cœur à 
rechercher lehovah. 

15. Les faits de Ré'habeame, les premiers et les dermers, 
sont écriu parmi les faits de Scbemaïah le prophète et d'id- 
do le voyant, sur \e registre^ de filiation perpétuelle , ainsi 
'^ue içs guefre^i péj^d^.MW^ )f tmps. inW Ré'habeawe et 
te'abeame. 

' • Ré*habeame se coucha auprès de ses ancêtres et fut en- 
"ïenrédansla ville de David. etsôiifils Abiajrégkia ensaplace. 

4 
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toi CHRONIQOBS. II. - XI , m 

ftS. Agiinat: avee intelIigeDce, il répandû tous 8» fils daiiâ 
tons les pays deiebouda et de Biniamine , dans toutes les ville» 
fortes y les pourvut abondamment de vivres | et demanda 
( pour eux ) une foule de femmes, 

€■• XII. I. Il iirriwi qpÊoaà k rojiuté de Ré^babeame te 
fut consolidée et fortifiée, il aliaiidoimaladoGUiiiede lebovah, 
et tout Israël (Tabandonna} avec lui. 

2. Il arriva que daus la cinquième année du roî Ré'ha» 
lieame, Schiscfaak (Sésae), roi d^Egypte, 'taonta contre leroa- 
sdialatme, parce qn'ib (les habitants) étaient devenus infidèles 
envers lehovab; 

3. Avec mille deux cents chariots et sQÎxante mille caTa* 
liers j le peuple qui vint avec kù de l^Egyple. fut innombra- 
ble : des Loubime (Lybiens), des Souchîme et des Gouscbime 
( Ethiopiens }• 

4* Il Vempara des villes fortes de Uiouda etnntàlerôu» 
sdialaimè. 

5. Schemaïah le prophète vînt vers Ré'habcame et les cheù 
de lehouda, réunis à lerouschalaïme par crainte de Schi- 
schaL , et il leur dit : Ainsi dit lehovah : Vous m'avez aban* 
donné , aussi vous ai- je abandonnés au pouvoir de Schischak* 

6. Les chefs de lehouda et le roi s'humilièrent et dirent : 
lehovah est juste! 7 " 

7« Quand lehovah vil qu'ils s'étaient humiliés, la parole de 
léhovah fat à Schemaia , disant : ils se sont humiliés » je ne 
les détruirai pas y sous peu je leur accorderai un secours ; ma 
colère ne se répandra pas sur lerouichalaime par Schi* 
•ohek* 

8. TotttéfoiAr f Is sehmt ses serviteurs, afin quHs sachent 

ce que c'est que me servir ou servir les royautés de ces pays* 

1* KfUU l4 
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lu iMIfti' otmidéiiMBnMit. 'lihioAi if WnliariBV lui 4fi* 

tinrent. , . • 

13. Les cohenime et les Invites qui se trouYaîent dans tout 
Isnel ▼inrent de tout les poimt du pays se joindre à lui $ 

14. Car les lévites abandonnèrent leurs banlieues et leurs 

possessions^ et vinrent en lehouda et à lerouschalaïme» car Iç- 
robeame et ses ûls les avaient chassés, pour ^uilsnoiEicia^seiit 
plus devant iehQTab« 

' |S« Bfi it sirlûi Susttiutf 4es ciiliéidma p6av Iti ba^tts Ueuxi 

les boucs et les veauv qu il avait fabriqué», 

i6« A Uur ^uU« vin^eAt 4 leraitfcbAUûn^^ de toutes les 
tribus dlsraelf ceux qui avaient à cœur de'recbeicber le-^ 
boYab , Dieu d^srael » pour faire des sacrifices à lebûvati , Dku 
de leurs pères. 

17. lU forliûèrec^ U roy^^uio 4a lehouda e^ng^rftdèyen^ 
Jlé'babeanie ^ gis dç Scl)elo!nO| pçndant ^içQÎs 'ans, car ilf 
marcbèreut pendant trois ant dans la ?oie de David el de 

Schelomo. 

' Ré'babe^me prit une ferame, Ma'halalb, filîe de leri- 

mÛK, 4b 4t Omd» (tt^AbiVlt d'^iib, fitr M tt- 

scbaï. 

1 ^. £lle loi enfanta des enfants : leousch^ §chemaria et Za-: 
baiM* 

90. Après celle-ci il épousa Msacba» fille d*Abscbalooiie $ 
elle lui enfanta Abîah , Ataï , Ziza et Schelomith. 

at. Ké'babeame aima Maacha,ûile d'Abscbalome, plus quo 
toutes ses femmes et ses concubines , car il avait dpousë dix- 
buit femmes et ( pris ) soixante concubines % cl il engendra 
vingt-huit fils et soixante filles. 

aa. fié'habeame plaça pour chef Abia, fils de Bfaaeba, prince 
parmi ses frères » car ( il voulait ) le faire régner. 
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i#« GB&OHIQUBS; U— X , ZI. 

àTimpôl; mais tout Israël Taccabla de pierreS| et il mon* 
rat. Le roi Ré'babeame monta précipitamment nir êom chtr 
pour s'enfuir à lerouschalaime. 

19. Urael devint infidèle à la maison de David ju«qu*à ee 
jour, 

« 

Cb. XI. !• Ré'habeameéiamyenaàlerousclialaiiiie, 
Ma toute la maison de lehouda et de Bîniamine, cent quatre* 

vingt mille combattants d'élite , pour combattre contre Israël 
et ramener la rojauté à Ré'babeame. 

s. La parole de lekovah fut à SchemaXalum, homme de 

Dieu, savoir : 

fl 

3. Dis à Bé'babeamev fils de Selielomo, roi, de lehouda^ 
â tout Israël , en lehonda et en Biaiamine , savoir : 

4* Ainsi dit lehovab ; Ne montes pas et ne comlMitteB pat 
contre vos irères ; retonmea cbacnn à sa maison , car celte 
eliose a été résolue de ma pan. Ils obéirent aux paroles de 
lehovab , et s^abstinrent de marcher contre lerâboame. 

(• Rë'habeame demeura à leroaschalàiffle et bâtit deairflki 

en lehouda. 

6. Il b&tit Betle'hème , £itame et Tekoti 

7. Betliisour , Socho et Adoulame, 

8. Gathy Marescha et Ziph, 

9. Adoraime, Lachisch et Âseka, 

to. Tsareai Aislonop 'Hebrone, (qui étaient) en lehonda 
et en Biniamîne^ villes fortes. 

II. Il fortiGales forteresses, y mit des commandants , des 
magasins de vivres , d*huile et d'olives; 

la. £t dans chaque ville des boucliers et des lances, oi il 
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!•» CHROIf IQUES. II. -i. X. 

JErtt jaitiei gem qui aTafëbf grifadl âte6 liil ^ Ui Tipfté- 
MVDir s Dis âiiiii i ce peuple qui est venn te parlcf 
en disant t Ton père a appesanti notre joùg, et loi allège-îe- 
mixh j tu W pèrlei^as ainsi : Le plus petit ( de mes doigts ) 
est plus gros que les reins de mon père. 

11. Maintenant , mon père tous a chargés d'un jong pe- 
sant, et moi j'augmenterai votre joug mon père.yqi|| a 
châtié/ «Tec de» térges, «t mol (je yôdi cUtieM) ftYe€ 

|9. ieiobeame vintctec tout le peuple vers Rë'hàbeamé 
le4itti8)èàMjottPf.«oiiiiBe le m» avait pwrlé, 4ifc»ai> ; Bi a y y i Mi^ 
v^rl moi le iroiiiième jour. ^ , . 

i3. Le roi leur répondit durement: le^oi Ré'hftheàme aban^ 
doràn^ lé conseil des incieiii, . ' . ' 
/ }{. El teilp pflfla selon fé cdnseit jeunes geti^, en*ji« 
sftnt 1 Mon pèfe a appesanti votre joûg, et moi j'y ajouterai^ 
mon père vous a ehàûés avoo des verge»# o» moi ( jji vo«t 
châtierai )aTéo des fottdis; • ... \ 

i5. Le roi n'écouta point le peuple , car c'était une direc- 
tiô.h de Dieu, nfin que lehovah acconjplit la parole qu'il avait 

]^omMioéé4»âr ▲'liialioa le ScliaUmki»» k ktdbetMi è $i» 4e 

liimrtfr" - f * r" t 

, ^6«' Tout Imtet ajant vu qne-ie roi ne l'avait point fco«|éf 
If .peuple répondit aa.roi , sigrok ; Quelle, pai^i avooiriioàft 
m- VmnA f nous n'ifonf pofet d^b^ritage- chés le' flk SS 
lîscha!! Chacun à ses tentes, Israël I Maintenant pourvois ta 
maison • . David. Tout Israël s'en alla y£C4 9^:4. tfsa^s^ 

qut d e mes na s e at' €aM' Ml 
villes de lehouda , Ré'babeame devint leur roî. ' 

iB. Le roi Ré'habeame eardya Adtframè » ^ ^tâît ftéfûU 
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loo CHRONIQUES. II. r- XX, X. 

vtel , qtianinte nif. 

' 3 1 . Schelomo se couclia auprès de ses pères , on Tenterra 
dans la vilU 4e Datid son père , et Eé'habeamo, son fils, d«-, 

vînt roi en sa plaœ* 

* • ...... ^ 

. ' .\ . • . 
• Gi« X. ^. Réliabeame alla à Scliceliine (Sichem ) ; oar 

c^esl k Schechème que s*était renda tout Israël pour rétablir 

roi. 

a. U arriva que qnand lerobeame « fils de JNebate, Teut ap* 
pku^ îhêiÊÔi en Égypte, il avait M AmatX b roi de Mm» 

lomo , il revint de FÉgypte. 

. 3* Us envoyèrent, et le firent appeler*. lerobeame vint avec 
tout Israël y et ils parlèrent à Ré'habeame, disant : 

- 4* T^on père a rendu notre joug pesant, et maintenant a^ 
Hge la rade servtinde et le jôug pesant quHLa Inia snr nous , 
ct-aons te sertirons. * 

5. U leur dit : Trois jours encore, et vooè reviendrez vers 
lyoi* Le peuple s'en alla. , 

6. Le roi Ré^haboaoïe consulta les anciens qui avaient éîjé 
auprès de Sçhelomo ,^on père, pendant sa vie, leur dîaant : 
Gomment eonseilles-votttde répondre i ee peuple? 

7. Ils lui parlèrent en disant : Si ta es bon envers ce peu- 
ple et que tu sois bienveillant, si tu lui adreiaes de bonnes 
paroles» ils seront tes serviteurs pour toujours* 

8* Mais il laissa le con&eil que les anciens lui avaient donné» 
et consulta les jeunes gens qid avûent grandi avec lui, qui 
étaient auprès de loi. 

g. Il leur dit ; Que me conseillez-vous de répondre à ce 
peuple qui m'a parlé en disant : Allège le joug que ton père 
a mis sur nous ? 
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m CHEONlQfïBS. 04 — X|L. 

m9^im mn t iem de 'fio|iraaie, «rfeit mm Im fMit^ 

1^ vabesaux deTarschisch ariivaUm cliar^és d'or» dVg^^i 
d*ivaire , de singes et de paons» 

13. Le roi Schelomo fut plue grand que tous les rois de la 
terre en richesse et en. sagesse. 

!i3* •Tms -W ffws de k terre «kerehaîcnt (à Vttr) J« firà^ 

de ^l^elomo» po^r. entendre b U(es>e Dieu ^jiait n|ift.e. 

.», », 

en tOD cœur*: 

" 24- Cliacun d'eu! apportait son otri ande : des vases 
dargent, des Tases d'or, des Tetements, dei armes, 4^ ^ro* 
iÂIm', des elicrâttk eVâm nMléU; innfée |Mr tiuUeb' 

Schelomo- avait des élables pour quatre mille che- 
innvc et ;cb«riptt« êr .dcfm ttiUè caHâlter*! il l«t ph^t dikiit 
Ipt.MllH âJùx ehmôu « ppi i 4!^ je^î 4> lyaasclnlaîie. 

pays 40. Pejiklitiiiie (Pt^ilutiiifO et lu$(;^îi& ftw-. 

tiere a Lgypte» - ' • . 

.9p la rpi rendît Tamst 'cômmaii • à- leroaschakiaie ^ 
Ci3Âmnede9'pîerre9»"et les cèdres (lé forent) Cdiiloie dw sy- 
tid^ores» qui (se trouvent) dans là vallée en grande quantité. 

o^CXïa tlraTl H^Égyp te Wt ^dlTlo^t Ks^fayT bs-ÎA^ 

Scke)o9io. •* * " ' /^"^ ' "^^ • 

39. Ponr le reste de Thistoire de Schelomo , la première 
et la dernière, elles sontdcrîtes dan» Thistoire de Nathane 

le prophète, et dans la prophétie d^A'hia le âchilonite, et 
dans la vision de leddi le vojanti sur lerobeamCi fils de 
Nebate. 

3o. Le roi Schelomo régna à lerouschalaîme aor tool Ii- 
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9» GHROmQUSS. II. — IX. 

harpes et des violons pour les musiciens^ on n'en vit pas de 
pareilles auparavant au pays de lehouda. 

11. Le roi Schelomo danna à la reine de Scheha tout ce 
quelle aouludta, (ce) qu'elle avait demandé , pins qu'elle 
n'avait apporté an roi ; elle s'en retourna et s*en alla dans son 
pays , elle et ses serviteurs. ' 

' i3. lie. poids de Tor qui revenait à Schelomo dans «me an- 
née était de six cent soîxânt&-six kikar d!or. 

•14. Outre (ce qui lui revenait ) des marchands et ies com-^ 
merçants qui importaient, et de tous les rois d'Arabie et des 
pachas' da pajs, qui apportaient de Tor et de Targent à Sche- 
lomo. -• 

. 1 5. Le roi Schelomo fit deux cents grands bouclier» d'or 
battu ; employant six cents (pièces) d'or battu à un bouclier. 

-16. £t' trois cents (autres) boucliers' d'or battn em- 
ployant trofs cents ( pièces ).d'or A un boudHèr» et le roi les 
plaça dans la maison de la forêt du Libanone. 

. 17. Le roi ilt.jin grand tràne d'ivoire et Ifi couvciv dW 
pnr. 

*iBs (II y avait) sîk degrés wi trÂne , nn 'gradin en br 
fixé près du trône, avec des bras de côté et d*autre, à len- 
droit du siège ; deux lions étaient auprès des bras. 

19» Doute lions y étaient placés sur les six degrés , de c6lé 
et d'antre ; il ne s'en est pas fait de tel ponr aucune royauté. 

ao. Toute la vaisselle du buffet du roi Schelomo était 
d'or t et tonte la vaisselle de la maison de la forêt dn Liba- 
none d'or fin; Targent n'étdt estimé de rien dn temps de 
Schelomo. 

AI. Car les vaissetnx dn roi naviguant vem Tatschisek 

sentre font le corp» da guerrier. |2D C'est un plvi petit boueUer , le 
efypeui* 
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nriK D-vtn nsy oy B«znn niDbn TpDb d^jn-d ai 



la. XOO iÀUénlemtnl outre cê ^*€ih tMdtûfpuHéf ce ^n'il donaft 
Ml pliM qoA ce qu'elle loi aveit «pporlé. ' 

l3* ^pWD ^ p<H<&; T07. 1 Boit, 10, 14 à 39. 

*4« onn ^« TOI s« chno irro ^ 

le pMCOurir. QnrflOm 0*1nn ^>n*<û -dît qae les premien «eut les déUil- 
■liat» t% lef eq|w .ifa»-i»ewlMwidi en-juieft • . ..i 

• . . . 

iS. ,"Q]r 1^ yÀifv dê imkktvi c*ctt le MMun, le grand bouclier qui 



Digitized by Google 



I 



f* Sp^^^'^i^!'' expliqua tous ses discours-, rien ne fyt 

maison qu'il avait bâtie, 

4« Les mets de sa tabje» le logement de tes s«Eviteurs , les 
(k||ieth|iM fie set dpniestiqiies tt l^un tètements, ses ^sii* 
sons leurs Tèt^ments* Tescaller psr lequel il moiittit |^ 

Is i^isoq Içk^\fah ; elle en fut hprs d elle. 

j^jê an sujet de tes alE|ir^ et de ta ss^esse. 

S) Je nevais |»a8 qru leurs discou/s jus(|tt'à ce ^ue ^e sois 
fenue ei qi^t mes yen liaient f u , et ipici quronn^ m'evait 
pas su^qncci la uoit|d de ta ^ran^ n|[C6s<B \ lu if f Hrpa^ It 
r^jt que j'ep avaU fn|endt|, ' ' 

^ Semifim tel (|e9S| et keureiivi tes «fvvîteniis qu^ ^^niÂ , 
qm se tienjwnt toujoitrs pr^ ^ m n W «mid«a( U sar 
gesse. 

8* Qull |oit béni lehovah tpa Dieu, qui s^est plu en toi , 
pour lit plaier suf» ton tr6no, pour ttirp roi è lelH^Tah Ion 
Diefi , parce que lofi Dieu ïiime Israël pour le consejmf toUr 
jourj^ il t'^ in^Uué ipuP faife droit et jui^^^ . 

9. Elle donna au roi cefit vingt kikar d*or et une très-grande 
quantité d*aroniates, ainsi cpe des pierres prëeieuses; il n'y 
eut pas comme cet arou^te que la ^ei^e 4ç ^h^^ 
donné au roi Schelomo» - * 

10. £t aussi les serviteurs de 'itowryi^e f\ les s^iDiuf^ de 
Sehelomo qui avaient apporté de For d*0|>1iir , aç^rtèrent 
4tt bois d^algoumime et des pierres |Mr^içi^^ 

it. Le roi fit do bois â'alfsaHnma liae giadiM povr k 
maison de (e^oYah ^ pqur If maison i^ f^i « «nsilpuK 

i3. 



TOHi rtabtf noDH nn îcb^sto' irunt • s • : rn Trr 
noy 01 VTM aîc^ioi iinbitf boNOi 4 : îiia -g^ 

"7^1 Tpiai-tJî? ''rvyDB^ m^H -Q^non péri 

fipH 7 î^îJîQî?n— 

|. i*.T jv j T I V v: <T. • : ^ 




anj -p? i onto^i n>»a tnrn. 9 i np-t^ 



«da 'rwi î6i mpi ps«i -ite D»ï> owai 

n^DiJ^^Q ^nr ^^^amu^N^ nôba^ n^in oniri 
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ffi Cfl&QNIQUES. II.— YIII, IX* 

13. Jour par jour; il faisait dd oflîrtodettdon le^récepU 
àù Mosché» aux sabbaths, aux néoméaies etâux solennités, 
trois foi« par an , à U fête dei gâteaux non levés, à la fête 
des semaines et 4 la ftte des tentes. 

14. U plaça» d'après rinslilulion de David sott père, 
les divisions des cobenime dans leur office , «t les lévites 
dans leurs fonctions , pour louer et servir, en présencn des 
eobeniaie, jour par jour; les periiers dans leurs divisions, 
à cha^o^ porter car tel était Tor.dre de David, bomme de 
Difu, 

15. L'on ne s'écarta pas de l'ordre du roi toucbant lee 
cehenime, les lévites, en aucune cboae, jû pour ce ^ui re« 
fardait les tl^ibrs. 

lë. Ainsi fut préparé tout l'ouvrage de Scbelomo jusqu'au 
jew delà foiidation.de la maison de lebovab et jusqu'à son 
cchèvenient, qn*il eut achevé la maison delehovah. 

17. Alors Scbelomo se rendit à £uione Guéber et à 
Cleth, sur le bord de la mer, dans le pays d'Edonie. 

18. 'Hourame lui envoya, par ses serviteurs, des vaisseaux 
et des serviteurs experts sur mer ^ ils vinrent avec les servi- 
lenrs :dè Scbelonio à Opbir. Ils prirent dé li quatre cent 
frinquanie kikar d'or, et fai apportèrent fie^lMiO» 

Cv. IX. I. La reine de Scbeba (Saba) avait appris la re- 
amnmée de Scbelomo^ êt elle vîbt pcW réprouver']^ des 
énigmes , è lerouscbalalme, avec nue suite très^nsidérable , 
des cbameaux portant des aromates, beaucoup d'or > et des 
pierres précieuses. Elle vint vers Scbelomo , et lui parla de 
tout ce qu'elle avait en se& cerar. 
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nij?Di^n ni^çn ^3 mm □'•pîjb itfiS^^ niijipbi 

-rvén i8 : Dnx \^i<3 cm nsirby nib'îONi "ini 

hiDob Kigçi 'rtoÎJc? yo^nN: It^di^ râ^^raVoi ' i - 
uhoy^' 1^ n?3 bro pbçfnT? hirro rtàb^-rv< 
nibb^H îran'»\n-ip^* Î3«i 3*1^? ^nn opta b^Hi*;i 
rè-ûn a ; rnnraj? rrn -ii2^t)3 nK lôy ■G-im.'» 

r*^ ^ , I . • '1 f j • .{.•.-• .1 ..i (-....-.. . .t-: .:i • 

' i^-' tSfWdm Cinquante ; I Roîi ,9, a8 , if y WqÀatre cênt vingt kiltar. 

Cm. IX. I. yav roSm ^^y- ' , i à 13/ 



ift cnunriQaKi. n. -«Tin. 

^^4. ^^^l Tadmor dans le désert , ^ iO%i$Q if^ 4^ 
pwision qq'H ^levf fiant 'M«fMttill ^ .. ^ 

\mm» riQfi lortef jts^ de» murs y 4^ nortet e( des 
SèKaloM avèk ^ «t «ootti ks «mes 

lîllespour les et^rtlim, et tottt ce qiM &chelomo prit plai&ir. 

j^ji de m dêaunatioD, . - 

7. Tout le peuple qui étak resté des 'Hethéens ^ àei Amo- 
réens^ des Periaiens , des 'Hiviep» >-4e(i îf^qugs^9J»^ qut 

/'HAr^a )eain^'fpf(Mits q«i ëtmeiyi «eftés «près euT au pays, 
que les enfants d'Israël n'avaieut pas anéantis , Schelomo les 
vendit tributaires « jusqa*à ce jour. 

9* Et des enfants d'tsrael tpie Schelemo n'avait point em- 
ployés pour ouTfiers dans son travail...; car c'éiaient des 
gens de guerre, les principaux 4^ eapita^iivs les* 

10. Voilà les inspecteurs en chef qn'aTtit lem Sf)wlqpip 
f^éù^lj/t!^ eeie^i eiiiiiusn^ qi^i ^onsiiMien^ sur Le p^u^le. . 

11. Scbflloino fit monter de la nlle de David U fille éê 
Pajr^au à la maispn qu*il lui vftit Mtity car il aVait dil : 

Il nf doit pas me demeurer une fen^nie diins la mai^gn de 

David»M d'isneU ear ifeiMt mwê^.Qm Umf}M^ MUM^ 
rarche âé léhovih. 

12. Alors Schelomo fit des holocaustes à lehorah sur * 
Taotel de lehovah qa^il avait bàU devant le portique. 
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r i& & MtetmiBt fal «boW il natiiHtf ton» 

pour que mon nom y <i>it pour toyjoiir«) mes jtnx «i. 

Mur y seront en tout temps. 

. 17*. Quant à toi 9 si ta marelws devant moi •oiiime â mar- 
«bé David ton père l'poar £i!re seloR font ce qoe je t*«i co» 
mandé, et qae lu observai mei stattits et mes jugements^ 
; i8. Je maintiendrai le trône de ton ségpey comme j*ai 
^promis à David ton père > disant ; Il jm te lem leicanrAé 
penonne régntol sur Isiliel. 

19b Mais si vous vous détoumijBz et que vous abandonnies 
mm siafata ei mei commandeçMPts que Je 'vMt .tt pto^ 
pMéi^ que TOU alUes Mvir dfMitfei dieiiÉ et vote'pf<^ 

Aler ner devant eux , - - ■ 

AO. Je les arracherai dei^ terre que je le^ui: ai donnée* et 

je r^etterai de ma facé eette maison quf j*ai saneûfièe è nnn 

•em^et jeU rendoû une peraboleec nntiitire parmi lOMi 

les peuples ; - 

Al. Et cette maison qui a été haut placée étonnera tout 

j^aimntt et il dira ; Potirquoî lehoviiii â-t^il laU aimi M 

'«e pays et è eette maison? 

*" aa. El Ton dira 1 Parce quils ont abandonné lehovah^" 
Dieu de leurs pères « qui les a fait sortir du pays d*£gypte; 
paffee quUli ee eoni attachés a d*antres dieux , devant les- 
quels ils se sont prosternés et qalls ont servis; c*est pour- 
quoi il a fait venir sur eux tout ce malheur-là. 

Ch. YlII. I. Il arriva au bout de vingt ans que Schelomo 
eut bâti la maison de lehovah et sa (propre) maison , 
»• Qu*il eut rebâti les villes que 'Hourame avait domiéee 
>rr^ à Scbelomo et qu'il j eut établi les enfants d*israel , 



1 



TON "i^'nb •'fi"i3 TînDTD PN ^nlopm is 
in'^sbi nx^n* pxb toî nin'' ni:;j7 nés ibsi dés^ vbj; 

'j- - : \. - V/TT T^T T ^: <!r T V - - T : A • VT T 

nx ortbîr n'^dh p-by o'nnyn an"? nrinis^^'i annx 

I ~ VTTIT T 



n 



Tfi^ 3 bn-iÈT ^:3-nx oiti^* diWi dpIn rts^ n:3 



' 40. Drwnai arrœheraL Les Septante «t U Vulfate mtttaat ki 

seconde personne. .• . . , si:- .r.|.j ; , j 

ai , aa, nD3 Voy. Dcutér. 39, a3 , a4« a5. 

C«. VIII. Voj. I RoU , 9i 10 » a8. 



cnoyiQifEs. n. — m 

'T ^ ScbidtfM MMaeia le milieu d< U Muf «fu! étotl divatfl 
fi IwilaM 4* Umt«Ii 9 |Mte ^*tl Mit pr4p99é la kt M*. 

caastes et les morceaux gras des sacrifices pacifiques ; car Tau* 
'tiraîn que Schelomo avah fait ne pouvait cmitenir les 
(oidcauMi, Ite ofi^andet et let Worceeu gm« 

^ ' 8, Schelomo célébra la félc en ce temps-U , sept joues , fC 
IMU Israël avec loi» une aiaembUe tiée-gramle, def^iiia He« 

r 9. Le hiudètne ^our ils célébrèrent une fête de cl6turo| 
Ç^r pendant lept jours ils Avaieni fait la <|0 I'auq 

M et h ftte pendant sept joui». 

10. Et le Tin^t-troisième jour du septième mois il renvoya 
le peupto ?en ses tentes » joyeuK el .de bonne haaeor.du biin 
^ne leWali à fail à Dati^ ei I Sk^i^onio «I \son peuple U* 

fuAr ; . . . - I - 

) t M»* < s hiN» o . ■fhpra la paison de ieheveib ^ 1* wpiisn 
^ioi^ et il tflossîi dans tout ce qile son edlnr afiil eoîiÇQ 
ÏTeiécnter dans la maison de lehovah et daus sa maison. ' 

iSi iebovak' apfianit à Sobelomo dans la nmt el lui dit : 
Tai exaucé u prière, et j'ai choisi ce Ueu^-ci pour m^élre une 

maison de sacrifices. 

i3. Qn«pd j« fmtm k ciel €t, 4|n*iLn>4|lM^4&.pliUMH 
^and je cemnande 4 la sauterelle de eMMuaer le pays^ Ion* 
^pie j'envoie la peste sur mon peuple 9 ' 

^ t4«:<29eu<^.feBpIe.AuiiiiUe, èshi «rki|u^Bion«ô«î 
est appelé; quHls prient, qu'ib reohen^ent ma lace, qu*ik 
lenennant de lenas auMMraiaes voies) aloia je les exaucerai |ia 
«elf je p e rdonnef al leur péché, je aonlagatai I s i pe fS i 

i5. Maintenant mes jeux seront ouverts » ei mes oriiQes 



Digitized by Googlc 



bn^ bnp lèy b>rt^r>y^ o^o; ny^tc? nys jnn 
Dl''? -ifc^y/n 9 \ Dn^:;p bnrii?. non Nln^p nto 
xim D^'b'»'' ny^K? ^ nàrsn n3:n i mv} "^rDifi^n 
nr'^nti^n K^-inb ni^b^^ □''"11:^57 dvd'ï 10 : a^D*» nync? 

T - <- ....... .... Av • t: iT^: *.TT V * 

il : iDV bKife/^bi nôbî:6i nmb nin^ nfc^jr 
-nx >nyDK^ tb idn^i nS^b3 nbbi:^-b>^ nin*» N-in 

*: •.>.'rT V t:at- V : V ^ vr : jt- 

rrn i3 * ; mt n-'nb '•b nîn apra wrai titodh 
biD«S D^n-bjr nt^x-rm -lôo mn^Nbi □'»Dt2?n i^ts^ 

omb^nD cîi^^^i*''35D nc^pD'^i ibbDn''i Oi^by ''bii^-xnpj 

\t:v: t t-: .-:v: -^-t - 'j*: V -.«- V tit 
• > . 
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39. (Alors) exauce da ciel, séjour de ta demeure » Imt 
^Ito el leurs •uppiicatîoD^i.et fais^Usiir jiutiet) fpgjwp» 4 
MBL peupk 9ê «fu'ila awoBi pécki caotre toL . ' « , . ^ . 

40. MaintenaDt, moa Dieu, que tes yeux soient ouTerts et 
.tes oreilles attentives à la prière de ce lieu-ci ^ 

- . 4i* £t mainte&anl , lève*toi, leho? ah Pieja, Teés tôtt ]km 
repos, toi et l'arclie de ta magnificence; que .tes ecte» 
imime , lehovah Dieu , se revêtent de salut, et que tes hommes 
,pieux se réjouissent du bien. . . . . 

4*. lehof ah Dieu, n'écondois point ton oiat^ a<iane ai teft 
demgrloeenTerillaYidyUMi semténr. - ^ « 
' Ch. vu. 1 . Et lorsque Schelomo eut cessé de prier , le feu 
descendit du ciel et consuma rholocauste et L^^^M^nfiecSji^i^ 

jk gloire de lehoYahjremplit la maison ^.^^ 
Les cohenime ne pnrent entier W& i^ikm 
novah, parce que la gloire de lehovah remplissait la 
'flon de lehovah. 

3. Ton» lesenftati d'Israei yoyiieni;irfey éis^|tnl^r»m|^ 
Iflme delehovali enr^a maison ; ils s^incUnèml k fiice contai 
terre, sur le pavé j ils se prosternèrent , rendant grâce ajk» 
iMah de ce qn^tl est bon , car toujours dure sa bonté. 
% 4» Le roi et^^ le penpk fttsâie^î des sfeànieéi 'ft.tiil 
lAovih. 

5. Le roi Schelomo sacrifia vingt-deux mille bœnfs et cent 
vingt mille brebis; ils firent la consécration de la maison de 
IKeSt le roi et tont le peuple. 

6. Les cohenime se tenaient à leur poste, les lévites avec 
les instruments de masique de lehovah , lesquels le roi David 
avak laits pour tendre grâce à lehovah , dent k bonté âm 
-fonjovrs^ David jouaittnr ces instruments; les cohenime pla- 
cés en face donnaient de la trompette» et tout Israël était là. 
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' v: <T : T ' T^-: iv- *j t - \r.* : • 

î)2^3b'' ty^rbx mm Ti^nb Ti^jr p"int nnjs^ r\mb 
-^K D'^rox mm 4^ : lîte:^ -TiDicn ^in^^om njnitfn 

• v: JT : I - ,j : : • I • t : 



Nbi ' > : mam-n?^^' x^q irim ariDîm' nbyn 

. V : I :^ '"T r AT : j*« v v t •-: i - :it 

xùW^ n-TO b^^nfc^ '^os I bbi 3 : mm n-'is 



hs^nm-by mnx a'^bx '^jnD^vmsm^j ntm'-riDD^ 

t: -IT ^ T -AT- VT :. ^ : 

^bam 4 tnon obiyb^D nib mn^ nimm iinn::^t 
•^bsn* nim ' 5 : nim pdt dtidt oyrrbbl 
rwD tibs D^aiW onicry "ipan n^mx nb:):^ 

•> ITT «T. ».V.. ^ ..«T^ J . . «T^, J I .. 

rrtm Q'»'6m Dnojr om-os^D-bî? □•'jn^m 6 

T • <• *' î * * *î I" • ' î L "T » î • * " * ~* I * î 

l^on oblyb-TD nimb ni-irn ^bbn mn 'ntojf nts^x 
>ntÉf^D^ oi:j: Dn>f>«iD o^:3rGm un i^ b^ns 

t; • t: t:v ;;" att : \: t : 



C>. VII. I. nfiVv Vd>1 5«/Amon «eWa. Voy. I Boit «9. i à 9. 

5. Q^JVn 0*^lPy Vin^i'^ux mille baufa. On rccoiiiiait ici Pcspril 
cxagérâteur du chroniqueur. 
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^ 3:^. Et même TétraDger qui n'est psLà à» Ion peuple Ifra^l, 
et qui sm Vienu d*uh pàys éibi|;nê a ckést <)e ton grand ndiq, 
de ta nialn piiMikie , 'et éë ton hiu ëlëndv; et qà% (lët 
ctrangeré) vienfiéfii êt 'fthni Veré Wtte nfaidbtt^ci f 

33^ Tii èiàécérêft âu «M y •éjc^iAr 4^ Ul 4ëilievÉ«i -ta 
Semé idon eé t'intttqiicni'IHtoLtiger^ l^: que tous lai 

peuples Je la terre reconnaîssént ton nom , et pour qu'ils te 
craignent comme ton peuple Israël, et quils reconnaissent 
que ton nom est appelé sur cette maison que j'ai bâtie. 

34 i Quand ton pei^ph^ierti sorti eti gwerre totnrfe ses ev^ 

.uemis dans le chemin que tu les auj-as envoy<.^s, et qp'iU le 
prient (tourUës) vers le chêmhi dè âette-yilie giâè.tuas çhpls^ 
et la m«bcm T|uè j^âi Mtië ten ton ildli f • . 

35. Exauce du ciel l^ur prière ^t leur supplication, éJL fait- 
bu^JusUcè. : • ; • * ■ ': 

« tmfi^ péâilertmt r>mNr wA ""[m U fcY iC fi^ 

d'homme qui ne pèchej ^ lorsque tu seras irrité contre euv^ 
et qu^ tu les livreras devant i'ennehii qui les emmènera \r 
flénttie^ dabe lui pnfc&e àfi éloigne ^ ' * 

37. £t qu'ils renlreni en euxHoi&bib^ , danà le pa^ où ih 
êeréut captifs; lorsqûlls reviènnënl ^ quile léaùpplient, an 
peyrde lew^ ee pdf iXi » en 4^ i-^i^ wmét'fl^m 
fa î»i^t<iy Wii^li a irtw i mi egu , . ^ * 

3S. Lôlrsqu'ils retourneront à toi de tout leur coeiir èt de 
toute ienr âme, au pi^ de leur captivité, (au pays) de ceux 
qai le» ÉlMAi ftile p lfaba n i e i f l f qnHb jHÎill^iÂirtaAyy* le 
èlvéntiii de ienr pays qué tà U doiM I lëm ^frtèï^v'^el k 
ville que tu as choisie, et la maison que j ai l»âtie à ton nom } 
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AT : - \.' -: I : 'tt-: i" j' :it: t - : • 

jTDc^n nn?<i 33 • nn n>3rrbkX ibbsnni 
Nnp^-nK?{s^ bbD n^t2^:;i ^nnt:; pD.::o a^::^^ 

• : I <T : ■ : I V : .V ' VT T •• T :f *• ; t - 

ntn n'^srr^y t<^: riD\tr^^ nyib^ bN^iy^ tid^d 
T^D^'f^— Sy nonbcS 71,^5? x^r-^ 34* : ^rr^orn 

^ T : ■• - T T : • - <l : - • r t /." ~* 

T. V- 't: *tt • : ^ v: (.tt • : v • - t - ' • t • -ir : 

Nîbn^-Nb '^^H aiH o "irixorp >3 36 : oûB^n 

T v:iv I JV tt ' 't : ,iv J* ir t : • 

nx-bî< arvywtt o^aen z'^im ^:tb om:^ on hd^ki 
niii^kX ns3 aisb-bx n '::^m 37 : n^rip ix npim 

JV, -: ; ATT tt: v * n 'i j \t • 

-iDNb b^nj^ PN3 rj^'^x li^nnni 1 utc^i oc^naK^j 

T r • • V **.* î l.»/*' rf»— ... ^Tî AT * * 

"bD3i mb"bD3 Trbx ^3itfT 3*8 ': uyt:?ni 1:^11^ i:xixi 

, T : T • T : » V JT : "it t: v vjv ./t t 

anx •?T-i"n ibbsnm ani< îqiît-ik^x d'diî^ px3 d^ûd: 

T :- I v<v : " : • i . AT j^T IV ; • " v/.- : r 

^n>J3— n^nbi mro le^x Tvm onir^b nnnmiirK 

' J' T V — ; T :-T T : T -:|- T V": 

33. ^133n L'étranger. Cette magniBque allocution , li digne du gundSft- 
loraon , contient des idées étrangères à «on siècle. Prier en le tournant vera 
ïérataleni est tme preseriplion complètentent moderne. 
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90 CHRONIQUES. IL — TI. 

TÎtenrSy pour rendre an Bëcbant, pour faire venir sur sa tète 
selon sa voie» et pour jiutifier le juite en lui donnant selon 

.a4* Lorsque ton peupU Israël aâm M batln iammi Vmt* 

ncmi, parce qu'ils auront pecbé contre toi, ils retournent 
(yers toi) et louent ton nom, ils prient et te supplient dana 
cette mais<Mi : 

a5. Tu exauceras du ciel , tu pardonneras le pécbé de ton 
pepple larael j tu les ramèneras à la terre que tu l^ir as 
donnée CQninie à lenra pères* . : 

96. Quand le del se resserrera, qull n'y aura pas âm 
pluie, parce qu'ils auront péché contre toi , qu'ils prient en 
ce lieu-ci 9 qu'ils louent ton nom, qu'ils reviennent de lense 
llécliés» panse que tuks auras chkiéi. ' 

37. Tu exauceras du ciel^tu pardonneras le péché de te9 
serviteurs et de ton peuple Israël , car tu leur indiqueiras la 
iMnnè voie où ils doivent marcher} tu <fewieraa')a pluw à 
toû pays que tu as dfonné à ton peuple pour liiéritiige. 

. a8. La famine quand elle sera au pays, la peste quand elle 
y aiBray la roiaille» la nielle » la sauterelle ^ 1$, ckenille, lors« 
^*eHei (y) aevont , lorsque se^eBBewi le piessera^aM te 
pays (du 'sent) ses portes , ou tonte plaie, toute liiàlàdie : 

99. Toute prière, toute supplication qui sera (faite) par 
tout homme et par tout ton peuple Israël » dont chacun oon* 
nstt sa plaie et sa douTear , et qu'il étende sa naim ws ceUe 
xnaison-ci j 

30. Tu exauceras du ciel, s^onr de u denmre} pafdoMO 
et donne à chacun selon ses Toies, toi qui connais son cmt^' 

car tu connais seul le cœur de tous les enfants des hommes. 

31. qa*ib te craignent^ pour marcher dans tes Toiea 
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7^S« lAîasiiu •§ gardée Um «e^Krileiir Davitl,. lum^ère^^i 

aMÛi tù Ai<aocôin.pli, comoie «n ^ j^r» - - ■' ^ ' ' 
. £^ maintenatu, l£d»oiiab^i)iettd'JUml^ ^rde à 44Ma 
iÏNiteiif David » môn père . cè que ' tu lui àa ' en^ ces 
|ei^% :*fl waera paa relrtn^h^ ^miïl tnei^tm 'liènaïAe de 

ia fatuilîe assis sui* le trône d'Israël , pourvu t^ue les eufatiU 

Itt JM^MTcbë deyaiit BUM. ^ * i 

i^. Et maintenant, lehovah » Dieu. d'Israël ♦ qu'el||^.s9^ 
réalisée ta. parolj^ coe tu aa dhe à ton serviieu-r DaVid.' ? 

ft(r la teire^^ IfWsqttcT 1U»^'ctim et les cfeux dés- cieux & 




ton serviteur et vers sa suppUcali<iii , pour écouter la louimge 
0% la prière qàe tou serviteur pÇôfèjre devauriipi \ * 

0 Pbnr •46/tes «jrtiiis diileiU^Arti^»iirr^aé ifinSE^, 

jour et naii , 1?efi "'î*?hdroît dont tu as dit -que ton*^ 'n(5âi"'y 

9^. 1% '^tiamita lés supplTcâtions de tdtt serviteur et de 
ton peuple Israël , lorsqu'ils prieront en ce lieu-ci, et toi , 
exauce (les) de Tendroit de ta demeure ^ du ciel^ tu ezau- 
eeraa et tu parddbneraa» 

23. Lorsque quelqu'un aura péché contre son prochain, 
lorsqu'on lui aura déféré le âeroifint pour le faire jurer , et 
que le serment arrive devant ton autel, dans cette maison 

.93. Toi t tu Texauoeffu du ciel \ exécute et ju(;e tes ser« 
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ii-)3i-ni£^K nîs^ tijs^ i-^n tiidj^ mù^ 

^nx -rn rmvb "iOT bN^îçr TpN^ 

Y •••y T*~ '* '"T • '~ A T.. J 

ribn nvr» nnjn 17 : '':isib raSn ^nnins 
D'IDEE mi n!<n-b5?Q"ixrrn}< D"'r6{^ opi<r} 

b?2nD îii^y T^x n?Dnrr?>^i nnin-bx ^^^^ ^to>< 
ribt^y atî^'^Dti^ oitob nnbx nt£^>< Di;:Dn-b^? nb'^'i 

D''DKr'n-fD =]raî^ y^'^'? '^b^'"! ^-^-^ D'ii^çrr"bN 

a3 



" 'ao^'^uVjh La Vulgate joint la fia de ce veriet.à commencer de vlDip? 
Ycrset iuivant. Le. Septante comme rhèbreu. n"rn DIpl^H t:ilt*ralemcnt 



fit, et je n'ai pat dioiii dliomne poar élM diiC m mup 

■ , * 

6. Biais j'ai dunài teronsciulaïiiie pour que mon nom y 
9mt, €1 j*ai choisi David afin qu*il fût ( chef) Hir. moii 
peaple larael. ' ' 

7. ^ iM père eut à de lAtk ttaii^ 
ma éeifefaiMh, Dieu d'Israël. . ' 

8. Miov^li dit à Davî^NiqM pèra ; '9k » m ^ ib 

hkût. vum maiiMi à moa a^à* ta^aa .t^èa.ikît iÏL'awir cdk 4 

^. ■ ' ' • • • • »• 

cOBor. . • • 

9. Pourtant, toi ta ne doii paa bâtir la maièoDy wit biett 
tm fli qbi ibrtira de lèl twaêi tW M ^ bâtôt« la «al^; 



* 10. 'lehovah a accompli la parole qu'il avait prononcée^ et 
ne «Bif élevé À U place de David pàee, je^vk^aiiie 
•lir le tffèiie d'Iiraal , eonM» Uhmik a dlt^ ei £al hàA 
là aaiioii as nom ès lebovaii , IMev d'Israël, ^ 

II. Jy ai mil l'arche où ae troiive relUénee de. lehavâk t 

ftltaWiefcipcteeeriG^rteiriMel,- 

I • • • 

te. Il ee plaça devant IWtel de lehovak, efi,frfi^ àf^ lionte 
l'assemblée ^'Israël, et étendit aea mÎM». :^ , 

, 1 Car Ç^t^onip 'avni /ah à jj^eé au miliiil de IW-^ 
iak ttoe csliad» d'ikalB de 'cin^ «owdte delong, de cinq^ 
coudées de large et de trois coudées de haut; il se plaça des. 
nu et semità i^noHz eii face de Mte Vmm^éê 41mel> et 

àeMit aip wu» i|w le eU;] r 

i4* Et dit : lehovah, Dieu d'Israël, il n'y a pas comme toîs 
«m Dieu au ciel ni sur la terre, gardant rallianee et la iNea- 
AimMe à tee wvîienn qmk mmrdkm devml tei de {Ml bttr 
eeeor. 
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% CBRdNJQCnCS. If • TL 

Miliit [car tous les eohenime qui s*y trCfavaient s'étaient 
ffiéf ïaM qu'mc ofe^rtàt k» dfitbiôtis $ 

19. Et Tes lévites, Ie$- chantres, tous, tels qu- AlsslplL Hë- 
•■Irae; ledoutlMMiBe, hm fiisy leurs frères , revêtu» de fin 

p avec des cymbales» avec des lutlis et des harpes, se te* 
naient à Torient de Tautel , et auprès d'eux cent vingt cohe* 
àime soânîaÀt de k trompette'; 

l3. Et comme sî c'était un seul, les trompettes et les chan- 
teurs entonuaieut d une seule voii, louant lehovah et kd ren- 
Aint gMeif et et devant la yoiz avée les trompettes» ks 
'CjrUfrlNiks'et le» instrumenls d» oliant , louant lehovah de ce 
qu'il est bon , de ce que sa bonté est ëteruellej» alors la mai- 
son de lehovah était remplie de nui^« 

l4- Les eohenime ne purent se tenir debout pour servir^ 
k cause de la nnée, car -la gloire de lehov^ remplissait la 
ifnison de iHea* 

Gb'. YI. 1. Alorï- Scheîomo dit : lehovah pense hnlnter 
dan» une nuée. « 

a« Et moi j*af hàiSl une maison » démenk'e j^oiir lôi f desti- 
née pour ton siège, éternellement. 

3. Le roi tournant le visage, bâiit tonte rassemblée d'Is- 
raël , et toute rassemblée était debout. 

' 4* £^ • Loué soit lehovah f Dien dlsrael, qni a parlé 

de sa (propré) bouche à David ^ mon père, et qui Ta accom- 
pli de sa main» disant : 

5. Depuis le jour que j*ai fait sordr mon peuple dn pays 
dlÊgypte y je n'ai point ehoisi de ville parmi toutes les 
friboi dlffid poor bâtir mm anison afin que mon nom y 
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que son père avait consacré : l'argent , Tor et tous les us- 
tensiles, il plaça (t^t) dans les trésors de la maison de Dieu» 

a. Alors Schelomo assembla les anciens d'Israël et toiis les 
chefs des tribus y les principaux des familles parmi les en- 
fants d'Israël 9 vers lerooscbalaïme, pour transporter Tarcbe 
d'alliance de lehovah, de la ville de David, <pii (est) Tsione; 

3. Tous les hommes d'Israël s'assemblèrent anprè sda roi, 
à la féte ; c'est le septième mois. 

4* Tons les anciens d'Israël finrent, et les lévites portèrent 

Tarcbe. 

5. Ils firent monter rarcbe et la tente dViiignation , ainsi 

que tous les ustensiles du sanctuaire qui ëiaient dans la tente; 
les cohenime et les lévites les firent monter ; 

6. Le roi Schelomo et tonte la réunion d'Israël qui s'était 
réunie près de lui devant Tarche, égorgeant des brebis et des 
bœufs , lesquels ne pouvaient être ni comptés ni nombres, à 
iôaûile de la grande quantité. 

7. Les cohenime portèrent l'arche de l'alliance de lehovak 
en son lieu, dans le debhir (l'intérieur) de la maison 
au très-saint, sous les ailes des cbroubime (chérubins). 

8* Les chroubime étendaient les ailes sur l'endroit oà 
éuit l'arche ; le» ckronbime couvraient l'arche et ses biffes , 
par-dessus. 

9, Ils avaient prolongé les barres de manière que les bouts 
des barres se voyaient de l'arche, sur le devant du debhir, 
mais ils ne le voyaient point au dehors ; die ( rareho > 7 ett 
restée jusqu'à ce jour. 

to. Il n'y avait dans l'arche que les deux tables qneMosché 
(y) avait placées sur le 'Horeb, quand Idiovah fit une allianco 
avec les enfants d'Israël , lors de leur sortie d'Egypte. 

II, Il arrivA que lorsque les cohenime sortirent du lieu 
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95 CH]lOfff«9ES. 9, I?, V; 

hmileê ie èhtpiieauz qui étaient sur U Mnmet im iBpr 

é 

b3. £t qiittii0 oenti pmn«ft de gatmlei pour dm; 
treillages , denx rangées de pommes de grenades pour un 

treillage, pour couvrir les deux boules des chapiteaux ^ui 
( étaient ) au-dessus des colounes. 

l4* Il fît les snpportSt et dix iMssiiis sur les supports^ 

i5. Et une mer avec les douze boeufs dessous^ 

i6* Les pots, les rlelolrsy leafonvclietlas et toigs leBraiie» 
tensiles que 'Hovane Abîve fit pour le roi SchaloB^o , poi^ 
la maison d& leboYèkf ( étaieQt ) d'airain poli. 

ij» Le Boi les fit fondre ^s }a plaine tfn lar^Mc (Jonr* 
dain) , dans Tëpaissettr de la terre ^ entre Soucoth et Tse- 

sedata. 

i8» Soheloino fit toof ees ustensiles fp. grip^ foantité» 

Fou ne vérifia pas le poids de l'sdraîn. 

Scbelomo fit tous ces ustensiles qui ( étaient ) dans 1# 

saison de Pién» ainsi ipie Vantel d'or e% ]^ M^le^i VfP^ U§ 

^îns de proposition sur elles 9 

ao. Et les candélabres avec leurs lampes pour les allumer^ 
aelon le rite» devant le debhir, d*or puv^ 

ai. Les fleurs, les lampes^ et les mouehettei, d'or ^ tout 

d'or pur; 

9a« Les serpes , les aspergeoirs , les tasses el ht mem» 
soirs, d*or pur, et la porte de la maison, ses battants intd- 

rieurs pour le saint des saints, ainsi que les battants de la 
maison du temple , d'or. 

Gh^ y. I . Tout Touvrage que le roi Scbelomo fit pour 
U maiion de Uiovah fut adbevé» Scbelomo apporta on 
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clic contenait d^ux in|lle, et en li^oide trois mille, i^e bath vaut 5i,f if li- 
tres on un demi-hectolitre enTÎroil. Le batb cependynl parait être wp 
mceore de liquide, vogr. cUdenaa , 3 , 9« eà il y a cor et bath. Le pre^ 
■lier TMit Âi4»i561iircs en oûm| henlnlilna envitaD. Ainai fieloBcai éêiu^ 
nifaeit en toat i,Mo,opo liecloUfns 4f Hrwiuita. «iitfiit d*o|fe, #ft MM^il 
iMctolitrai de vin «t antant en bnile* 
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ft4 I CiiKONIQUES. I1.*-IY. 

l*aatrè, «modie aatour; de cinq coudées de haut, el m 

cordeau de trente coudées lentourait tout autour. 

' 3. Dei figures de benils au-detseus de ce bord renumraîenl 
tout autour , placds autour de la mer dans un circuit de dix 

coudées j deux rangées de bœufs fondus du même jet j 

4* Reposant sur douze bœufs 9 dont crois tournés vers le 
nord, trois vers f occident, trois vers le midi, et trois vers 

Forient^ la mer au-dessus deux, ils avaient le dos tourné 
vers rintérieur de la maison. 

• 5. L*épaîsieur (de le mer) était d*one paume ». le bord en 
était comme le bord d^une coupe, (façon de) fleur de Us» 

contenant (plusieurs) bath; elle en renfermait trois mille» 

6> Il fit dix bsssins» dont il plaça cinq à droite et cinq k 
gauche, pour se lever dedans, pour y tremper les diverses 

parties de l'holocauste, tandis que la mer servait aux cohe- 
nime pour se laver* 

' 7« D fit les candélabres d'or, dix, selon leur fiiçon} il les 
plaça dans le temple, cinq à droite et cinq à gauche. 

• 8. Il .fit dix tables qu'il plaça dsns le temple» cinq à droite 
éfc dnq k ganeke; il fit aussi cent aspergeoirs*' 

' 9. II fit un parvis pour les cohenime , et la grande en- 
ceinte ^ puis des portes k renoûnte» et il couvrit d'airain ces 
portes. 

10. Il plaça la mer au côté droit, à Forient, tourné vers le 

11. 'Hourame fit les pois, ksrâcloirs et les aspev|eoîfft» 
et il acheva la confection de IVinvrage que Scbelomo fit fiiire 
dans la maison de Dieu. 

it. Doux colonnes et deux boules de cbaj^teaux sur le 
tomet def colonnef« dem treillages pour couvrir les deux 
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Ch* S< rapporte à >nDV Ma ^rd , da v«rMl précédest , not 

qui est qoelifaeibit da flMM«liB(, 7oy. Exode, 38, 33 ; il peut MUii^se rap- 
porter à a»— mpKQ /o"'* » d« » '« forme m^lD- 

5. D^dSk DÏtStP Contenait trois mifie; I Rois, 7, 26, il y a : □♦S^M 
J\2 -^'^^c co/uenaù deux mifie batk. Le Taltnud dit ^u*en objets' secs 
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laigmr d» vingt coudras , U la «fliiivn^ i(w yÊf, f i| 
de aîx cents kikar (talents), ^ 

9. Le poids (de Fer) pour les' clous (était) de cîn^ua^te 

sicles, et il revêtit d'or (même) les greniers.' 

10. Il il dans k maison d« saint des saints denx clm«- 
ouvrage de senlpcnre ^ et on les ftff étit d'op. 

1 1 . QuaiM aux ailes des chroubime» dont la loBgu^r étai( 
de vingt condëes» Faile de l^m* de ciiiq CQildfo» tOpdi»î| 
au mur de la maison , et Tautre aile, de cinq coudées « ton- 
chait à Taîle de l'autre chroub (cliérubin). ' ^ 

ia« £t Taile de r^mtff^ohreubi de cinq coiid^és^ îoncihak 
an nmr d» h milÉinSt ei fanfte allé, de duq coudéiis, diall 

attachée à l'aile de l'autre chroub, 

i3. Les ailes de ces cbroubime étendue» ataSenft vjn^ 
coudées ; ils étaient debout sur leurs pieds, et leur figure 
(tournée) contre la maison. 

l4» U ût le rideau d'hyacinthe , de pourpre ronge^ de 
isMttoid et do fin Bn, et il 7 fit des cltroubime* 

i5. Il fit devant la maison deux colonnes de trente-cinq 
ODudées de haut, et le chapiteau qu^ étoii #u aoQunet (âv|dt^ 
cinq coudées. 

x6. Il 'fit des cliafnet sor le ddjSiir et les plaça sur le 8om« 
met des colonnes ^ puis il fit cen^ grenades qu'i^ attacha 4vx 
chatnes. . ^ 

. 17, n plafa les eolonMe aw le dewl du liedM {temple}} 
Fune À droite et Tantre à gauche \ il nomma celle de droite 
fachine, et celle de gauche Boaz. 

Ch. IY. I. Il fit l'autel d'airain, de vingt coudéea d^ 
long, vingt coudées de large et vingt de hai^U 
' a. n fit la mer de &nte , âjiiit dix cordées d'an hjtrd |^ 



Digitized by Google 



yà nnr Tièm a''"iîi/y nij^x isnii o'^'^fe^y niDN 

•■l'< ^ - - JTT yr • .v-*-:It: -^t^t j- • 

: DHT Dnî< ^S^'^l Dn^^U ^ HÈ^ D D^it^ D^'^ns D'^K/lpT-l 

• - V V - it Ktt - : • - - T ** I" * 

nnxn d^-idh tibi 12 : nnsn Dn^n tiaob jr^o tàan 

T. VIT < r-iT J • - . -T 

tànn niûx nnnsn ^ :2ni n'^sn npb r^'O c^on pidî^ 

V •• T J' : ~ "• ; I" -iT y : " '<~'. ' 'T" : 

• J- :-: '^tt:^-: y; ^ v t- v , mt- 

rn^i nWnK? î^^j^n 16 ; it^on nia» 

A ; - I • yr v: ' VT • yT V r --i- J".: ^ " © " * 



ajoate : Là Abraham «yait oficrt son fi!» en holocauste , là Jacob arail prié 
lora de «a fuite devant Éaaû. «i.V^H Forme inwîtée pour i^a^^ SQn pàr$, 
731N T"^ ^"'^^ ^^""^ d'Arnane\ voy. I Chron. ai, a6. 

10. □♦yxyï Comme D*><ï)^3f de iortir , Vulgate : opu» statuarium, 
ouvrage de sUtuairc. Géaëniua dérive ce mot de ÏHX »'8°»- 
^ iaijre d£t ouvrage* d'or et d'aîfient 



k. 
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8a CHRONIQUES. U. - II , III. 

dfei pays dlfrael après le dénombremeDt qne son père David 
en avait entrevis, et il s'en trouva cent cinquante-trois mSUi 
six cents. , 

ly» Il ea fit soîxaiue-dix mille porte-laizi^ et quaue- vingt 
mille (occupés) à extraire (des pierres et à couper du bois) 

sur la montagne, et trois mille six cents surveillans pour 
laîre travailler le peuple. 

Ch. III. I. Schelomo commença à bàlir la maison de 
lehovah à lerouscbalaïme, sur la montagne de Morya, dé- 
^q^de à son père David, près 4e l'endroit destiné par David^ 
anc Taire d^Amaue le lebonsséen. 

2. Il coqimença à bàlir le second jour du second mois de 
la quatrième année de son règne. 

3. Et voici la fondation que posa Schelomo pour la eon* 
struction de la maison de , Dieu : la longueur, d*après les 
ondées de raocienne mesure*, soixante coudées , et la lar* 
I^Mtr^ vingt coudées. 

^.4« El le portique qui était devant, dont la longueur ré- 
pondait è la largeur de la maison, était de vingt ooudées, et la 
Ikavtmir cent vingt; jl le couvrit en dedans d*or pur. 

5. Et il revêtit de bois de cyprès la grande maison , qu'il 
revêtit ensuite dor pur^ il la surmonta ensuile de palmes et 
de ^ch^oea. 

•* 6» n parqueta la maison de pierres précieuses pour orne« 
ment ^ Tor était d or de Parvaïme. 

9. n coavrit d'or la maiaon ^ les poutres, leaseniU, sea 
■mnillea-et ses portes battantes^ et il entailla des cbroidnme 

(chérubins) sur les murailles. * < 

B. Il fit la maison, du saint des saints, dont la longuenr, ém^ 
minant la largeur de la maison 1 était de >îngt condéas, et sa 
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^ J - T I* T„ <▼ " *■ »v rr à* •.trr j-- . v 
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1 



pècé dlnvenlUiiii , «a k traTftilkr toM «Aftt 4M. "paon TVf 'ih^» 
wtirtêt.'' • . • • • J . - f 

Gb. 411.. i. . Tttnan. <?ktt « ^ Ccit mus donte na iMnpIe ym 4^ 

noit, car aoui ne mtoiii où il «t qacttbn de cette circonstance. La pa^ 
nphraae childarqne' sel en place de David : ^qd DiTtSM ^Ssi rAfiTT ITM 
KCflD ^ ifendivk aà Jftra&mi « «M 0r>## ea jmm ifo JMHk'Klle 
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êf CHRONIQUES, il. tt. 

^Ue je bâtis doit être grande et prodigieuse. 

Qwuit ftftt «bBtteu^B et coapears d« boa ^ je domieria 1 

agê ^drtiteurs dtt froment trituré, vingt mille cor, et de Forgé 
▼âigt mille cor^ et du via vingt mille iMttb^ el de TLiiiU 
ymSfJL mille hàÙL* 

10. 'flourame, roi de Tsor, dit dans uq écrit envoyé à 
Schelomo : C'est parce que lehovah aime son peuple qu il t'a 
înstitaé son roi. 

11. El 'Hourame dlh : Loué soit lehovah, D^eti dPisrael, qui 
t fait te ciel el la terre , de ce qu'il a donné à David le roi 
tttfiU sage», pradfent et intelHgeM ^ bfttîra une mmieoiHi â 
i fcu f «L ec une tmnaoïi pour som éè^wtpï. 

• t%. £t nMintenânt jp t'ewfoie ^ hoiliiiie nge» intelligenti 
^ » epyewtenaifc 'HooiiMy mon pèro^ 

»3v Fils d'une femme des filles de Dane [son père (était) 
Tjrien], expert à travailler dans l'or^ dans l'argent, dans 
Ktiramy dane le fer, dan» les pieiM, dans le boîst dans U 
pourpre rouge et blcne , dam le fin Kn et datns^le crainoisi , à 
faire toete espèce de mosaïque et toute sorte d'objeu dWt 
4en* on le>c]MMPgepait conjo în te m s B i l avee ii|b sB^ia et les sagee 
)|b Aon seigneur Dand^ to^ pAre* 

i4w l£t maintenant pour ce qpi est du froment» de Torge , 
dnrfEutle, ei du ^ doMftmon seigneur à parlé» il peut i'en- 
tcijer à ses ser? itenrs. 

i5» Et nous voulons couper di» bois diL lâbanène adon, 
tons les besoins» el nonsie ramènerons en radeaux sur la mms 
èb lBpho( Joppé)-, ttt Itf lbr«r <(mftrite -Aonit» à lerdoecha- 
kSkn. 

i6. ScbelonD cÉVfln mu» kstennieit fni séjonmaienc 
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n'^D'i nîn''b n'^à-n:n'^ nrni b^t^ ini^ oin p 

/Tp : M ^~ • -rv r r ■ :s-T r I 

Dirnb') mn2-b3 nnDbib''b^DDi nsni n^5n3 

"rr^ ''boni îi\iDn-aî7 l^^nij'» nts^x r\yêr\'cr':>3 

nnNi iD"» D'^-by niiDD-i Tib D^<''nJ^"^^)"l^-bD^'p■j3^^ 

<• T-;iT T : •• : -ITT I : t /T—a" 

8. nSsîT! Admirable , magnifique ; de miracle. 
' '9. ni3Q ^« Tin3 fc'^/c'î scidti 'Rtm*hi, c*e«t pour n'51Dr3=nSia><a I Rois, 
5 , I <• t 

1 « • nvr 'p'Ô 5oif lehovah ; ce roi païen reconnaiipait donc lehovah 
comme créateur ? 

ta. ♦SK Dlin^ Hourhme mon père. Il y en a qui traduisent Hiram 
Abi, voy. infrh, 4, 16. QTin Houratue, c'est Hiram, voy. I Rois, 10, a6, 29. 

i3. Suppl. naoSî^ veuve y les 611es Israélites épousaient donc des 

païens? nwn33 — VTI* Le Talmud applique cet mots au père qui savait 
travailler dans ces métaux, et le fils a pris le même état. ri^WilD I^d!'! 
{«ittéralement : Et à penser toutes sortes d0 pensées, à iaventer toute a- 



•a CHROHIQUESi U. ^ II. 

Cn, n. I. Scbelomo cbmpu Boinnte-dix mille port«* 

faix et quatre-Tingt mille hommes qui coupaient (le bois) sur 
la montagne» avec trois mille six cents hommes pour les sur* 
veiller. 

s. Sdielomo envoya vers 'ffirame, roi de Tsor (Tyr), 
pour lui dire : Comme tu as agi envers David » mon père, à 
qni tu as envoyé des cèdres pour se bâtir une maison, afin d'y 
demeurer (agis «usf i envers moi). 

3. Voici que je bâtis une maison pour le nom de lehovah^ 
mon Dieuy pour (la) lui consacrer, pour vaporiser devant loi 
une Tapeur d^encens, <pi*il y ait des- piins de proposition 
continuellement, des holocaustes le matin et le soir, ans 
sabbaths, aux néoménies et aux fêtes de lebovab, notre Dieu } 
obligation perpétuelle pour Israël. 

4* Et la maison que je bâtis ( doit être ) grande» caf notre 
Dieu est plus grand que tous les dieux. « 

5. £t qui a la puissance de lui bâtir une maison ? puisque 
les cieiu'et les deux des denx ne tscoftient' le contenir? et 
qpi spis-je pour lui bâtir une maieoay n ce B*est pour fidfo 

des vaporations devant lui ? ^> ' 

6* Et maintenant envoie«»moi im homme inteUigent à 
triTailler en or » en argent, en airain, en fer, en pourpre 
rouge , en cramoisi et en hyacinthe , sachant faire des bas- 
reliefs f avec les gens sages qui sont avec moi^ en Idionde et 
k lerouschalaieM » qne David mon père • préparé. 

7. Envoie-moi des bois de cèdre, de cyprès, des algou- 
mime, du Liban6ne (Liban); car je sais que te» serviteur» 
•ont experu pour eoaper les bois im Libanèoe ; que mes aer* 
TÎtenrs soient avec les tiens^ 

8. Pour me préparer du bois en qiuotité, t:ar la maisoa 
T. srm. Il 
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I qg*!? nyarnyù nri s : ta roE^^ p 

îr»D"iDi p^-ttot 5h3nn hc^n:;ni nb^Dn ints nlfe^yS 

'^njrr 'ftnbno q^dvi^îo o'Jtsh-Q an-« ^ 
my nsm rtoî) wnTnpVoTrn^ ^insy ne/^ 



Le* Septante rendent ainsi ce* mot* 1»nD2 — XipOl ^ ''H'^ 
^9rôpvy ToC pxaùi^ iropcvwdlM » vsà iiy^fO^ , êt pm' t'esiimmtion d9S 
'n»arckéuuU du #m mû alémimt et vmadtiÊÊttt f 1« parapbsMe «kaldaî^ue dit 

sur «e* mots : p pK^H piD pflai*niivB*iixttyiobDnan.pBn pm 

lobo ifû^nê f Mi nMre&«A<2i ilu roi' aeheiaietu t Uênn pow 
paient ici vendre f si c« n'est m rot» à itn priât cewenu* Comne on Toil, 
•ce t«net à came «le «M «biettité à^léaiYtefieaBcttt ii^îqué. 
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qui jugerait ton peuple si grand? 

] I* Dietf 4it i S(hei(ttiu> ; Parce qae I» «i 4té 4e ce sen- 
timent, et que tu n'as demandé ni richesses en Liens , ni 
lionneurs, ni ia mort de tes ennemis , et que tu n'as pas âe^ 
isisa^ié' unë lotigoe vW» mais Cm as diemandé 4e k 8ag(fBiB.et 
dfilflntelHpneQ atoe )fW|iiel|es tu puisses juger mn peuple 
•ur leijuel je t'ai (ait régner , 

^12' Lgi sagesse et rintelligence te sont accord(é|M^ et je te 
tloiinerai de la richeasé, dfs bteng'et déllioniiiatfr , le)9 

en a payen au» roi» q«j ont é^é&féài lâ el qu*il ny «in 
•'aura pàs à ceux qui seront après, toi. ' '^-^^-^ • 

rr; tdr So k fl l6» o jHitouri»a à leroïKclMJaiim du li»»t-*lien cfoi 
iUji è ÇbiiMei^e» deyant h tente de réiinion» c|jQ%nàsur ËriaeL 
' H, ScBelômo râsseniBla des cliarîots et des cavaliers^ et il 
eut mille quatre cenls chariots et douze mille cavalier», qu^il 
^ondui^&t<dîUfa r^pteoemetit êxoL chaciots, ei âupcèf dajrgi 

^ ' Lexoi rendit Targent et Tor (comiiniili) lleronfcha- 
laime j cdmme des pierres , et les cèdres le furent comme 
liyeoiDiofes, qui (fe troufjQnt) dana ta vallée effgrandeqèomîiij. 

16. Et la déE>ouGlid te Attàx ^êiitSA SthMïoréMx 
rÉgypie j une caravane de marchands dw voi eia prenait une 
f^p»anût« doni ils paj^akiïlvl^jnQiitant. ^ — 

17. lia firent monter et «artir d'Égypte nn altelagr pour 
six cents (pièces) d'argent, et nu cheval pour cent cin- 
quante, et on en tirait aitisi par leur entremise pour tous les 
^^reis des 'Hitime et poiur tous les roi$ d'Arame* . v : 

' Sdieiômo pensft à bâtit une maison pour la aonat da 
''lefovab^clubamàÙâ^i^i^ • t 



d'où Ton peut faii« déiifsr HID ffirmadtaMm^ls laa^ain. Ainsi 
tfitfn ^ F*^ d« ¥mt§ i ils pienaiaDt fct dMvam en échaoge du prix. 
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^'j w TpnDîDn W •'èîrnN bi&in nt^x jH»^ noari 
^|nïs -ràSl dto:i -«^jn pni ynsrp^ nDqrn 

n"'3Dï»«3 dtwhro arwimKi ecorrriii^'iton iS 

A-T -:IT •<- T I • iITT- V : ' v- - V |v •. " '" — 



nb5K^ lox»! «• : '»sw ont» dix rxtm cmn 

i3. nOcA '^tt fta«C-lieik SdoD nbin loua , ce mot est pour tHCOfÙ 
•Aflttf^fite,^ ett cibtMi 'a4if ««r r. 9 qnHIv'j c« itwlir. Il en rcyenait 
donc Selon Kim'hi, 1a wwm^vimptèÊjKfùa m ad|iant.li«idt>GnibMaè» 
U «tl tenu à jférnnleai. Seb»p le Trim^dj il.M tewiHÛ^ ftp^ivun Tet^ 
Guibèone en <e tendant à Jéraialem, eomme un disciple <|ni en qoîtUnt «vi 
vuitte doit anaii en partant toamer «ravent le regard ym lot. 
'* <4. 5Din ^iUèi oitf eAoriot», ailles où rtn'étetâlt det eheriinc. 

15. D>i2K3 dll ^♦e tfeU no* bj^iM». 

16. K^pa nipo re'M/uon, ont troupe , une caravane à^mu^ama 

en cheicliait un cerUm nombre.^La Vulgale prend niM po» nn ne» ; 
de Vt^ie tt de Coa. ynXS2 I>« ino <J«i* U •îgdificalicâ «if **iwi^» 
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Gb. I. 1. Schelèmo, fiU de David, ae raûermit daat m 
rojauté » et lehovah » êon Diea , fut ayec Im et k fit devenir 
trèi-^nd. - 

a. Schelômo parla à tout Israël , aux chefs de mille , de 
ceDts, aiix-fichopl^etime (juges), ^'à chaqfoe 
(prioce) de toair Israël, aux chefs des principales familles, 

3. Pour qu'ils se rendissent , Schelômo et toute J assem- 
blée avec lui, à Guibepue, au haut lieu» car là était la 
'tente de réunion de Dieu, que Môsché^ serritenr deDiea^ 
anral ( faite dans le désert. 

4. Toutefois, l'arche de Dieu, David lavait montée de Ki- 
xiath.-Iearime ( au' lieu ) que David avait établi, car il loi 
avait dressé une tente à lerouschalaXme. 

. ' , 5. Mais il avait placé devant la demeure.de lehovali Tati» 
tel d'airain qu'avait fait Betsaleel, fils d'Ouri, fils de 'Uour; 
Schelômo et rassemblée allaient le visiter. 

.6. Schelèmp oflrit (donc) là surTautel d'airain, devant 
lebovaby qui (était) devant la tente de réunion, il oâkit 
mille holocaustes. 

7. Dans cette nui^ Dieu apparut à Schelômp, et lui dit : 
Demande ce que (tu veux} que je te donne. 

8. Schelômo dit à Dieu : Tù as agi avec David , mon père, 
( avec ) une grande bonté , et tu m'as fait régner en sa place. 

^ 9. Mainieuaat, le^ovah , mon Dieu , réalise tu parole 
enwa David mon père^ car tu m'as £sit régo» m un peuple 
nombreux comme la poussière de la terre. 

10. Maintenant donne-moi de la sagesse et de Tintelli- 

gence, pour quei'euue et que je wrte ^vant ce peuple, car 



^^4 



Digitized by Google 



'3 o>DM nm 



^vn ?HnfcroDb N'^fc^: bbbi uà^^ rviï^m D''D!5î<n • 

jv ^.T T- ^* jt.'t - : : SI* ' ' 

HK^D nfe^v n\ûH D^^:)Nn nyin bnx rnn diî^d py333 

■ T <T^-:iv • v:iT I <-: , it : • . vt : .1. 

: cbûrv2 bnH ib-noi it) pna anr n^p? 

,.•«»» . • • V V y TiT " , A- T V ' y "i- -'t: j- :'■ 

này?ï!l : y£y. «^ûbK? nelnn^î rnrr pt^p 

nttS»? D^rtïxrw^û Mîinri^'Vi 7' : ^'^ï:, 
ts^iO ha-^ içm 8 : Tjb-înt^t no ïsb^ 1^ npK? 
{ vprri" 'jrp??rn' 'rinj "çn -nTo^.ntTr nçjît? 

\ • ■ 

k 

Ch. I. nrfytf laBlCl Sahmon leur Ai d'aller avec lui à Gtubcono (Ga- 
baon)» et i •lièrent; wmme lona (Jonas), a» i s : ,W n«pn aiS mn» ICNn 
rfÔ flii jtoiifon, sappl. de rendre Ion», «< iV rcn./ < (Kim'IÛ\ 

4; Expression insolite , pour «li "ITOH DTplQl « />«</roù ç« 

Ail m»ait préparé. 

6. tjS» n^r» •/'^'"^ » nombre déterminé pour un nombie in- 

déterminé , voy . i Rois , 3 , a à 1 5. 
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3J CHRONIQUES. !• ^ XXIX. 

pas 4 anenn r#i d'Inmel avant loL 

a6. Mais David, fils de lischai (Jessë), fut roi de tout Israël. 

37. Le temps qu'il a r^oé anr Israël fut de quarante ana; 

à 'Hebrooe il a ré^aé âep( ans, et à lerQu^cbalalpoiQ (rçn^e-f 
trois. 

a8. Il mourut dans une heureuM vîeillesae, rassasié de 

jours f de richesse et d'honneur, et son fils Schelômo régna 
en sa place. , - * 

ag. Lei ftlu de DiaVfd le roi , lea pmdfefs et les déInierSi * 

sont écrits dans Thistoire de Schemouel (Samuel) le voyant , 
dans Tbistoire de Natbane k prophète» et dai» rhisloirç.de^ 
Grad le eontemplateur | 

3o. Avec tout son gouvernement et ses hauts faits , et les 
tenipa qui ont passé sur lid et sur Israël et sur tons les 
royaiunea àm (diffiftreas) paya. 

nsm C3»:sb Kip* mM ^3. Le mot njh «"«t eontené pUii 

long-temps ; Gdci et Naûiane sont contemporain!. A cette (époque , let 
'a^^ts f«ith et|^^ ayaient X peu près ie môme lent : GÀd est a^ppeié d«ti» 

lanéM veiMl||igaaltvirtIISuii* ^4» «a» .... 

Toici aae Mire éittiaecion noas a été CMDamaiquée. Le ^ett 
cdw qoi iMit les tba ie i çatfaéçi al ^aPon eoBSolte jpotn^ les 4ée(MiWîr|'tsl 
était toMMl,^*<o» caatnltafaiir déssiww les âMiMs qtà. rtuiiml ywlyw 
(I Sam. 9, 6). La jfp^ mI un éiatenr iatpiré % c'est n» art qa*en eiMeigaak 1 
cens qui y avaient des dispositions* Le Jffahinu annonce an progrès dans la 
civilisation. L*ëpithète de ifo^* donnée à Abraham (Gen. Ibco cîloio) tient 
à ta date de h composition de la Genèse. Le talent delà panlê manqnait k 
MoIie» Bien In! donna Aharon poar loi servir d'orateur' (M(D3 )f Toy* 
Esode» lo€o çitaiù. Ainsi le livre de Samnel , celai de Nathan et eélal de 
Gàd caistaient an tem^ de la cataposition des Ghtoniqnef. D neltêsie que 
le premier. 

3o. Q^nynt St let iâmp*, locnliott fort TCnaïqaable el «nique lâns U 



Ht/, 

t ■ 
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«•3 - K DWfi non 

T \-T T.* 'v 't:^ v*r: ' s.tt: »•.•/.• 

I Te j« : K-T '■•-T i • "J*.* '"'^t * ^<;v: 

•ïpDn TiDDi "12^ OD"^ yDfe^ TDlD HD^fc^a n»n' 'aS 

•Vî •• t: • < STT V • -IT : * T I : v : 

I'. . . I T-; »T > ; î - T 

^« nriM^ flNDGeiwotpioiitfyjimiyiQflft. ITindtf ^[tif ^it à c$ injifi 
notre uiêni «mi M. Mook : Uaimoiiide ( Moré, 1 1 4 ) entire 
^ itm» lorsque oet Tcrbei sont employés an figuré : le premier te rapporte 
à Vintelligence ( ^2^7\ T\'X^T\ ) » second à \* ima ginati€)n ( ^^jn DJlWn )• 
|»arail que le hn*) et le rnh donnaient def conseils ou des oracles» Icnqiiùê 
éumni c&nsmitéi, le premier en Komine ^exiférieneê, tlotié d'imelumtè iè^ 
idUgence , le Mcond cil homme tlairw>ynnt, dolié éTune fjitiiâë' iAài^Dlfi^ 
tiOB. le 1^39 ëtait''«i.dfMiif én 4mm eetr^ | non ««ulement il r* unUfait 
les deux qualités, mais il les produisait #po«t4n^ment ftos qu'on )f 
mami%^4 il itmt rmMiimN 4e la 4lif ii^ ^n» il pnKla^ j|b|p«^i^l 
comme oiatear publie. Le .mot yiualt 4i^fMi(ii^c|||en^«m jt^^^^ 
V^^StrÇ (comme IJIfhpf TDÎ ) à^wm ▼erim ambe ^ in4i^ier, , mm" 
lancer, intpirsr t HJ»?! «fD^ I^'^ÎP] tonjrèrf Ahran usra ton inler^ 

prête (Exode , 7 , 1 ) , parltra par te$ ini^irmtSom. Après l'institutipa 
dea écoles prophétiqnei, le mot ||iaa ( qui da rmie avait déjà existé des les 

lempa les |diia anciens , puisqu'il se tron? e ^*ni leà doèaiinfnls pié&fer 
Uvre de Moike, oà AIwalum él(«ppfM|Ca3> À. lOil^ 9)d«rlMttte 
menl c^minuo , qu on ne 'ic serrait plws do-Àpl ;]|jh,.foc9Bç «isit^ da 
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^ CHRONIQUES. I. — XXIJ^ 

«la.times la droitare. GW^ns !a droiture àt mon CQBttp 

« qae j*ai fait tous ces dons, et maintenant ce peuple qui Sfi, 
« trouve ici» je l'ai m avec joie te faire des dons. 

18. a lehovah, Dien d'Abrabame , de litsliac et dlsrael , 

« nos pères, conserve toujours ce sentiment et cette pensée 
a dans le cœur de ton peuple » et dirige leur ccBur. vers toi* 

• 19. «fit à Scbelônio, mon fils, donne un cœur intègre 
« pour garderies commandements, tes témoignages et tes sta- 
« tuts , et pour exécuter tout et pour, bâtir le palais que j*ai 
«préparé.» 

ao. David dit à toute rassemblée : « Louez, je vous prie, 
lebovab votre Dieu. » Toute rassemblée loua lebovah. Dieu 
de leurs pères. Ils s'inclinèrent et se prostemèfeni devant le- 
liovab et devant 1» roi. 

ai. Us. égorgèrent pour lehovah des victimes et ofirirent 
des bolocaustes k lebovab» le .lendemain de ce jour, mille 
taureaux , mille boucs , mille brebis , avec leurs libations , 

et (d*autres) sacrifices » en grand nombre, pour tout Israël. 

M. Us mangèrent et borenl devmnt lebovab.» ce jour 
étOÊS une grande joie , et proclamèrent roi pour la aeeonde 

fois Schelômo, fils de David; ils Foignirent comme prince 
de lebovak , et Tsadok comme cobène. 

^3. Scbdômo s^assit sur le tr6ne de îehovab y ^cbmme co? î 
è la place de David , son père ^ il prospéra ^ et tout Israël lui 
obéit. • ' * 

34. Et tous lescbefs et les béros, et aussi les fils dn roi Da* 
vid, se soufo^rent à ScWèmo^ le roi. 

95. Idièvab MdiirSebel6mo très-^tand an 'jtax'ée font 
krsîel y etiifi'doima fine majesté royale telle qu'il n*y m est 



r. 

I 



15*3 - •« titm -nan , . iy 

rti'pf bsn nitojS ^'Q^l?- ^'^^^^ '"^^^^^ 

fc);?î< DnD js^^nn uvji ninm rip)^ ni:?;; vi^^x o^n2\ 

nnoÉ^ xinn di»? mn» ;apt) ir«??i ppxp. '• ^,??'?fî 
-tj:? njn;^ int^p^i TiT7D ria^jif? n^'j?? «to'A'l^inJ 

'ni^à nin v";^ in:; "Jî^^^^ 



i8. IW mOW Garde c»ci. Toute cette prière est d'un style moderne , 
et s'éloigne beaucoup non seulement de ce que nous Toyons de ce genre dans 
le Pentateuque et dans le livre de Samuel et des Rois, mais de la belle prière 
de Salomon , au moment de la consécration du temple. 

aa. nW Une seconde fois. La première fois (Toy. IBois , f , 34)c*éi' 
Uient les habitants de Jérusalem qui l'avaient proclamé roi ; mais en ce 
moment c'était tout Israël. - ' ' y. : . j . . 

«3. Cette reconnaissance de Salomon comme roi du y'ivvil de son 
père ne s'accordp pas avec le livre de» Rois ( Voy. I Rois, I ), .. 

a4. HdW nnn t -Oni T)onnirent la main tnus Schlnmo, «e soumirent. 
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mille UÎeals d'or et dix mille dariques et dix mille talents 
d argeiH) fotix-lMiit BÛlle talçnts 4'/Mf ai^ e% «eut pûite U)(BB|i 

6h fit <puïOQcpie poH^it des perriK les doniui pour le 

trésor de la maison de lehOTah» aux mains de I^'iiiel, le 
Guerscliounite. 

d'une grande joie* 

10. David loua lehovah en présence de toute i'assembifcy 
et David dit : « Sois loué, lehetah. Dieu de iiotf9.p4re W 

11. « A toi» lehovali, e$t la grandeur, la (brce, la majestéf 

• la victoire et la magnificence , car à toi ( appartient ) tou( 

• ce qni est au ciel et snrl^ terre) & toi, lehovah^ est 1a 
k rojaut^v à toi Télévatioii «u^^esaos de to^C9 QÔ*WfeeV:&e(!» 

' tl»' ^La richesse ei l'honneur (émenent) de toî Viu do-' 
|i mines sur tout, La fiorc6 et la puissance sont eo ta maiil» 11 
K e9t «n ton pouvoir de tout élever et de ti>ut ajferinif, 

13. « Et maintenant notte Dîçii»iu>qs te lendont grAœt et 
it noni £i«ltçnft ton nom gloriewt*; * ■ 

14. «Car qui suîs-je et quel est mon peuple, que nous 
ft ayons la puissance de faire de telles généft>sités ? car de toi 
« tonk (émane) , et de ta nmia wmu t^afont donaéjr* ' ' . 

sommes de» étrangers devant toi et des gens 
« établis , comme dos pères j nos jours sur la terre font ççmmç 
%jme ombre, ijaps ç^i^istance. .... 
- lê.' a Icjb<Mr»li» notre Diaa » tonte cette f hundwM?» yin ngn» 
« avons procurée pour bâtir une maison à toC^ tôn* taintt 
<tnom, ( vient) de ta main, et à toi est tout. - 

»7* « £^ je Mist non Diett» )|w Ui ^eriM If (Mi Sfi W« 



^ - 
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iuïibrt ■MW >nn rtonn vrm mm mpo 
•¥F->?^^ =9^ ID^ "5» '5 ''"^^ê 

f# *iAar, talents; oïagération lout-à-fait orientale. p>:2'>'TK1 

adnrchoinme , dariques. Comment les dariques existaient - ils du temps 
dcP4Vi4? S'il s'agit de cette monnaie , l'anachronisme est évident. ^ 

9. nrmW chronique affectionne beMiCQiq» 00 «loi» à cluu|[|io lA» 

ttint il« montrént des joies et dei jubilatiolUt 

- U'SM Vit*W> hrtel naiimp^. K.m*hï dit: On netiiioiioe Ja^bj^qui 
1$ pntini^ * fait ▼COQ de bâtir un temple , to^* QcA. ^o^ ao k^aa. , ^ 
>4* VH9 13?n3 l^avonê donné, 

i5. :ivin'^^^^' temporall'emetti, fir «IfpMiMèB* lUllM AMf%l»«|^- 
i4« «Qt ta. mpfDifif/HVr«'«M9^tM«i> ' 
l^ian MuUitud4t ncheiw. 



: * 
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74 CHRONIQUES. I. — XXVIII , XXIX. 

mgei dn sertioe de ]« maison de lehovalù 

*i. Et voici les divisions des cohenime et des lévites pour 
tout le service de la maison de Dieu, et avec toi ( sont) ponr 
oamçe plusieurs hommes de bomie YoloDtë, expert» 
dens lOQte sorte d ouvrage, ainsi que les chefs et tout le peu- 
ple ^ pour tous tes projets. 

Gb. XXIX. I. David le roi dit à toute'Fassemldëe : Sche- 
Idmoy mon fila unique , dont Dieu a fait choix, est jeune et 
tendre, et Touvrage est ronsidérable ; car ce palais n^est pas 
pour un homme , mais pour lehovah Dieu. 

a. Mais moi j'ai préparé de toutes mes forces for pour - 
( les objets en ) or , Targent pour ( ceu^ en ) argent, Faîrain 
pour (ceux en ) airain , le fer pour ( ceux en ) fer, etieboî» 
pour ( ceux en ) bois^ des pierres d'onyx et des pierres à être 
enchâssées,. des pierres d^omement et de couleurs, bigarrées » 
ainsi que toutes sortes de pierres précieuses et des quartier» 
4e marbre en quantité. 

. 3» Et |iJuSy me complaisant en la maison de Dieu, j ai une 
propriété «pi or êtes arguent que je donne à la maison de juon 
Dieu, par dessus tout çe que j*ai préparé ponr la maiscm 
sainte ; '•*•' 

4. Trois mille talents d or , or d'Ophir, et sept mille talents 
d'argent épuré pour en couvrir les murs des maisons ; 

5. De For pow ce qu il faut de l'or , de Targelit pour 
oequ*ilfautde l'argent, et pour tout ouvrage des artistes. Maïs 
qui (de vous autres) est généreux pour venir aujour,d Uui les 
mains pleines vers léhovah? 

6> Les chefs des prinapales familles « les chefe te tribus 
dlsrael» les 'chefs de mille et de cent, et ]« préposés deâ 
ouvrages du roi , se montrèrent généreux ; 

Et donnèrent pour Touvrage de la maisoa de Dieu cinq 
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• Ch. XXIX. I. Snpn L'ustemùice. Quelle assemblée? Probablement les 
jiabit.uits de Jérusalcra. L'auleur transporte i état politique de son temps en 
arrière, au temps davidique. rn»3 Temple, se dit aussi d'une ville ; nTUn'lUTlW 
Suzete bourg t Esther, a; appelée vilioi ibid. 3 , i5. Ce mot indique le 
déclin de la langue; et la complaisance avec laquelle le chroniqueur s'étend 
jnr les moindres détails, nous montre qu'il a appartenu à la caste pontifical^. 

• "pS Pierrei servant de fard, d'ornement eJitérienr à la 
ncpl ^ 7"* bigarré i Toy. Jngctt 5^ 3q« V^V Qoaune VV 
hre blanc t de l'albâtre. ' ' 

'3. Propriété^ pittunlicr^ le dit loinreiiC d1ir«el; toy. £&àd« 



f3 tMÈOÊBfSEMk i. ^rXxytn. 

"pour loi ptrvb dt Ift inaisoR de loliovaU et dé toutes les cel- 

')piet àJ'ep^fMinipnpl«9MB9n«tei« immii. lie JWat ft ki 
' trém» det chosM ooBiacréet ; 

1 3. ( Ainsi que le plaù ) des divisions des coheuime et des 
lévite»» et de toute U confection da ferfîee de la maison de 
Idhoftfi-, et i0 tous les itsten^let du le^rice de U maison de 

' tehovah^ 

}4« (fié ceux) en or 9 le foiàa^ en or ; de tpva les ustensiles 
.de, chacun des services ^ el de tous les ustensiles d'argent j 
i^n lé poids, de tous les usteiailes de chacuii des services ; 

; iS. Le poids des candélabres d'or, de leurs lampes d*ôr , 
'/félon le ^oSds de chaque Cahdelahlre et de ses lampe», et des 
MadeUbrés em argent, selim le poids de chàque eandelftbi^ 
. t/t de ses lampes , selon l'usage de chaque candeUhre ; 

iC). au poids, pour les tahks (des pains) de propo- 

sition ^ pou^ chaque table, p% Tai^eiit pour les tables d'ar- 
'«ïnt; • 

•. 17. Et ( le modèle) des fourchettes, des bassins et des tubes 
4%nr ptlr^ des calices dW» le poids de chacun des calices.» et 

* • * 

/i(KK«nUee»eBaifQiit» le poidi-p^ur lâiaiPf^ de» epdieis^ 

18. Et de Tautel des encensements d'or épuré, d'après le 
poids, et le modèle du char, des chroubime (chérubins) 
d'or^ qui ( les ailes ) dtendues couvrent 1 arche d'alliance de 
teWvahi 

19. Tout cela rédigé par écrit de la main de lehovah , 
eeoHne instruction pour moi de tous les ouvrages du modèle^ 

916. Divfd dît 1 9clkel6ni6, son fils : Sois fort ét ferme, et 
exécute ; ne crains pas et ne sois pas inquiet , car lehovak 
Dieu, mon Dieu i est avec tpi^ il ne te délaissera pas et ne 
l'abandonnera pas jusqu'à ee que soient afihwdl M» les evip 

.«■»*♦• IPu 



:D^*i:?Tn niy^ià) urh^^n tv^ni'y^ià nfctc^^n 
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fiDDi rnbt'^ irhm nD->y/tDn ni:nbi2;b bp^^o nnîrrnxi 
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PPTD n-topn nisTobi is : -iIsdd") iiD^b bpti^03 
D'^nBoT □''iinbt? nnî D'':nn3n ni3'ncn n'>:::n!!i bp^râ 
^bv -i>D DéiM bi)n 19 : nin'^—nn^ p-iN-bjr 
riûb^b Tii -iDN^ 20 : rry^nn nfonbo bîD b'^D&n 

f ' ' AT ** ~ J * I ,1*,''*"" ~; J 

mDî^ibo-bi nfob-ij; '-rit^r nVi nb iny >rtbî< 

V c : T ; • *• T I V : -r- j : * ; < » t^^ - v: 

■ 6. ^pVD sn^n TW\ Et tor au poids. Soit qa'il ea indiquât le poidi», 
■oit qu'il le fit peser lui-même. 

tj. TDD couvrir t calicci à couvercle!. 

.18. □'aiTD Chroubime 'f les chérubins avaient peut-être la figure de veaux 
uîfâs. Cette opinion est assez plausible. CVst ce qui aurait engagé Jérol>oam 
à faire veaux, non poar les adorer, mais pottr imiter ce qui ezishHt 
1*^ temple. Mous trouvons aussi cette 6^ur0 dans la vision de Daniel. 
19 '^^'^ passage de la troisième personne à la {première eit 

gmci tïn%ii\\er en cet endroit. 
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CHMIIIQUIS. I. TOmt 

4e mou père pour être roi dlsrael à perpétuité, car 11 a fait 
qbois àt iehottda pimr être gW j ainsi qa« de 4a n^AÎ* 
•on de léfaoada , maison de mon père; et parmi les ^tà^ 

mon père, c'est moi qu'il a voulu faire régner sur tout Israël.' 

5. Et de tou» mes fils [car Ichovah m*a donné beaucoup 
de fil»] il a choisi Scheièmo (Saloiùou), mon fib^ 'poiirû 

. £Mre aateoif sur le Irène -de la «ojanté de lehotaki -enr font 

Israël. 

6. Il me dit : Schelômo, ton ills, lui, hâtira ma maison 
et mes parvis, carjVd fait choix de lui pour (être mon} fils, 
et mor je lui serai km père. ' • • ■ • » 

7. Je consoliderai sa royauté à perpétuité s'il persévère à 
es^écjiler mes commandements et mes droits « comQie en ce 
îonr.. 

8. Et maintenant garte et recherehêi aux yenx dcr toot 

Israël , assemblée de lebovah , et aux oreilles de notre Dieu , 
tous les commanden:ieDts de lehovah , votre Dieu , afin ^e 
YOOB poss^iexie bon pays » que vous le iaasies liéciter à fôs 
en&nts après vous » jusquà p^étujté. 

9. Et biahitenant Schelômo , mon fils, recèmiais le Dieu 
de ton père et sers-le d'un cœur dévoué et d'une âme docile, 
ett Ithovah scrute tous les cœurs et comprend toutes les di- 
rections des pensées. Si tu le recherches , il se laissera, trouver 
par toi , mais si tu le quittes, il te délaissera pour toujours. 

10. Vois maintenant que lehovab a fait choix de toi poux; 
bâtir une maison pour sanctuaire^ sois fort, ei exécute. 

:i I. ' David remit à Sçh^dmo, son ftU, le modèle de k gale* 
fîèetde fles'Oialtfbtté,' de sei \téM%;ûe ses greniers, de ses 
chambres intérieures , et de la maison du couvercle (de l'ar- 
che) \ 

£tiemodèledelotttcequ*iIiTaifteapra|îet(defau«) 
V. xsvin., to 
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rr>2 .TTirr»^ n-^pai tjj"? -iro h-jimn p o^iyb '^x-ifen 
■>S ' 6 : b'î<ivr^y_ rnf] nihg xra-Sï 

i:i>-ni raû ^jtîoi nirr-^jnp V-jâ^r^D ^y^b 
-riçibiî^ nrwi <» : obiy-i^' DDnnN DD^ab Dnbpurri 

• • • 

' ' • . J 

Ch. XXVIU. 9, xvaiPnD Tjr-nX» signifie rimaginalion , raclititè d« 
la peniëe. nr aSn nSwS (Rim'hi). j^Q» // S0ra irowé à toi,' 
«era présent à U prière, t'exaucera. 

' «• T^STan — "paa Comme trésor. Le 3 est «uperflo/ nnSDH M ï*»*- 
léralement la maûon du couvercle, l'arche où était le trëi-saint j ou bien , 
da Heu où s'cxpioat l«t péohéa j de nj)^ j ^oy. tome III , p.. 144. 



^ CHRONIQUES. L ^ jucvn , ^xvni; 

Kaal-'Hanane le Gadciile , et sur le* pj-ovision» d'buile^ 
loasch. 

^29. Kt sur les bzSèufs paissant sur le ScTiarone (Saron) 
filait) Siiraï le Saroniie , et sur les bœufe, dans la vallée, 
Schaphale , fils d'Adlaï. 

,\ 3q. sur Ks chameaux, Obil Tlsmaélile, et sur let 
ânesses , le'hdeïahou le mérou ollii le. 

3i. El sur les brebis Iiziz, le Hagrite. Tous ceux-là 
étaient préposés à la richesse du roi David. 
'^"d^: Et iehonaihane, oncle de David , ëtait conseiller , 
hoiamo intelligent et savant; et le'hiel, fils de 'Hachmoni, 
pétait) avec les fils du roi. 

Aliithophel, le conseil du roi, 'Houschaî rArchile 
é\^\l confident du roi. 

C'Sf.^près A'hithophel, lehoJnra, fils de Benayahon , et 
Ebiitihâr (eiHient couseillers), et loab général des troupes du 

Ce, XX\III. I. David assembla tous les cbefs dlsrael , 
les chefs des tribus et les chefs des divisions qui servaient le 
roi; les chefs de mille , les chefs de cent et les chefs de tout 
Tavoir et des troupeaux du roi ei de ses fils , ainsi que les eu- 
nuciues et les hommes forts, et les hommes vaillants, à le- 
rouschalaîme (Jérusalem ). 

^'3. El le roi David se mit debout et dit : Écoutez-moî^mes 
£pères e^ mon peuple : j'avais ( médité) dans-moâ cœur de bâ- 
tir une maison de repos pour l'arche de l'alliaiice de ïehoVah , 
comme tabouret de potre Dieu, et je me suis disposé à bâtir. 

3. Mais Dieu m'a dit : Tu ne bâtiras pas d« maison pour 
mon nom, car tu et un homme de guerre et tu as répanda 
du sang. 

4. lehovah , Dieu d'Israël, m'a choisi dans toute la maison 
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^ CHkON iQûiÉs/ ï, L XXVïî. 

16. El sur les tribus d'Israël ( il y ivaîl) pour chef des 
Reoubenites, Eliézer, fils de Zichri^ pôur les Schimeonites, 
Schepatiahou , fils de Maecha ; • , ^ . 

17. Pour Levi, 'Hebchabia, fils de Kemouel : Tsadok pour 

(la famille) d'Aharone 5 

18. Pour lehouda , Elihou, des frères de I^ayîd; pour Is- 
sac A* ) Amri , fils de Michael ; 

19. Pour Zebouloune, lischmaîahou , fils d'Obadiahoa; 
pour Napbthali, Irimolh, fils d'Azriel; 

ao. Pour les fils d*Ephraïme, Hoschéa, fils d'Azariahou ; 
pour la demi-tribu de Menasché, loel, fil« de Pedaïahou ^ 

ai. Pour la demi ( tribu) de Menasché, à Guilead» Iddo, 
fils de Zechariahou; pour BiDiamiue, laesiel , fils d'Abner; 

2S. Pour Dane , Azarel , fils de lero'hame. Voilà les chefs 
des tribus dlsrael. 

a3. David n'ayait pas fait relever le nombre ( des Israélites) 
de ràge de viugt ans et au-dessous ^ car lehovah avait prédit 
de multiplier Israël comme les étoiles du ciel. 

a4* loab, fils de Tserouya , avait Commencé à compter, 
mais n'avait pas achevé ^ et à cause de cela la colère ( de le- 
hovah ) fut sur Israël , et le nombre ne fut pas relaté dut» 
le compte des chroniques du roi David. . . • 

i5. Sur les trésorà du roi (était) Azmaveth, fils d'Adiel 
et sur les pl*ovi8ions des champs , dans les villes , dans les vil- 
lages et dans les tours, ( était ) lehonathane , fils d'Ouziahou. 

a6. £t sur les travailleurs aux champs , dans ragriculture , 
Euî f fils de Keloub. 

17. Sur les vignes, Schimei le Ramathite, et sur les dé* 
p6ts de vin dans les vignes , Zabdi le Schiphmite. 

98. Sur les oliviers et les sycomores dans la vallée , ( était ) 
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2. ' "nnns-;3 bNsr' nl:p 'ddi? 'i>'bb in^irn? 3???i!^ 

T MÎT- /■ : i : ,.VT:-, v j :-^: ^ • -vT 

a6 imyi? îj??'!?' ni^?;»?^ o'"»???'' °rV3 rnl^ 
: 3^313 H* îToît^tn rnbyS një'b rosbo fefj?bèî 

' ""i: <.■ ^-f: *TT-:iT -r .. '-v. 



Cm. XXVII. a4. nV3TW DhWV Vingt - ijuatre mille. Même répétition 
iniqu'au verset i5 inclusiTenient. Celle coïncidence de nombre» e«t «Ht 
goKère; voy. ch. précédent, ▼.9. 

»S. riTWa rmiTHn Littéralement les trésors qui toot à ia rnupagne, etc. 

a8. D>DpV Voy. I Rois» 10, 37. j " -. ^..i .."4 



• (ëlaît) Bénayahou , Êls de iiihajà&, k tiohèneV Slà^' s4 

àessus des trente^ ei «a dmAÎoii^^ait ^ompiMMlée par) Am^ 

zabad« son fils» . 

* . • • . ♦ , • . — 

'7* Le^^atrièttfey pour M (fvAiifAmfc môisy Tirt Atsaiirt 

Irére deioab, €t sôn ïîls^, Zebadia , après lui, et dans sa di^i- 

3ion (se trouvalëni) vjngi-quaire mille. " ... . ' " ' 

S. Le cmqttièiim; ^pvbr le cîni^ 

$»|ua']MBd^Izrâ^faifie^et 4«»«ft''divi8Mm ùoiakim) iin^ 
çuàtré mm. ' - . • . r 

9. Le sixième, pour le sixième mois ^ ^laii ti^,^lsd1[^ 

quatre millé. . * . ' ' * ' 

* V .i***?^*!'*» Jî«n'' ie haiti'èmei 'nWis Itiit' jS^bechar, 
fHouMliiMt <tfc £&âU4d»} Wh, et Sans sa division ^iD]Jt* 

ftoireminé. ** ^' ' ' : "v- • 

rAnthothîte, db 'BÎiiiataiâne^ et dans sadWmoii viDgt-qùatre 
i3. Le dîxîèW^.pbir ledi^^ Mahéra! le 

i5. Le douzième , pour \» doniUme aob.' «u'i ♦H»U./ 
mit-qntre Aille. . 
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^* ^*KM •^/tf^f loi toecéda du» le ^yw^yeat» t^rèt ^Uivft 
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f» CHRONIQTOS. l.-XXVI, XXVIL 

^ B0t fitiliiiius, Cheiianialu^ii €l<éi filt MaM (à k 
gttrde} éé TniiTrage extérieur « rair Israël , comme iuspecteurf 

• - ■ . 

- .3p^ Des '|IébroiiSte% 'Hes^luiblalioQ et ses frèra,' Ihonnnet 
^NilIItôu', mille sept cents , étaient ëtarblîs à la surveillance 
^'Israël , en deçà du lardène, à l'occident ^ pour tous les ou- 
;rràges dclehovah et pour le aerriee da roi. 

3i. Dés 'Hebronites ; leria était le chef des 'Hebronites, 
d*après leurs généalogies et leurs souches. Dans la quaran* 
tièoM année in règiie de David il» forent cxainfaiés^ et on te 
IroQTa des hommes Taillants à laezer , en Guilad. 

di. Et ses frères, hommes vaillants, deux 'mille sept cents, 
chefs de. souches. David, le roi, les institua sur les ^jeoube- 
tiiles, sur les Gadites et sar la demi- tribu de JM^enascbé^ 
BOUT tosie àffaire de Dieu et du r«i. 

• • • 

Ol XXVJI. f . Les enfants dlsiiel , lelon ienr niwnbre, 
IflÉirs souches, lés cheft dé mille, de cent, et léurs inspec^ 

teurs, qui servaient le roi dans tout le service des divisions, 
arrivaient et partaient mois par mois, .dans tous les mois de 
taaatfe y ebecpie^tivisjHMiétait de vinjgUqnalBeuMlle (himiieoi}. 

a. A la téte de la première division, pour le premier 
mois, (était) laschabeame, fils de Zabdiel, et sa division avait . 
viagt-qoitrie mille. 

3. * Il était des fils de Perets , .préposé à ^us les chefs dq 
Taralée, Je premier mois. 

4. Et à la téte de U di'viiioB du second mois ( éuit ) 
^ Dodaï rA'ho'hite, et de sa division Mikloth était chef (sous 

hû}; dpgu ta divinon il y avait viogtp^tce ipiille. 

$. Le troisième chef de troupe, pour le troisième mois. 



I 
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rs n - 'H D^DTi ny^ no 

... Tv: T. - • : vi- i* : 1 : 



< : ~ : ^ • T : - iT r • * ^ ^ ' : I : j- : v.i- ^ t 

32 : np^ iny^ bn onn nvd^ itc^ii: "m 
nD*tpD-''i niDKH ^K^N-) nlHD î?3i2^i D'^sbx bTrt:3 vnsi 
— b^b ^:i;:cn ^lDe^ n;im •'JDixnn— ibén 

I viv - : v:iT J' : 

.D 

J'«T— JT J"T S - J TIT *• tt: '^r T : • J" : ^ 

"□•n' I bib Tibsn— HN ^mc^Dn amofc^» nixDm 
n:3î^n '»Krn bbS i^ira tshri rixv^m nran np^-i 

AT X'****T V,* ** î VJ **~"î *T.T " I • • — — 

r-^trbob tàihn ritn^yio 3 : nb^ njD-w» onfc^ ' 

Q'nfefy 'iîrhm bp TJûn nteoi feTi»» Vrinia Wi 
^b«^ Khnb Vwn>av»n nfe^ '5 nbn npixi 

• r : VJ- : - <rr.- jr , 'vit -aTt i~s 



4. *2Vn ^ <^u:rléni«.,Lt p/iraphrase chaldaïque ajoute k ce T«raet et à 
ehacan des suiTanti , jusqn^au vertet i5, les nomi m^der|ie« 4f> 
J<^ior, .Stt'awrf, himdu»,' rte. ^ ••• ' 
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' IÇ. V^rs l'drîent , six Icvîtes ; au nord, qualre par jôtir^ 
^atre au midi:^ cjiaifjiie. jour quatre , et prà« de la féa&ioll'; 

deux pour le taid>ourg. f 

ïg. Voilà les distribuhons des portiers parmi leâ filf des. 
C.ora'liites et les fiU de Mer^4. ' 
;:'l|b. fit dim «ftaft » 4^3^!' jj^répotS tnx ti^è^ ^le H 
piaiêon de Diea> e% «uc (nfsors -des ^heif s cofnÎKiié^k ' 

21 . Les fils l^apdanO^ des des Caerschoaites d« L.ae« 
daôe , c1iè£i ide aoncbe de ^Làedàne des Ouerschouîtes , 



99. Les fiU de la^iîeli, Zellianie' et loel» ton frire, pré- 
posés aux trésors de la maisoù.<le lehovah. 

s3. Des Amraf[iit$s, des.li^Jii^ite», 'i^fihlCPilUç»» 
AzieUtQ^.».* . ' * • • „ « ^ 

• M»' ^ &MhônAs âa jb 6M^lnîieV fils M^U^ 
^Uit chef des Crtf ors. * • ' ' ' ' ' 

. ^S, Et les frères 4'Eliéz^ ) dotrt le fils éiaît ]fte* ha j»n ih eg^ 
dont le ^ifyl j[f sj^labop » ndi^iCUe fïU. ÙA.}/»Bpu^ jtiutk Vf 
Sk %\ 2!ic1irt dont le fils îiM l^tielèmhli; ^ 

a6. Ce Sdtelomith et ses frères furent préposés aut trésors 
to ftbottei eônsàlirëes 'i(u*âv&ieét ce^saorç!» Oatid le roi , tes 

^7. Ils avaient consacré (cela) des {pierres et du butin pour 
fortifier la maison de lehovah ; . 
' dSl. Et tout ce c|u^aynit çonsacr^ ' j^çhep^^ 
^cbaoul Àls ftiscb, Abner fils 4e.N#r»,,<e),, {oab fils d« 
Tserouya. Tout ce qui était consacré était sotti la garde de 
fcb eU MM i h «I d# iCi firèce»* ^ . 



|K?3 



itnsst vrbm w : n-io ^abi- T\"ip 

: nim m nn^fN-hg ttint bxvi arr ^^îstp ^33 
'^a hmth 'M'^ "bt^^tv^ '*^^2rt> ^"^mb ^-^cnnsh ■'à^ 

I» •••.7 I'»'i*t;it L* : VI- •r.:*- ' tz^t 

^nÉ^S ntowl ^rtm rtbè». ?mÉi^^ 



18. 13^3*, Pariar; voy. II Rois, a3, 1 1 , Jii» Jlf^^^Wir* . :; ;[ 
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66 GHRONIQUBS. I.v-XXVI. 

et Nethaneel le cinquième , 

5. Amiel le sixième, Issacbar le septième) Peoulchaîle 
Imitième» cir Bien ravait béni. 

6L A» SchemMia» son filt. Il mqni des £b qitf régmicBl 
dans la maison de leur père, car c'étaient des héros vaillants. 

7. Les t^ls de Schemaeîa : Jlthai , Jlephael etQbed, El- 
idlMd y 'tes frères 9 hommes Vullaiits; Etihoa et Sema- 
dûalioii.' ' • • 

•8,* Tous ceux-là étaient les fils d'Obed-Edume*, eux avec 
J^urs fils et leurs frères , hommes vaillants et forta pour le 
aeHricc^ sDÎsanie-deaip d'Obed-Edooie. ^ ' • 

9» Mescfeielemelfahoii avait des fila et âm itère» , lioiimiBs 
▼aillants^ dllt-bmt. • 

10. 'Hossa» des fils de Merari, avait des fils*: Schimri le 
^Iwf y car il a'^lait paa l'aisé 9 maïs son père l^nstitiiA e)ief $ 
7 ii« 'HîUdaboa le dempème» TdMdiabon le*trmaième« Zer 
chariahou le quatrième. Tous les fils et les frères de 'Hossa 
(ensemble) treize. . / 

i%% Selon les divi0mii8.«âeé porlidw^ panuL Wcbe£i jdea 
bômmea, (ilsimonisiient) la garde,, près de leur^ frèrea» poor 
servir dans la maison de lebovab. 

i3. Ils tirèrent au sort , le petit comme le grand» d'après 
kur'SOtBtebe^ pôttr ébaqnepcMna' ; / ; • . 

i4* LeaiMrt ponrle.cèUr'oficAtal'Mot à'Séhdei^ 
pour Zecbariaboir, son fils, conseiller sage, on tira (aussi) le 
sort , et son sort échut au nord* 

i5. Ponr Obed-EduBe, an midi» et pour sea fk» à Ja au|* 
•oiideréiiBion; 

z6. Four Scfbouppime et 'Hossa , à Tocddent, près de le 
porte Schalechetk» où le sentier monte» i^arde en face d*one 
autre garde. 
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# rD-xcPD^rinni '''' 

•j^OE^ nD2i£n its^ bx^jr 5 : ^\thî2r\'n ^i<ûtyy\ 

]i? 7 non Sri* nû:?-^ dttdn toJ dJ^k^dot 0^:3 
orrjpi non ol^t iSj^ 1 ^:2p ^^^r^)^ s : ttddpi 

in>b?9^:i£^n ^n^bn .. : ic^xn^ .inp>^ îino^^ 
mi£?W ndnb d'^hni noin n'i"Oî Vio^jis^n 

an2.y] v^^xn'? o>-i;?È?n nipbrvo n^sb •» ît^j; 
ib-'B'i 13 : nvT> niD3 "niE^b otitik r-\syb nroî^o 
bs^ 14 : njns^i nytt^b* DHiDN n^'Db bli^iD rb^^ 
'ib'^DH vyr \n •VT^obE^b nmio bnù-i 

vzyy\ rojn a'ix inp «5 : n:iD:; ib-ii;} xr*) ni3-ii^ 

-lyK^ ay Dnjjob ndnb'ï d-^d^o 16 : csonh m 

^ :r , .«• ••. --'T 

mîOT 17 : "102^0 nDp noE^o nbirn n'TDDS robiû 

Ch. XXVI. i5. Q^S)10Hn rt*3 .St^cA yissoupim. Selon (l*autre«, maison 
d9 réunion, placée au midi. Selon d'autres, maison où l'on serrait lei 
ofi-rande*. - ' * S • > ' i i.. ' • î 

16. nboD3 II est parlé de ce chemin dans Josèpbe , Antiq- 1^ xt> ch. i4n; 

.. . . : • . 4J • - ' •: . ' î . , :'■ >' .."i «) IJ i; .1 c. 
. r . ; ^ . • • . * . • ' : .• " - ■ -î' • •■ ^ 
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• lé. Le dduzième, 'Hascbafeiâr ses fils et ses frères, douze, 
^ ^or^ht îrèi^ième, Schoubael , ses ills et ses frères , douze; 



^/i^». "Le^^ui^zi^Bir^ ,j sça fils^ejl ^ frères, dot^^ç/ 

l« .4iX=$ei]aiém£»,I^lib<^ka^diâ. .,«66 iik «t «e» irères . 

-jà5r.Lé^diz«4iûiiième,~ 'itaDai^ et sis firin^y-donze^ 

rjiSîî'îte ^•^néùvièiiie, MaiotHf, ses fUs ei ses frères, douze. 



\ » - 



i^es- dûttae.-; '^-^r";; c^^.r c ; c« " 



Cb. XX VL I. Divisions des portier^. Des Kora^tes» Mes- 

chelemeïahou , fils du jfe^oré , des fils d'Assaph. ' 

Meschelemel^ôa ay^^ S^'r'Zlf^Jr^è^^^^ 
MUd le deuxième, Zabadiahim le troisième^ îatluMdL.h. 

^ÉSilttlM ^ .<V«Mr. «» ' «.Ml »..f.l. „t;.l .h •••> \y <>' t.. < j! - ^^Cf ' *- 

3. JËUine le cinquième, kho'luiiMiie le sixième, Elie- 
ImiMl le septième. 

4* Obed-Edome avait des fils : Schemaeîa lainé, leho- 
nUd le deoxième, Whie troisième, âo^futr le ^triènie, 

9. 
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: ^by u^:\û vnNi v:3 bNiW ityy-^nt^j? is 



: nfc^y d^:w vnxi nbis^nb ityy w^i^n 19 
; '^wy D^:é vnNi V33 braxcr nfcfy ncî^ii^b 

IT T /• : V : ■'TT .•• T I ^ TT <T : • 

: nfc'y d'»:e? vnNT V22 T\^r\r\:2 "itoy ny3")xS 

ITT : vT V : yT T T : . • - , *tt : - : 

: luv D^:\â vnxT v:3 moT:? nrônb 

T /•• : V : jTT . I*. , T T *T • |- 

. . _ • I • . . .T 



" 



20 

21 

a3 

94 



: ntyj7 c:::^ vnxi V33 '♦jjnb ncs^j; njiDE^ 25 

IT T yv ,».V7T -AT ^TT'v:iv • : v: 

: nti^y D^:::^ vnxi tovd onti^in inx!? aS 

' 11:7 u>i^ msi '^nbnjib bni:7în'DwS 29 

f '"lè^^ D^::ç? vnxi v:3 *niNn_TOyD''Ti^in^ 3o 



•»»-îD x't'l^ î^n'^DbK^D D'^nipb onyfe^ mpbnob i , 
•>it*i 'ixyn'» yo2r\ ^nnDt vi^o':)2^o^ a : ^oh 

• - : " *T : - : a- t it : v.iv : • •. I|tt 

'»i;o"in "iDfc^i w^'^tàn pkv "^ii^^n nDTvr n'oan n''3®t2^ 



rpfjff^ iufq«i**0 ^eroÂci TtrMt^cp «^«pitcei Vebl-on dire <iki'Mi ne prit 
des frères et des. Bis e^semUle <jue douze, ou que les uds et les autr^ ne 
depAssaient pas le nombre douze? Dans l'un et l'autre cai, ce serait uo 
0irael)*-'^M>i» redi«r4|ué ctrcore. 



harpe y dtaé let aotioni de ^lâce et lei louauge» dë lehovah* 
'^4* B^naAe; les fils de IMtoaiie, Boukkbov, Matha- 

"niflliou, Ouziel , Schebouel, lerimoth, 'Henania, 'GUnani, 
£liatha, Guida lii, Romamthi-Elzei', JUschbekaftcha, Malothif 
Hothîr^- Ma'baûoth. 

5. Tons ceiix»U étaient les fils dé Hémaiie, fofwX dn 
roi , ëlevaDt la voix en paroles de Dieu. Dieu donna à Ué- 
maae quatorae fils et trois filles. 

6. Tons.cettx^Ia soas la dîreotioii de len'r pève dans le 
dianty dans la maison de léhovah» afeo des cymbslest dm 
Ittths et des harpes , pour lé ^«rjce de la maison de'Dieu ; 
sous la direction du roi (fuiwK) ; Assaph » ledoothoune et 
Hémane. ' 

7* Lèôr *i|ipmbM9 avec leurs irèrea, eieràdi'aa ehant de 
tefaoTah, iatdligents en toat, fut de denx cent qaaCre-fjngN 

huit. 

8. Ils tirèrent au sort pour la fonction, le moindre conuaè 
le plus grand • Tintelligent comme Tappreniti. 

9. Le sort tomha d*ahord sur Assaph , (savoir) losseph , 
(son fils)^ Guedaliahou (fut) le deuxième j lui , ses frères et 
sesfils* doue. 

10. Letronième, Zaïteiryfêffilseisesffèras, dnùOtt. 

11. Le quatrième, litsri , ses fils et ses frères^ douze. 

'ta. Le cînqiubme» Meihanishon, tes fib.el éesfiràree, 
douie* 

)3. Le sixième, Boukiahou^ ses filé ei ses frères, douze. 
i4« Le septième 9 lescharela» ses fila et ses frères , dooae» 

15. Leliittlièney letcheValiosi, ses'fils érêee Mnst iètàm- 

16. Le neuvième, Mathaniahou, ses fils et ses frères, douze* 

17. Le dixitoe» Schimel, ses fils^el ses frjm» douée . . 

t. ZTIII. , 0 
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OTW*? ÎÏJf!. n? 0"'"'^ D\-T»<n nais n^sn nth ?6ir6 

nDy> nnoK^p nibnij s : njtofi o^aW o^nxç 

; D\0 rrm vx^ ^gj^ 10 

. { -fe^y Q-ï^a^ rnNi r>:2 iiT^nj u^mn 
■ i . : i£yr □''312^ vnxi v:3 vros •HWn is 
: nJyy d^jk? vjs TO«-»S'>>y3îÊ?n 4 

: Tiro Df»^ THKI 1»33 sirôKh ^i^OlSn i5 

: "Ttos iTwi rpiinD "^ync^nn if 
• ifcw D^atf TTiK'î TJ3 ^ro::^ >Tfcrïn 17 



e«. xxy. 6w;,-fin «sr*»* » poHe. ohiA ovAiin nsm 9^ 

Ict jMTolet <l( IKm ^ovi* tf/«Mr l« cotne, célAmt la louange de JDifo. On 
sait que pp détifBe en flnéral la eoandëralMp » tonl ce qoi nlè?e| foj, 
1 Sam.- 9 9 r et-paisin. Fcat^élN aain «muer da cor. 

ipfMie» âfvc Ja dimmce fait y a famit» À 



9%^ Jks letshariies, Schelomoth ^ des fiU Schelomotlli 

s3« Et des fils de lerialioa» iUnanaluni, le denvtoiet 

la'haciel, le troisième, lekameame, le quatrième. 

24* Les fils d'Azicl , Micha; des lils de Micha, Schamir. 
.1^ frèns de Micba» lisckia ^ des fils de lisdûa ^ Zecba-i 
liiehttu» 

. âi6« Les fils de Merarî, Ma'Leli et Mousçhi^ les fils de 
kactiahou, Beno. 

Les fils de Merarî, de laeaiahou, ion fils, et Scholiam^ 
hkour ei Ibii* 

%9* De Ma'heli, Ëléazar^ qui nVut pas de filst 
1101 De Kinkf les fils de Kisch, WhineeL 

. 36. Les fils de Mousebi» Ma'beli, Eder et lerimoth; 

Toilà les fiis de Lévi , par leurs soi^ches ; 

3t. Eax aussi tirèrent ao sort, en présence de leurs firèreSf 
tes fils d*Âharene , devant David le roi , T^adok , A'himelech , 
les chefs de souches, les cohenitne et les lévites^ le chef 
4i la seuche comme son moindre frère* 

' ^ Ch. XjXVr 1} D^vid et les chefs de Tarmée mirent à part, 
f«ur k lerfiee, ceux des fils d'Assapb, de '^enyme et dele>*> 
^gathoime qui prophétisident en t*accompagipn^dela1iarpey 

du luth et de la cymbale , et leur nombre , geus faisant Fou- 
vrage dans leur service , fut ; 

a* De» fiU d' Assaph , Zachonr , losseph f Nethania » et Assa- 
iiéla) fils â'ÂBsapb, wob k l^ain dTAssaph , qui prophétisiit 

sous la direction du roi. 

3. De ledouthoone \ les. fils de ledeuthaonc- : Gaedaliaboa* 
IkmAy kMlulahoa, 'HeschabialMNi «i MirtitkidiOKt fim eovs 

la direction de leur père ledouihouuo, prophétisant avec Ift 
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rè«'i>K^ XJ3 î4 ; Tonn oyo» » 

: îinnDî n>i£^ ffi^ ro>o vé î "^P^ rpp 
"niD '^:2 a7 : ij3 ^nny "«js ''k^di ^hd n-iD ''j^ «6 

: orrnbx n^y) ûnSn n -^x nton^i mjji ^tid ^ 
pnbbi b^'^iisb niiNn V^ni TibàTiNi ptrr\ fkn im 

^K'iri W";!" Tjt t: )v V • — .1-1 -t: » vv ' <• T 



xm B^ihg nl?N5 



»^.": It^t : • t I- t t - "t: '"'o î 

onsoo aw^Dî DV2:2 nti3D3 D>N^3i)n nniTi 
rr^râ fiD'h tpH % : oniish rosbo 

• Tf^^ ^«7 je^ 'M " 

■tJJi «ian niâ93 prvrp qn^gs rr ^^nièi* %-rra?Dî 



• il. 



1 
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mk CÊÊMtlQOtSjL '^yospté 

cohène, A'hîmelech, fils d'Abiathari el les chefs de souches 
l»ariiii les cohenime et les lévites; toujours mie (£uiiîlle) po«r 
Eléssar, et une antre ponr Ithamar. 

7. Le premier soft tomba poiv lehoyarib \ le second pour 

ledaeya 5 

8. Pour 'fiarîme k trdsi^ef pour Seorime le qnatrièmé; 

9. Pour MiilLîa lecinqnitee; pour MiaMine le aixièmei 

10. Pour Hakois le septième; pour Abia le huitième; 

11. Pour leschoua le neuvième; pour Schecbaniahon le 
'dixième ; 

12. Pour Elîaschîb le onsfème ; pour lakime le douzième ; 

13. Pour 'Hottpa le treiûème^ pour leschebab le qua- 
i^Mnième ; 

14. Pour Bilga le quinzième ; pour Imer le seizième; 

15. Pour 'Hézir le dix-septième; pour Hapitsets le dix* 
huitième; 

16. Pour Peta'hia Iê dix-neuvième; pour le'hezkiel le 

vingtième ; 

17. Pour laohSue le Tingt-etriinièmei pour Gamoul le 
TÎngtF-deuxième y 

iB. Pour Delaîahou le Tingt-troisième; pour Maaziahoulft 

Tisgt-quairième. 

• • • 

19* Voici leur charge , pour leur service 9 pour Yenir dans 

la maison de lehovah , dans leur ordre ; ( déterminés ) par 
AharoDfi leur père, comme lehovah p Dieu d*IsndL» Itd avait 
ordonné» 

30. Et pour les fils de Lévi restants, pour les fils d^Am* 
rame» Schoubael; pour les fils de Schoubael , le'hediahou ; 

si« De Reliahiahou : pour les fib du B«'hafciilMmy lu 

-premier lischia* 
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€i CHRONIQUES. t'-XXlII, tKlY. 

a 8. Car leurs places furent parmi les fils d'AKaronë poup 
le service de la maison de lehoYab. , (veillant) sur les cours et 
les cellules , et sur la purification de tout ce qui est saint , 
et les afiaires du service de la maison de Dieu 

29. Pour le pain de proposition, la farine, l'offrande, les 
galettes non levées, les gâteaux sur la plaque, grillés, et 
pour toute mesure de liquide et mesure de capacité, 

30. Et pour se tenir chaque matin à remercier et à louer 
lehovah , et de même le soir , 

31. Et pour tous les holocaustes à ofirir, les sabbaths, dans 
lesnéoménies et aux fêtes-, au nombre, selon Fusage pres- 
crit, constamment devant lehovah. 

32. Ils veillaient à la garde de la tente d'assignation , à 
celle du sanctuaire, à celle des fils d'Aharone, leurs frères, 
pour le service de la maison de lehovah. 

Ch. XXIV, 1. Et quant aux fils d'Aharone, leur distribu- 
tion (était) : les fils d'Aharone : Nadab^ Abihou, Eléazar et 
Ithamar» 

a. Nadab et Abihou moururent devant leur père, et ils n'eu- 
rent pas d'enfants; Eléazar et Ithamar devinrent cohenime, 

3. David les distribua dans leur charge, dans leur service , 
Tsadok descendait des fils d'Éléazar, et A'himelech des fils 
dlthamar. 

4. Les fils d'Éléazar furent trouvés plus nombreux en chefs 
de famille que ceux d'Ithamar, et l'on divisa ceux d'Éléazar 
en seize chefs de famille, et ceux dlthamar en huit. 

5. On les divisa par le sort , ceux-ci d'avec ceux-là, car 
les chefs du sanctuaire et les chefs devant Dieu étaient pris 
parmi les fils d'Eléazar et les fils d'Ithamar. 

6. Schéma ja , fils de Nelhanael , le scribe , de (la tribu de) 
Iiéfi| les inscrivit, devant le roi, le« princes 1 Tsadok le 
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Ca. XXlV. 4- 0*^333 *ïîtO^ Littéralement chefs des ttommês^ desin^i- 
yidus. La ronslnichon ilii texte <-si souvent obscure et l'explication difficile. 

6- "IDr*^^ "înM ''^ le nombre de» gardes (jt^^^jj). 

Toutt fc is libanur resta en possession de ses prérogatives. (Kira'hiJ Ainsi 
THN "(Ht^ il resta siûsi de ce doiuU èiaU tmi, fcut-éUç ^u'ii ùni lin 
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ao CHRONIQUES. I. ^ xxni; 

0 

pMir \fi servir et bénir en ton nom pbnr tbujoun • 

t4* ^ Moschéy homme de Diea, cet fiU mbi 4éii^- 

més d'après la iribu de Lévi. 

15. Ltîs fils de Mosché : Guerschome et Elîézer. 

16. Let fils de Guerschome : Schebouel , le chtf. 

17. ^ Les fife d*E]iézer : Kelialna, le chef ; Elîézer n*eut pas 
d'autres eufauu , et les fils de Ke^abia furent très* considé- 
rdbles. , 

l8* Les fils de litobar : Scblomith » le chef. 

19. Les fils de 'Hifbrone : leriahon, le chef; ilmarfa, le 
deuicième; la'hziel, le troisième, et lekameame, le quatrième. 

ao.. Les fils d'Ouziel : Micha, le chef, et lischia, le 
dettdème. 

3i« Les fils de Merari : Ma^ieJi et Ibnuchi^ kt ffb de 

Ida'helî : Eléasar et Kisrh. 

as. Eléazar mourut et neut pas de fils, mais des ûllesî le^ 
fiU de Kisch, leurê consins, let épousèrent. 
. ftS. Les fils de Monschi : Ma'heli, Eder et leremoilis 

a4» Voilà les fils de Lévi , d'après leurs souches , chefs 4o 
•ovcbeS) d*après leurs charges » aeloale aenibre des Mme ^ 
par tèlety faisant roomge pour le servie^ de la inaiaoït de 
lehovah , depuis Tâge de vingt ans et au-dessus. 
• 25. Car J)avid dit ; lehovah , Dieu dlsrael , a donné du 
nfHiai son peuple, et il demeure k leioitfc h alaîm e .poqy 
toujours. ' 

e6. Les lévites aussi n ont plus à porter l'habitacle, ni. ses 
ustensiles pour son service. 

«7. Car d'après les dernières paroles de David eut lieu ce 
dénombrement dea ils de Lévi^ depuis l'Age de vingt ans et 
Aa*-de8sns \ 
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'4* t\TO cr^lp y pD ^« f'iinjrf ans, probablement povr trepM 

sns; voy. v. 3. *^ 



DigitizcL , . .oogle 



^ fw Israël Sththgh» ira fllft. * 

2. Il assembla tous les clielfi d'Ifrfel, Iç» coh^nim^ ^ 
les Invites. . ^ 

3. Im lànlH f«Ktft dénembréS) de mnte «m ht •À'àei* 
êeài'^tme aomBrâ fut, pa^ tètes^ par bomaifife, treite4uii| 

inille. 

Dg ceux-cî pour surveiller louvrage de la maison 
lehovali» Yiii^t-<[utli:â milles et rik i^iUe inspeçteân 

5. Quatre mille portiers , quatre mille chanteurs dè louan- 
ges de lehorahi avec kf ioatruBieiits que j'ai faits pour cbànter 
dee]oMiifee« • . 

6. David les partagea «n divÎMons^ d*aprisles fib de I4ff^ 

Guerschone, Kehalh et Meriri. ' . . 

n. De oeut de Guerschone : Laedane et âcbimei. 

.* • , . . . • 

.'dries àls diQ taedané t lié principal le^iel» Êetlunne' 
etioel; trois, 

; 94 I^es flls d!B ScWmei i Sâielémitb» 'S»i&û ei aaraBé,"* 
trbiij .Toilà. les ebefa 4e ï^édene^ t. . 7- ' ' ' 

10. Et les 'Gis de Schimei : la'hath, Zina » leousch et Bria; 
voilà les fils de Schimei ; quatre» 

11. la'hath fat le chef et Zisa le dixième; leousch et 

Bria n'eurent pas beaucoup d'enfants ^ ils formèrent UM- 
seule souche , un seul dénonibremenL 

xa. Les fila de Kehalh : Amrame» litshari 'Hebrooe et 
Onstel ; quatre. 

i3. Les fils d'Amrame : Âharone et Moschë ; Àharone fut 
séparé pour qu'il sanctifiât le saint dei saints, lui et «es fils* 
' pour toujours I pour Taporiser (rencens) défaut Idioyah , 
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m nJ'No 4 : tibx n^itf-i D^bç on^ QO^'^. 
LDi'^yiû a^^bn nys-^-Ni s : D^^bx nts^itf onoeitfi 

rrppm u : ny^nî^^ ^Dt^:n ton njn^^ «Mjm 
*^nn cyii !)3"irrî<b nymi tà^V'f) ^jts^n nî'^n K^xin 
fiTan onpg nrip m w ;.nnN n-TpK) 5« n^ab 

'i,; : V -^T : • jt » t': *»1 itv • t j^f 

7T3!1 ne^Di prw onnj; i3 jnjDiK bNnyï 

et. xxiii. a. 4fi^^ fynrfai/yit. û iM^m vaàit UT 

|^3^!j i-aedane, 1* méit>« qae Libni, voy* 6, a. ' v 

comme uè$'^s«iatt 



CHflOJNIQUËS. I. XXII. 

prdspéreriti ta bàiîm U niaiflon de lebovab ton Dieiii 
comme il a dit de toi* 

ta* Poarvu que lehovab te donne la sageue et ri^tellî- 
fenoe $ ^u*ît t'ordonne anr Israël, eique tn olMerves la loi d^ 
lébovaii ton Dien» 

i3. Alors ta prospéreras si tu observes pour exécuter les 
jtatnts et les jugements que lehovah a ordonnés à Mosché 
pour Israël ; sois ferme et fort , ne crains pas et ne sois pas 
ioqoiet. 

i4> Et voici que dans ma détresse j'ai préparé pour la 
maison de lehovah , de lor* cent mille talents, de Targent, 
mille fois mille talents; Fairatn et le fer ne peuvent être 

pesés, car ils sont trop considérables ^ j'ai préparé du bois et 
des pierres ) tu y jouteras. 

'..tSw IFn^asavec toi» en quantité, des ouvriers, des taîUeura 
pierres et des ouvriers en pierres , et des charpentiers , et 

touie espèce d'hommes intelligents en chaque ouvrage. 

' 'i6. Xi or, Taisent I Tairain et le fer, sans nombre ; lève- 

ùi et exécute , et lehovah sera aTec t^* 

17. David ordonna à tous les chefs d'Israël d^assister 

MnàoÊû» son û]b^ 

' iB. « lehovah votre DSen n'esU-il pas arec vous? il vous 

« a procuré du repos à l'entour , car il a mis en ma 
% jotaàn les habitants du pays , et le pap est conquis de- 
« vant lehovah et devant son penpk. ' 

19. « Maintenant diriges votre esrar et votre amé pottr 
n chercher lehovah votre Dieu; levez-vous, et bâtissez le 
« sanctuaire de lehovah votre Dieu,- poui: apporter 1'^- 
« che de ralHance de lehovah et ks vases sacrés de. Dieu, 
« â la maison hltie au nom de Iehovâh«» 
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de faire une action agréable à Dieu« rofieuiaient. C'étaient des fourbes o« 
des ignorants* 



^ CHRONIQUES, I. — XXIL 

dlsrael, ét il plaça des tailleurs de pierrôs pour tailler des 
pierres de taille^ pour bàlir la maison de Dieu. 

3. £t David prépara du fer en quantité pour (faire) des 
clous pour les battants des portes et pour les jointures » el du 
cuivre en quantité qu*oa ne put peser j 

4. Du bois de cèdre sans nombre *, car les Tsidonime (Sî- 
donîens) et les Tsorime (Tyriens) avaient apporté du bois 
de cèdre en quantité à David. 

5. David dit : Schelomo^ mon fils , est jeune et délicat, et 
la maison qui est à bàlir à Ichovah doit être très-grande en 
renommée et en gloire dans tous les pays*, (c'est pourquoi) 
je veux lui faire des provisions. Ainsi David prépara beaucoup 
avant sa mort. 

Ç. Il appela Schelomo, son fils, et lui ordonna de bâtir la 
maison à lehovah, Dieu dlsrael. 

^. David dit à Schelomo : Mon fils, moi, j'étais dans 
rintention de bâtir une maison au nom de lehovah mon 
Dieu 5 

S. Mais la parole de Dieu m'a été adressée, savoir : Tu as 
^t^%udu du sang considérablement et tu as fait de grandes 
guerres, tu ne bâtiras pas de maison à mon nom; car tu as 
répandu beaucoup de sang à terre devant moi. 

g. Vois, il t'est né un fils, ce sera un homme de repos et 
je lui donnerai du repos de tous ses ennemis à Tentour , car 
Schelomo sera son nom , et je ferai venir la paix et la tran* 
quillité sur Israël pendant son temps* 

10. C'est lui qui bâtira une maison à mon nom^ et il me 
sera un fils , et moi je lui serai un père \ je consoliderai le 
trône de son royaume sur Israël, pour toujours. 

II» Maintenant, mon fils, que lehovah loit avec toil lu 

8. 
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Iroavons pas qa« Dieo loi ait dit oda^c*^! penMtre nn niicvç^^i^jBK^tf^e 
te fiûtait DiTid,; peut-être. Natly^n Ini ^MI.Ckft cooiiHlie ce^oCif (Rim'iû). 
W'^'^ D^ÇT ^^aucoup de tang, méait<Ai tang 'innocevl (on tait q^e o*eit 

deQ^Q*f , voy.'^èttie 4, 10); td i4<û«dbl'dWe 



cl 4^ cohrniBe de lfob,(Kim'^). Le jpo^f aU^gué p9^rq^oi D^d 
ilk tievait pat litlir le temple eat de la plot baiîte^ moralité :'Ceiol 
a Ait eonler le iao{ ne défait paa'Mtir le 'tkaoïple 'dcf Diea , Ï€ ^ic^ge de 
l%.fejUgi<m; ^i«IAo<ierle.fi#|i«tw#9ieiiaei«t-4'iflspitfft t 
^ k chanté. Ceus qui brûlaient et tortoraient lean ieiBblaUei.,4fnttl*i<l^t 



m cHRomgnDfiL L ^ XXI» xxiL 

0airid^ Il sortit delWe et m proHerna.defam Dand la fiie« 
qM»tr«t«rra. 

aa. Bavid dit à Arnane : Donne-mc» remplacement dm 

l'aire pour que j'y bâtisse un autel à lehovah; donne-le- moi 
V p*!»ur de rar|eQt valable, afin que la mortalité s'arrèie de 
de^it le peuple» 

9^. Amane dit k David : Prends-le , qne mon letgneur 
]e roî fasse ce qui est bon à ses yeux \ voici , je donne lea 
bœufs pour holocaustes, les chariots pour du bois, et le fro- 
ment pour Toffirande \ je donne tout. 

* a4- roi David dît à Amené : Non, je veux achelér pour 
de l'argent valable, car je ne veux pas présenter à lehovah ce 
qui est à toi , ni offrir des holocaustes pour rieD« 

ji5. David donna k Arnane pour l'emplacement ^ ichdLel 
(siclès) d*or , de poids , six œnts. 

a6» David bâtit là un autel à lehovah, et il offrit des holo* 
càustes et des sacrifices pacifiques, et il invoqua lehovah, qui 
lui répondit par le feu du ciel, sur lautel de rholootusta. . 

97. lehovah parla à Fange , qui remit son glaive dans le 
fourreau. 

a8. £n ce temps, quand David vit que lehovah Tavatl 
exaucé dans Taire d* Arnane le lebousséen, il sacrifia là« 

99. Mais Thabitacle que Blosché avait fait dans le désert ei 
l'aulel de l'ImlooiiiM (étident) dansée tbmps sur k hauteur, 
à Guibeone. 

3o. Mais David ne pouvait pas aller devant lui pour cher- 
cher Dieu, car il était effrayé du glaive de Tange de I^ovek» 

Cb« XXII. I . David dît : Ceci sera la maison de lehovah t 

• 1 

IMeu , et ceci -iVtutel pour Israël* 

; A. David dit de «"éunir les étrangers qui étaient au paye 

• T. xvm. • 
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sont enlevéi comme une rédemption pour leurs contemporains, s'est con- 
«erTëe dans U théologie rabbiniquej c'est aussi la base du christianisme. 



JS CBÊMtUjBDËB. hmkUL 

d*Iârftel «oixante-dix willf hommes* ' . 

15. Dieu envoya un ange k lerousclialaltne pour la àé* 
truire^et comme il la détruianity lehova^ (le) vit, et 
penùt du malj il dit à Tange qui détrnisail : G*eit ûnfatfV^ 
tire ta main. Uange de lehorah M tenait près de Tàire d'Ar- 

nane le lebousséen. 

16. David leva les yeux, et vit Tange de lehovah se tenant 
entre la terre et le ciel , et son glaive tir^ en sa main 9 étendu 

sur lerouschalaïme. Alors David et les anciens y couverts de 
cilices f tombèr/ent sur leur face* 

17. David dit à Dieu : N^est^ce pas moi ^1 ai dit de compter 

le peuple P C'est moi qui ai péché , j'ai très-mal fait , mais 
ces brebis qu ont-elles fait? lehovah, mon Dieu! que ta main 
•pit sur moi et sur la maison die mon père, mf^is.ttsi» sfltr son 
peuple, pour une contagion. 

18. L^ange de lebdvah avait dit à Cad de dire à Bavi4 
4e i^onter pour i^levef un apte! 4 lafiovali dans faisa d'Ar« 
ikàne le lebousséen. 

19. David monta 9 selon la parole de Gad, qui avait parlé 
au nom de lebovali. 

«o. Arnane s'étant retourné , il vît l'ange; ses quatre fils 
fiaient cacliés près de lui | Arnane battait le froment, ; 

ai. David vint vers Arnane. Arnane ayant regardé , vit - 

«liance avec Abraham, qu'il avait faite sur la montagne de son adoration , 
c et la maison du sanctuaire d'en haut où se trouvent les Âmes des jusles et 
«Timage de Jacob sur le trône de sa gloire j alors^il revint sur sa parole au 
n sujet du mal qu'il voulait occasionner, et il dit à Tange destructeur: 
«Arrête maintenant, prends Abischaï,leurchef,du milieu d'eux, et arrête les 
« coups de dessus le reste du peuple, etc.» Cette opinion, que les bons paient 
jpour les autre* I let hommet distiiigués par leur piété et leurs tertus 
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«je suis dans une grande anxiété, \t préfère être iWré enire les mains 
«c de Dieu , etc. » 

* i5.(n^tt^l Voici comûjenl la paraphrase chaldaïqoe expHqtie ce verset ; 

r*2p^ apvn \x>^n nius: ^am h>yST Kcnpa n^n xanS^D 
; Koy T>u p "jnna pTDSi jmwa \^r\y\ Sto jna -pnwa 

« La parole de Dieu eavojfa l'ange de la mort à Jérusalem pour la dé- 
«ctruire; pendant qu'il la détruisait, il (Dieu) regarda les cendres (proye- 
«aant) du sacrifice d'Isaac, au pied de Tauteli et se ressouvint de ion al« 
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eat de tout Israël mille fois mille (un millioii) et cent mille 

hommes tirant le glaive , et de lehouda quatre cent soixante- 
dix mille hommes tirant le glaive. 

6. H ne compta pas parmi eux Lévi et Biniamîne , car la 
parole da roi était en horreur à loah. 

7. Celte chose déplut aux yeux de Dieu, et il frappa Israël. 

8. David dit à Dieu ; l'ai grandement ^éché de ce que j'ai 
.cette choae, et maintenant pasae donc parnlessus l'ini- 
quité de ton serviteur, car j*ai agi très-foUement. 

9. lehovah parla à Gad , voyant de David , savoir : 

10. Va et dis à David, savoir : ainsi dit lehovah : Impose 
sur toi trois choses, choisis-en une pour que je te la fiuse* 

11. Gad vint k David et lui dit : Ainsi dit lehovah; Ae» 
oeptes-en (une) pour toi : 

13. Ou trois années de famine, ou trois mois de défaite 
devant tes advenaires quand le glaive de tes ennemis t'at- 
teindra > ou trois jours le glaive de lehovah et la peste dans 
le pays , tandis que Tange de lehovah détruira dans tous les 
confins d'Israël j et maintenant avise à ce que je dois ré- 
' pondre à celui qui m'envoie. 

i3. I)avid dit à Gad : Je suis dans une grande anxiété. Je 
veux plutôt tomber dans la main de lehovali , car sa miséri- 
corde est très-grande 9 et que je ne tombe pas dans la main 
dei'bomme! 

i4* lehovah fit venir une peste sur Israël» et il tomba 

p^vnn j»Sttp b^nw^ m pSs» f« n^h riDD's nS «mp 

»n KTTSD T3 p^D 1DCn*K KTnb « David dit à Gad : Si je choisis la fa- 
«mine, les Israélites diront : Les greniers de David sont remplis de fro- 
«ment, et il lui est indifférent que les Israélites meurent. Si je choisis la 
* guerre et que je fuie devant l'ennemi, ils diront : David est brave et cou^ 
a ragenx, il lui importe pen que letlmélitei tombent tous le glaive. Certes» 
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: nbî<b Tn nth ni-w nvr» -i3t>i 9 t ''tosdj 
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D-î^rT:D•'^ liiD vom mT>-TD î^^rnbDN nto. 
bssifc^^D 13*1 nin'^ inn 14 : 



i/afrUuUé dans le caur de l'homme depuis ta jeunesse , et, ajouté C6 con- * 
nentateur, si dans lepaange parallèle de Samuel il est dit que Dieu a ez- 
dlé Sttaa , rescitation est attrilmée à Pieu , c^.^ c'cit «D «lEil lai 4wit 
Sstan est l*ialeraié4iaire. . , 

• * * 

5* CTSVm CTn mHUoHt cent laiUe. Vqj.^U. note, Q St». |i4ii U 
différence du nombre 4{«i s*y trouve. 

i3. *pn -^a^'^ J//.; Voici la paraphrase chaldaïque sur ce verset : 

Tm ^riniK hiao* nmi frxp» Maa rt».,-ra nm fH tah irr nxain 
WH pnHSKDa Viw m rd» pmo» .tS rem vh mw . 

npi HTM TH Shw jm> 'pup oip jo -js^oVi.ianp rv iha 



toute» les villes des ills d'Amm6ne. DaTid retourna «yec tout 
b peuple à lerouichaloïme* 

4. H arriyii^fmte qu'il flurriaft «»« guerre à Gvter coutM 

les Pelischtime. Alors Sibchaï de 'Housch battît Sîppaï des. 
descendants de Rapba ^ et ils ( les Pelischtime ) furent 
humiliés. 

. 5. 11 y eut eneoreutie guerre eontre les Pelisdilf me ; EU 

'banane, fils de laïr, frappa Latbemi, frère de Goliath , de, 
G^thf dont le manehe de la lance était comme l'ensul^e des . 
tisserands. 

' 6. Il y eut encore une guerre & Gath, ôà îl y avait tin 
homme d^Une taille démesurée , il avait six doigts S chaque 
diÛH et i chaque pied; vingt^quatre (doigu)^ lui aussi était 
ttffdeBflpbu 

7. Ilinsniui Israël; Islioiiathtfite, fils de ScUméa, frère, 

de David, le tua. 

6. Geut-U naquirent à Rapha , à Gath, et ils tombèrent^ 
ibr-la maini de Datid ét par ht mm de ses serviteurs. 

Ch. XXI. I. Il se lev«i tin satau contre Israël; il excita 
David à compter Israël. 

2. David dît h loâb et aux chefs du peuple : Allez, comptes 
Israël, de Beer-Scbeba jusqu'à Dane; portez-m'ejd le nombre 
pour que je le connaisse. « 

5. led^ dit s Que lehoi^h augmente soii peàple» téi' ^ 
quMl est cent fois autant ! Mon seigneur n*est-il pas le roi? ' 
tons ne sont-ils pas les sujets de mon seigneur? Pourquoi 
mon seigneur demande-t-il cela? Pourquoi faire ce tort à 
Iirkél? • • . - r 

4* Maïs' la fiarolè éti rài demeura i&mè Htt toat. loaf» 
sortit, parcourut tout Israël, et vint à lerouschalaïme, ' 
5. loab remit à David le r6ie du dénombrement, et il f 
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6« n*TD iff«i<«r«f^^'une taille démesurée; yoyèx Ifombrea , i3 33 ^ 

8. NDinS Dans Samuel , riDTnS ; K.im'hi dérive l'un et l'autre de 
dont le pluriel est Q'i^Dl — D*p3y géants. 

Çjij }^XL I, yss^ Vo^.li îsam. a4i JÏ5W ^<ua«, advertaire ; t«y. I Sam. 
r 4 ) I i^ois, 1 1 , 25 ; il signifie aussi obstacle en général , JNombret» aa^ 
aa; II Sam. 19, 23. Ce mot désigne, dans la théologie postérieure des Juifs 
et dea Cbrétienfy le mauYais ange qui pousse les hommes au mal. Septant* 
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faite t s'enfuirent aussi devant Abscliai» son frire } et Tinrent 
à la ville 9 et loab vint à leronsclialaiine. 

' 16» Geuxd'Arame se voyant battus par Israël | envoyèrent 
4e« messagers 9 et firent sortir ceux d*Arame qnt (se trour 
vaîent ) de Tatitre c6lê éa fleuve 9 et Schofiicliy le général 

de larméede Uadarezer. devant eux* 

17. On Fannonça à David; il assembla tout Issaél» passa 

fe lardèrie, vînt vers eux et se rangea contre eux; David 
entreprit le combat contre ceux d'Arame, et ils combattirent 
•ontreluî. 

» • 

/ 18. Arame prît la fuite devant Israël, et David défit d'A- 
rame sept mille chariots et quarante mille hommes de pied y 
et il tua Scbofachy général de Tarmée* 

19. Les serviteurs de Hadarezer ayant vu qu'ils avaient été 
battus devant Israël, firent la paix avec David et devinrent ^ 
SCS' snjels « et Arame ne Tonlnt plos venir an secours dcis fils 
d*Amm6ne. 

' Car. XX,. t. Ce fut ta temps dn Monr de T^nAlb; ail 

temps que les rois sortent (pour la guerre), quand loab eon- 
duisit le gros de rarmée et ravagea le pays des fils d'Am- 
mône; il vint et assiégea Rabba. Mais David rest^ à lerou- 
sclialaïme.;ioabbitûtIUJ»bàetladétritt8it. 

a. David prit la couronne de dessus la tète de leur roi et la 
trouva du poids d'an talent d'or , il y avait une pierre pré- 
cieuse.; elle vint sur la tète de David, et il emporta dé la villô" 
àn butin très-considérable. .1 ». 

3. Il .fit sortir le peuple qui y était , le mît en pièces avec 
des «ÂeSy avec dès berses de fisr et des haâiest ilien fit à 
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18. q^sSk nWlD Sept mille charioU et quarante mille hommes de pied. 
Dam le livre de Samuel il y a sept cents chariots^ quarante mille cava^ 
liera , et pas de fantai sins. ' ' ' 

Ch. XX. I. Voy. II Sam. la, a6 ii 3x. i • / 

3. ygjy^ Dans Samuel il y a Q^yt^ il mit. Rim'hi 4ériYe^Tto^1 de n^;} ^ 
d'où nï;t3 icie / Ijiaïe , 10 1 i5. 

4, •,-|^ Voy. U Sam. ai , 18 li aa. ' 



car ces hommes étaient très-confus. Le roi dit : Detnèiirey i 
lere'ho j^8q^'à co ^ votre Inrbe ail rep^Usdë, €l (pnJa) vdÙB 
reviendrez. 

6. Les fils d'Amoi6ne voyant qu'ils s'étaient mis en ma», 
vaise odeur près de David, 'Hanoune et les fils d'AmmÔBie «ft- 
voyèrent mille talents d'argent pour prendre à leur solde dés 
ebariote et des Ga?«lien d'Aftine Nabmlm^^ d'Arame de 
Mascba et de Tsbba. • • 

7. Ils prirent à leur solde trente-deux mille • cl^fiotf « U 
roi de, Maacha et son peuple 5 ils tinrent et se **^^^f 
dorant Medba^ et les fils d;Âiiimôtio Vassetnblèrent lioft 4e 
lemviileretviftimcâaébtnbat. ' ' ' 

8. David l'ayant appris, envoya loab avec tonte la troupe 
des guerriers. 

9. Les fils d^Ammène sortirent et se rangèrent en ba« 
uUle près delà pôrte de h tîllfe, et le^ rois qui ^t^ient ven^ 
étaient à part dans la çampagne*- - 

10. {oab ayant Vu que l>ttftl)tte toii^née cpntM lui^ 
defânt ft' dl^iMre ; dioisit parmi tutls les konûqes d'élite 
dlTràil èt (la) rangea cWiréArtime,^^ 

11. Et ^emit le re$te du peuplé dans la main d'Abschai i 
son frère ;Jceiut-ei s^veiifè^t eontr^lçs fib d'AMOfUiè» "J, 
, la. Il dit : Sli^pe est plus fort que m<^, l«; v»eBdraa-i^ 
iftoif seObiirk , %t sî lèt às d'Àmmônë sont plus forts que toi , 
Je t'assisterai. 

1 3. ^ Sois fort , et <^ssons ayeç fçrcf» pour r^ln^ J^P^ ^ 
pour 1^ vîll^ de notre Dieu, et q^e jçbpv^bhf^Me «a qfid sM ' 
bon A ses yeux. -i,". ' ; • > 

i4- loab avec le peuple qui (kait avif»c f hr é^ap^i-bcba pour le 
combat coalreArkfÉîé'/bdi sWïait devant lui.' ' " * 
xo* iies fils dAmmdne ayati^ v|i qu'iÂi^wiKPiftWÛi' p^4s 
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ses; Septante: Icdç t^c ava^o^^C^ /W^u'au commencement» C'est une ex- 
pression hoitnôte poar désigner les parties honteuses. ' ■ - 
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lée de Sel , dîx-huît mille ( bommes ). ' ^ 

]5. Il établit dans Edome des postes (militaires), et tout 
£dome devint sujet de David , et. lehovah donna la victoire 
à David partout oâ îl allait. 

i4* David régna sur tout Israël, faisant droit et justice à 
tçut son peuple, 

j5. loab, lils de Tserouya, (était) chef d'armée^ «t leho- 
schaphati , fils d'A'hiloud , chancelier. 
%i6. Tsâdo1(, fi1s d*A'hîtoub, et Abimelech, fils d'Ebia- 
thar, (étaient} cohenime, et Schavesclia, inspecteur. 

17. Benayahou, fils de lehoyada, (était) sur les Cretbi et 
les PeUthi^ mais les fila de David ( furent) les premiers près 
du roi. 

^Çh. «XIX. \s .Ce fut après cela que Na^Mekj'roi des fils 
d^Ammône, niournt, et son fils régna en sa place. 

1, David dit : Je veux agir avec bonté t^nvers 'Hanoune, fils 
de jjVa'hasch, car sqn père. a agi avec bonté envers moi. £t 
David envoya des messagers pour lé consoler (de la mort) de 
son père. Les serviteurs de David arrivèrent au pays des fils 
d'Animooe vers ^Hanoune pour le consoler. 

3* Les princes des fiU d'Ammène dirent i 'Hanoune : Ëst- 

ce que David veut honorer ton père à tes yeux , qu'il t*a en- 
voyé des consolateurs? N'est-ce pas plutôt pour explorer le 
pays, pour le bouleverser et pour Tépier^ que set serviteurs 
tout venus vers toi ? 

4. 'Hanoune prit les serviteurs de David et les fit raser, et 
fit couper leurs habits par moitié jusqu'à la hanche , et les 
renvoya. 

5. (Il y en eut) qui s'en allèrent et firent savmr à David 
(ce qui était arrivé) à ces hommes ^ il envoya au-devant d*euZ| 
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jnue] (II Sam. 8, 1 3), il y a aussi dix-huit mille et Êdome, tandis qué 
dam les Psaumes il 7 a Arame. Kira'hi suppose que la guerre contre 
Édome et Aramc se faisait en même temps, et que les dix-huit mille Te- 
naient de tous les deux ensemble , qu'Abisaï a commencé la guerre » et 
que loab Ta terminée. C'est conjectural. 

Ch. XIX 1. Voy. II Sam. 10. . , 

4. nvwSDîl pf^* t le milieu du corps od commencent les cuis- 



butaires de pt^nà > liû poruat des prétemsl 

3, ikWd battît Hadarezer, roi defaoba, à 'Uamatk, quand il 
(David) alla éu^^lir ^sa puissance sur le fleuve Per^th (£a- 

4- David liii enleva inill^ cbariois, sept mille cavaliers et 

TÎDgi mille hommes de pied ; David coupa les jarrets à tous 
les attelages, et n'en réserva ( intacts) que cent. 

I. Arame ( les Syriens) de Darmesbhek ( Damas*) vînt pour 
donner da aeconrs à Hadarezer, roi de Tsoba^ David tua 

à Arame vingt-deux mille hommes. 

* 

6. David plaça en Arame Darmeschek (des postes militaires), 
et ceux d*AM|ie devinrent sujets tri)>i^(airQs de D^d, et 
lehovah donna la victoire k David partout oà il alla. 

David prit les boucliers d'or qui tétaient sur les servi- 
lewe 4*iiAdare(iflr| et les afperta k lewjBSf^aleaipf ( J^rasa** 

lem ). 

S. £t deXibe'hath et de Goune. villes de Hadarezer, David 
eidevu btianèonp d'airain^ avec qnoi ^ebelomo (Saletiaon) 
fit la nÉer d^airain » les colonnes et les lUlensfles d^<Mtau)u 

g. Tobott, roi de 'Hematb» ajant appris que David avait 

lo. Envoya Hadorame y son fils ^ vers le roi David , 

pour s'informer de son bicn-ctre et pour le féliciter de ce 
qu'il ^^t.comb^tu cpfitre Hadarezer et lavait bat(u» car 
Iiad«reiçs e^t été en gvetre avec TobcHi^ ctU envoya aussi 
des Vtisek d*or, *^*argent et d'airain 

II, Ceux-là aussi David les consacra k lehovah avec l'ar- 
gent et Tor quHl avait enlevé de toutes les nations : d'Edome, 
de Moab, des fils d'Ammone, des Pelisdidme ét d^Amalek* 

la» £t Abscbaïyiils de ^serouya, tua à Ëdome dans la val- 

7- 
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-nx TiT 3 : nnjD ^n^: -inib n'^în^ 2n1d 
: nnp -in:^ it D^î^nb irobs htch rair-rbo nîinnn 

D'^E^HD Q^pbx npî^T DDi .^bx Tn 1ÎD*'^''1 4 

-inTi Dinn-bi-nx ini 'y)! W^n fi^N onÈ^ri 
lï"}"l"b "ï'iîO pî^oni D-iN H2^^ 5 : ^di hxd -u^d 

• V.. .1. .1 ' V V : - JT-: . ^ VIT rj" y.'' 

: c^^^x □i:^rDn&y Dira tti t nniv i^d 

npl 7 : ^^"i -)t:^N ^D3 n^nb nin'» y::^in nn:D ^nî:': 
"^Î^TSiq nnra rn n^/x Dnn no^ç^ nx t^i- 
nj^ ^lèl'là P2?i 'î^n^ippi 8 * : pb:^n^ 
"nx^ re»n2n h^^nn nbb^ niL^j; l'ns ixt: ns-i nc^m 
npn •ibD ^y'n jrèii^n 9 nyn:n'"bs\nxT Dh^:Dyn 

Di'?ç>b ib-bixi?b n^n '^T^rrbx tn-D-r^-in-nk-s n^:;^^] 
ntonbD ^^ir^D ^ni^i Vîjjiirâ'ônbrnt^'x'bj; là^^^ 
-a^ 1 « : nm:^ ^ddi nnr -'bD b5i nm-nn n^n lyn 
-it^x □nîm qD^n-Dy niiTb "ib-tDn tà^-r^n ohx 
a\ntj^b2Di \rby^ \:2D) dxiddi dïixd qiùn-bbp x^j 
N'»:!^ Diix-nx nsn n^iï-rs ^tt^ixi 12 : pb^rai 

J" : V v; V jT • T : ' V JT ; - : • fr "A" 

4. « etc. 3/i7/c chariots et sept mille cavaliers. Dans le passage pa- ^ 
rallèle il y a mille sept cents cavaliers. Kiin*Li suppose que dans le livre 
de Samuel on ne compte que les chefs. 

6. y;Z7VT — Suivi du ^, comme Juges, j, a el p»%ssimf aider, don" 
ner la victoire. 

12. *T2nS1 Ps- 60 , 2 , cette expédition est attribuée à loab, et il y est 
question de douze mille tués, tandis qu'ici le nombre est porlé à dîx> 
huit^inille, et c'est Abisaï qui çst indiqué pour chef. Dans le livre de Sa- 
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m 

ooni»4^iii as esécttlé tout» ces grsndes okoietpoiir hatt 

Gonnaitre toutes ces grandes choses! 

so. lehovah ! nul n'est comme toi, et hors de toi il n'y a pa» 
delKeUf d'après tout ce que nousavons entendu par oosoralles. 

'si. Bt où y art-il comme ton peuple brael un seul peu- 
ple sur la terre que Dieu soit allë raclieter pour soi , ( pour 
être) son peuple, pour te faire un nom par des choses grandes 
et terribles v'^our chass^.des nations devant ton' peuple que 
tu as racheté de TÉgypie 9 

S9. Tu tVs donné 'ton peuple Israël ( pour écre) pour fol 
un peuple Jusque dans 1 éternité, et toi, lehovah, tu leur 
es devenu un Dieu» 

35. Et maintenant , lehoval^ la parole ique tu aa pronofa- 
céîe sur tou serviteur et sur sa maison puisse-t-dle se ^céali- 
fer en éierDité ,^ et fais comme tu as prononcé ! 

ft4- Qii® ton nom soit vrai et grand jusqu'en éternité; 

qu'on dise : iehovah Tsebaoth, Dieu d'Israël, est Dieu peur 

Israël y et que la maisoa de Ikvid ton ^secviteiir soit stable ^ 
«ant toi t ' - 

aS. Car tpiy tmon Dieu tu as rév^é à ton serviteur que 
tu voulais lui bâtir um maison, c'est pourquoi ton serviteur « 
osé prier devant toL - 

!ï6r Et maintenant, lehovali , loi tu es le Dieu qui- as pc^ 
niMM^é suf i«i serviteur cette bonne ( promesse y ' 

vjm Et maintenant tu aa jfèxAxk béuîr la maison ^0 ton»ier- 
▼iienr pous qu*elle suIyArtè tcia>»iirs davant.toi » «ar toi» le* 
hovah , lu as béni \ elle sera bénie toujolU'S. • 

Ch. XVIII. i« il arrivai aptAseela, que Pavid^atth let 
Bii^achtime et les hufjyllta ; il prit (^b er séi dépendapces des 

mains des Pelischfiii:às. / 
3. Il battit Moab, et les Moabitea devinrenl si^els et tri« 

T. Z,Y1U. 7 
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a5. pi* riK n>Sa Littéralement /u ai découvert toreiUe de ton 

serviteur^ ta lui «s fait satoir; voy. I Sam. 9 , i5; 20 , a. 

26. «^3? tono serviteur a trouvé le courage, a osé. II Sam.|7» 
6 , le complément est exprimé »on cœur. 

Ch. XVIII. I, W V07. II Sam. 8, i à 14. * 

3. tl> a^XnS Littéralement pour placer ta main ; toy. I Sam. i5, la , 
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4, f»0pU^ W 

Mém Et depuis le Uipps ^VLe j'ai institué des juge^ suff jnon 
peuple jlsr^el, j'ai )iumili4 tou« tes anncmisy çt je t*ai mi^oucé 
que JblioYah te bâtira une maison. 

11. f^ff^ tfl| jours çejrpiît t^mp^ip pqur qiat^ pi fH- 

ju*un de t^s fils , et je cônsoUderu sa royauté. • 

12. C'est lui qui me bâtira une maison^ et je consolidef^i 
jÇgp trône jusque pour toujoi)^. * 

}è. ^ je Ij^ wr»î m féffi ^ M m fo» VliJifl ; je 
xetiiEerdi |ms qia htmté ^ Ivi , c^fi^Pf e ^e j^i MjtÂf ^ ^ 
•çelui qui a été avant toi. - ' ' 

i4i:^^^s j< ^6 j^ac^Mi dans ma maison, ei dao^ mpn 
'flf/ffome fvaqpii ^aiui Vjêteaai^f ^ soâ.|^l^ «eut eauaolidé 
jjpup tpnijpurç. • 

i5. Comme iQutes paroles |:ofi^|rpç ^ 5^^^Ç fi^V^ 
|ri^ion ainsi parla Nathaue à David. ' ' 

' i6* Le roi Da?id vint et s'assit devant la face de lehovab» 
et dit: Qui suis-je , lebovah» INeiiy et quelle est ma maison» 
que Ugi flapies cowiuu jusqif 'ici? • 

17. Ët ceci a encore été trop peu à tes jeux «Dieu: tu as 
'|^ara$ ku spj^ 4e la«mai^en 4e ton sernlèoe j^oitr jim <(«f«* 

air ) éloigné -, ta m'as regardé d'une manlAre bonaine, toi 
jjBÎ .es éljeyé 5 lehovali Dieu, . . 

18. Quest'Ce que Dafid ajouterait encore {à ie dire) de 
la gloire 4e ton serviteur 1 puijfigue toi tu conuds ton ser» 
vitenr? 

?fl* l^^y 4s ^9» .*er.vUfiBr /jf ^elfp.jton 

toutcaur, tu les fais sortir de t obscurité a la lumière j Seigneur Dieu i 
Loi Septante et le S/riaque ont éyidenunent luifi une autre le^on. 
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mm nbmrrb^ nn n'^tày Ti^bDi rn^''; -)n:;3 r(MV 

10. QttS^^ Se rapporte à la €p 4u verset précédât j 7»y. Il Sam, p , 
II. ,<^<f-^ Dieu parle à la troisième personne. 

^3- ^^S iTn^ blVTl ■'^^ «'^ J^^' i «pression fort reDiarc[uabIe, et 

qui nous montre quel sens les Hébreux attachaient & l'expression Jils dtVieu» 

17. □♦nbx mv nSvon omi tww »jtw^i ^mugc diONiu. dç Weite 

traduit : X|* r$§ar<U ^ la mçmère dfs htfmmfi* ( yWÛ pc\ur ntllD ) '0/, 
tu hautt Ithovah Dieul yoy. II Sam. 7, ig. Selon Kim'hi; tu m'as regardé 
comme si j^étais on homme d'un rang éle^é , tandis que 4* oc >u<* .qu'un 
, être chétif , preount n'tfl «1^91^^ 4«Ps de QtntDS '"^H^S 1VC f^.^ "(^l^t, 

1, 10, et nSynn mt^n TJTO *û coiwtruit. Sept^ntç xal ÎTril^éç ^« 
opafftc àv3pol>7roV) xat v^ffo^ Kupis • 6cdç, iu rnas regardé comme 
la vue étun homme j et tu m'as élevé. Seigneur Dku/ Le^rîaqae rend 
jaiaai ce paisa|^ : ffirS y\gah fl^Pa ^T^TH ^»13yPF ^«3*33 ]V»V31 
tow /ei Ao/nmc* qui te ràyèreni de » NnilD «IQ KTilsS tQlWn }ta rUH 
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4* CBRÔHIQ0BS. l.*^XVli Xm 

43. Tout le peuple se rendit chacuni k sa nudson, et David 
â^ea retounia pour bénir sa maison» . 

' Ch.* XVn« !• Il arriva après que David fat asns dans sa 

maison, il dit à Natbane le prophète : Voici que je demeure 
dans une maison de cèdres, et Tarche de Talliance de lehovah 
a^ns des courtines. 

a* Nathane dit à David : Fais tout ce qui est dans ton 
cosorf car Dieu est ayec ^^i. 

* 3. Ce fut dans cette nuit que la paroie-de Bien faSt k Na* 
thane^ savoir : 

4. Va, dis k David, mon serviteur : Ainsi dit lehovah ; 
■Ce n^est pas toi qui me bâtiras une maison, pour demeure. 

5. Puisque je n'ai pas demeuré dans une maison depuis le 
jour que f ai fait monter Israël jusqu'à ce jour 3 j euds de 
tente en lente et de demenre ( en demeure). 

6. Partout où j'ai marché avec tout Israël , ( en) aî-je dit 
«un mot à quelqu'un des juges dlsrtel que j'ai chargés de paî- 
tre mon peuple, disant : Pourquoi n» m*ava-TOUS pas bàli 
une maison de cèdres ? 

7. El mainlenant tu diras ainsi à mon serviteur, à David : 

• Ainsi dit lehovah Tsebaoth : Je t'ai pris du bercail, de der- 
rière le troupeau» pour être chef de mon peuple Israël. 

** * « ' 

8. J'ai été avec toi OÙ tu allais , et j'ai exterminé tous tes 
ennemis de devant toi, et je t'ai fait un nom semblable au 
nom des grands qui sont sur la terre 9 

9. Et j'ai donné une demeure à mon peuple Israël, je Faî 
•Implanté j^fur qii*il reitf en place et ne soit plus inquiété, et 
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C«. Xvn. 5. |3VOfi1 Suppl. pVD S« fW randoglQ, de ce qm pié? 

cède ^HN S« VnNQ • . • • 

7* ni3 D^i^cure, «oit def bommesy «oit dei «luiiuiiui ; voy. Il San* 7» 8 ^ 

15, 21. • . - ^ : * ^» 

• 9» vtei — nSl? Comme Vo «^ra/«r , tommelkt«r» « ; • ^ . - 



ël qtt'o4 lîilê pàtini M nklrfiiis t fefcdfàh m rôii 
' %ài Qfie la mer soit ébranlée et ce qui la remplit j que 
la campagne tressaille avec tout ce qui y est. 
35. Alors chanteront les ambres de la forêt en présence 
* deJebot^, (tet «leat Mvr j«§er 14 tem»* 

34» lUiules grâces à leadvah, caf il est bon^ car IMi l)ont{ 
est éternelle. 

85* £l ditek : SanVé-hoOi , 'ÛiéoL ià hobrb ^dm, hisM^ 
âé-^libM ët ^jjlèfVé-Aônl d*«D(H M fiàUdlil| ^iU« Md/S 
grftm t tcptt SHîIlt iÉ6ftti , pour neite ^ p aat e r <fe t» l e awifs r 

■ 86. Loué soit lekovah, Dieu d'Israël, de FéterDité jus- 
qa*à rëtèniitëi et que tout le J^uple dise : Al&eil et leuangë 
Àlehovâh! 

ij. Ët il iaislâ 11 ^ àëVaii^ VutU ée rslîiâfièe fle Bho^B y 
AssâpK ët fés frèMSS, poUr sertir devant Tarefae ^ cen^tam* 
mfent^ jour par jeur) 

38. Obed-Ëdbûe él leurs frèrèi, éôizântj^tiuity; et pbttil- 
kdoBse, Ali'èe ieditlumA'e eï %68sà , comàé {kortièlv; 

59. Tsadoc le cohèhe et ses frères les cohenîme ^ devant 
riikbîlscledë lehoVah^ iMt k hauteur qui (eftt)à Gnibe^ne; 

4^. ^PMv «ffirir des MbeaMet à lehMdi» W Taéièl dm 
Wocànstes^ teonsbmmënt, mHtm et 05ir 9 et ^énr IoqI cq 
qvà est écrit dans la loi ÔA lehovab qu'il a commandée à Is- 
raël j 

4t* Et a¥ec eux , Hémane 9 ledontbonne et les antres âus > 
iiomlnati?ement Indiqués , pour rendre grâce à lehovab, 
car sa hùhVê ébt éiefih^e^ 

4^. £t avec eux , Hémane et ledontbounè^ ivtec ^dl '<&*àttl^ 
pettes et des cymbales» pour cens qui donnaient rintoààtidt»* 
et des instmmenis ^ Miîqiiedb.^IKiay 4* A hioft- 
tboune aux postes. 
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34. tm Voy. 107, 1. \ . ' ' 



(4 . CHRONIQUES. I. >^ X¥I. 

tjt O r« eomdtiitfe à Jaoob pour na statut , à krael pour 

une alliance éterDelle, * 

i3. Disant : A toi je domierai le pt]fs de-Renluiey 
âge poor . Totre poiieasioii y 

19. Quand yens fîâLtei en petit nombre > nxinimes et. étran- 
gers dans le pays y ' 

* • • 

* ao. Us allèrent de nation à nation et d^nn rc^nme k 
antre penple. 

' 9f. n ne permit k personne de les opprimer et corrigea 
au sujet d'eux des rois« 

aa. «Ne tom^MB pas à net Mn6, et ne faites pas de mal à 
met propliètes 

a3. Chantes à lehovah^ tous les pajs^ annoncez de jour 
en jour son salut. * 

s4. Rac^tei parmi les nationiiai gloire^ k tooa les-peiq^lea 
ses prodiges. 

aS. Car il est grand, lehovah, et très-digijie de louange y et 
terrible au-dessus de tous les dieux. . • 

■ 

' a6L Car tous les dieux des peuples sont des idoles | mais 
lebovah a lait les 

^9. Vëclat e( b majesté ( sont ) devant lui» le triomplie 
et la joie dans son séjonr. 

a8. Apportes à IclioTali 9 familles de peuples, apportez k 
lebovah la gloire et le triomphe; 

ag. ApporSBàldboTahkgbiiedesoiij^oiA» povi^ 
frande et venes defant Ini, pr o s twrtw J fons defMit Uimli 

dans le saint ornement. 

30. Trembles devant lait tons (les balûtans de) la terre^ 
poisse rnnivers se temr amai, ne pas ebanoaler. 

31. Que les cieux se réjouissent et que la terre soit ravie , 
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4. Il plaça devant r«rciie de lehevah des lévites, comme 
serviteurs , ût ^our célébrer , glorifier et louer lelioyaii^ Die^ 
d'l«ràël. 

^ i. :àMjfik\ lé theik el &»i aec6âd iléAàiiAiniH^ià . 
écbminmodi; Yi'hiel; MatfAfe, I^lSlS; BéHâ^âliôtl OBMH 
Ëdome; et léiel avec desluths et des becj^^ ei Aasapk doanatti 
l'intonation avèc des cymbales, 
6. Bènàjrihidaètla'iiziel les cofaenime, toiijbàrs avec dés 

}. ce jt)tir alôrs Davîd Ct pràcer^ed l^le jpbur rendre 
grâces à lehovab^ pour la première foie^Ài^sai^h et fle# frères,? 

B. Rendez grâces & lehpvaliy invoquez Jon. Àbnl ». âdl^ 
ctniuatre parmi les peDpiMeei osQVrei.'* / 

tii faites î'ét^iitil' ihtd)sB « entrer 
tteâfit-VtrttôdéïbUSé^àbk-ûdiges.» '''wT:*"' * . ..7 . * 

10. Yantez-Yons de son saint nom; que le cœur de ceax qui 
rechercbent Dieu se réjouisse. 

11. Recherchez lehovah et sa magnificeàee^ réb&^erl6!&%z la 

i9*Rappelez-T0us les prodiges qu*il a faits | ses signes el les 
jugements de sa bouche. 

i3. (Vous,) postérité d'Israël 9 BOA serviteur , fils de Jacob» 
ses élus : 

i4« liait léboTah (est) notre Dieu^ sur toute k tem, ses 

jugements. 

1 5. Pensez toujours à son alliance ^ à la parole qu il a com- 
mandée pour la milliÀme génération \ 

16. Qu'il a contractée ayec Abraham) t« Mnoeut ( qu*il a 
fait) à Uts'hac ( Isaac ). 
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Ch. XVI. 3. nV^VM IStt^ "^oy- II Sam. 6 ,9, Géséniui dêHvè «^s^y^ 
èe schafar, dont le sens est celai de Téthie^eh *ftfarù , »ne^tir«r. La 
Vulgate> le Chaldéien et le Syriaque entendent par ce met ia viandê 
rôtie} de feu , taureau. ^ . . 

4. T3Tnb Voy. Ps. 38, 70. Voyei rexplication de toutes les exprei* 
sious analogues qui se trouyent ici dans le volume des Psaumes. 

7. XD^"^ Comme n*ï;j^*T;i HiVi^TSl pour la première fois] de même 
les SepUnte h àp^^* 



42 CHRONIQDES. I. — XV, XVI. 

èliariahou, Benayahou, Eliëzer les cobenime, «onnaîent de là 
trompette devant Tarche de Dieu. Obed-£dome et li^bia étaient 
portiers pfèft de rarcfaye. 

aS. Ce fut David , les auciens dlsrtfel et les chefs de mille 
^ui allèrent pour faire monter Tarche de Talliance de lehovah^ 
de la maison d'Obed-£dome, avee joie. 

. a6. Et ce fut avec le secours de Dieu que les lévites por- 
terait Tarche de l'alliance de lehovah) ils égorgèrent sept 
taurauz et sept béliers. 

37. David était ceint d'une tunique de lin fia^ ainsi que 
tops les lévites qui portèrent l'arche, les chanteurs, et Chena- 
nia , composîlettr en ichef des chantenfs, et sor David (était) 
«O 4phod (épaulière ) de lin. 

33. Tout Israël fit monter Farche de Talliance de lehovah 
avec retentissement au- son dn schophar^ des tibmpettes et 
des cymbales , jouant du lutli et des Jiarpes» 

29. Ce fut quand Tarche de lehovah vint à la ville de Da- 
^id,i)aeMidial,filiede.Schaoal, regarditntpv la fenètrci vit 
le Toi I^avid sautant et jouaut, êt elle leméprisa dinsson coBur. 

Ch. XVI. I. Ils portèrent Tarcbe de pieu et la placèrent 

au milieu de la tente que lui avait dressée David. Ils offrirent 
des holocaustes et des sacrificesi pacifiques devant Dieu. 

a. Lorsque David eut achevé d'dflOrir des b'olôcaustes et 

des sacriiices pacifiques , il bénit le peuple au nom de leho- 
vah, . 

à David , Michal, sa femme ( voy. II Sam. 6, 20 ), parce que ces paroles 
étaient méprisantes pour David, en ThonAenr de qui les^ Chroniques sont 
rédigé. 
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«7. SniDQ n Sam. 6 , i< , il y a TD^DQ dansait. felSD Participe da 
verbe qoadrilitère Ss"© ^^i signiBe reuétîr ( Gëiéniai ). ^♦Sl'O T)ahi le 
Berechith Rabha signiGe joueurs de/ldte; de manière que *j3"OD P^u' 
gnifîer : David , quoique revêtu d'une tunique de byssus S*îr03 jouait 
de la flâie. Ce mot est unique, U*^\\ Ssi Et tout les lévites. Rim*hi dit 
quHl s'est habillé comme eux » puisqu'à leur exemple il chantait ; comme 
les rois et les princes , ajoute ce commentateur , qui en mangeant atec 
les prêtres ( n^nSu ton$urés ) se revêtent des mêmes vêtements., , 

a8. 6c/io;>^ar, instrument fait de corne ; voy. Ex. ig, 19, et passim. 

39» SyQ^ Kim'bi observe qu*on ne rapporte pas ici lei paroles qu'adresse 
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4t CffitONIQUES. t.^ly. 

parmi non, jparce fw nooi ne IVo&s pts vedmrcké adim 

f 4> Les cûbenîme et les lévites se sanctj^bèren^ pour f^f^f 
monter larcKe de lehovaky jûieu d'Israël. 

15. Le» fik dm lévitM portèrenit l'arche de Dfea comme 
lioiclié «vait ordonné 9 aelon Tordre de lehorah, m }emrs 
l^aules , avec des barres. 

16. David dit aux cheà dfii léiiiVfB iOoftitfies legrs frèr^ 
jet ofcianteyii aifecdm îniffiimpayii donptiwupMB f ^ luti^^ 
dfis harpéi el des cymbales, donnantrintflvgiiitipxi, afin 4*^le» 
▼er la voix pour la joie. 

jj» Les lévites établirent Hémaney ills de loel, et de ses 
Aéras, liimj/kf ûiB. de Bcrechiikoa^ cft dii fila de MMiri» 
Ic p r a'frèpca» jStlwme , ^Ba de €e(n s Aay p hem ^ 

18. Et avec eux leurs frères , du second ordre, Zecharia- 
lion» Bène et laeziel; Schemiramoth, Yi'hiel ,Ouni , Ëliab, 
Benayabon|Maeflaayahon,M«tHliiahoU| £liphlehou» Aliknéia« • 
liouy Oiied-Edome et lëiel , les portiers. 

19. Les chanteurs : Hémane , AssapU et Eth^mç» av^ec .d^ 
i^mbales en cuivre^ pour donner Fiiitonation. 

' 00. 2ednu!teiioa\» ^sAd p'^dmtàrwffnthfiW^f^f^ 
Etiaby Maessayslàoa et Benijabon, avec des luibs, sur des 
alamoth. 

ai» £t Matkbiahou , £lipbkbou , Mil^néiabpv.^ Obed* 
fidomOyiM otÂMiakoa, «vec des bsi p a s à ï^mam ^ffamr 
jQi0>rcer le ebant. 

£t Chenaniabou, chef des lévites^ pour la composition; 
il devait «seignw lajnanîèiie décomposera çar Uiéuit ifi^' 
figent. * . ' 

n3. 'Bet^edda etdkana étalent portiers près def^be. 
a4* SchebaniaboU|Ioscbapbate^jiXethaneel| Amassaï^ Ze^ 

e. 
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i5 : b;<ni:/'^ mn^ piN-nx ntynb CTbm 
n-i-i-îj iDNn 16 : crrb^ mobs Dpnp3 nin^^ nnn^ 

^jD^t bNV-p îD^-I HN □''ibn n^oyn 17 : nnDfe^b 
an>ii ^^'sj. '^n^pSt<i^ ^r^rh^ v^yoi 

•innîy ") bx'^yn Dix -i3i;i nn^^pm TOD-'bN') ^n'^^^:^o^ ai 

'^t:---:!- I- v: j" : t--': • •• . i'v:iv jt : • - 

nipb.SI »TDn3^ 23 : N^n P30 O N*i'D3 "1D> NL^M 

'»{&)3y 1 S>5:n3i iddk/t'ï irfj3i2?-i 24 : îi")Nb D^ir^ 

- T*^;!- TTi: t:-: U ixt ■ w^.x 

ifi. 0»a^ç|,T Ze5 seconds, jle 'J^y , ceux dW ordre jnft*r|^çqr. . 

20. ftlD^i? Atamoth. Les Septante ren(ient je mot iébr^. pjusiears tra- 
daiMDt: à la manière des jeanes filîcs (ncbir) i soprano. 

33. Ki:jpa r- WVm charge, /âtdeaa ,' est pri* ici' par plusieurs pour 
r^lévation de la voix , rintonatton musicale. Au verset 27 il y a hittrDTT ^VH 
que les Scnt^ç^e rendent pjir.^^^v :^^v , le t^tif94uxhatiti il.s'agit 
peut-être rfe la composition j voy. Sa^lschùfz, Âfusiqijc et Poésie 4es affciçnt 
nJàreux (Gaz. univ. du judaïsme; fcuîlîe homiiétjque, du aS'août 1838). ^ 

24 JTÏWfîfrD D^IJnfna Littéralement trompfttant aw€Q des trompettes. 
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4» GfihÔlniQUBSk L^XT. 

Gb. XV, 1. n se fit (bâtir ) des nuôsoas dâtis la yflle ée 

David ; il fixa un endroit pour Tarche de Dieu et lui dressa 
une tente. 

«• Aiora Da^id diè : Qu'on ne porte pas rarcbe de Dften ; 
que ce soient lés lëvites , car c*est d'eux que leboyah a fiit , 

choix pour porter l'arche de Dieu et pour le servir à perpé^ 
tuité. 

3. David essembla tout Israël k let^dachalaîme pour faire 
monter Tarolie de leHovah à TendroH qu'il lui avait préparé. 

4. David réunit les fils d'Aharcm© et les lévites. 

5. Des fils de Kehath : Ouriel, le prince » et ses frères,' 
cent.TÎngt; 

6. Des fils de Merari : Aesaya, le prince, et aci fkèrea» 

deux cent vingt ; 

7. Des fils de Guerschoine» lodL, l6 prince» el lea frèreti 
cent trente 

. 8. Des fils d^tsapharje : Scbemaja, le prince, et lesfr^ 
res» deux cents ; 

9. I)es fils de 'Hebrone : Eliel, le prince, et ses frères^ 
quatré-ringts; 

10. Des fils d*Ouziei : Aminadab, le prince, et ses i6Am# 
cent douze. 

11. David appela Tsadoc et Abiathar les cobenime, et les 
lévites Ouriel , Assaya , loel , ScbemajK, Eliel et Aminadab f 

19. Et leur dit : Vous' êtes les cbeb de frmilles des lé- 
vites : sanctifiez-vous ainsi que yos frères, et faites monter 
Tarcbe de lebovab» Dieu dlsrael, à Fendroit que je lui ai 
préparé. / ' • 

i3. Cest pÉreé qiAm lèonnînenèeàient ce n'était pas Vous 
(qui la fîtes monter)^ que leboyab notre Dieu a fait tuie brèche 
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Dfeha 'ïiob 7 : bntop D'^nno vm\ -én rrVy "nno 

fri' : '.*TT I* v: J** • • >'* 5 7^ Vtv: t- 



y : » ^-T" T V : ▼ " . JTT r A" • V. V" : • !• : 

D'ibpT D^àTsn in^DKbi pTOb T'ii Hip'ïi II ; ntw 
« : STJW» bx^^bj^i nVoîtf vKin rrtsfj; bî^niNt) 



jpnxwTpnn onp niDxn Vî^i on» 

>nlÈr» n*!' rh^rn» Dhw^ odnn^ti 



Ch. XV. la. iS ^ma^DH Sk Ellipw, poar i^ "ÏWH XTIpfln 

dk t endroit que je lui ai préparé. 

i3- DnK hS Autre ellipse, peut-être pour UT(*^T\ .15 DAK «'r 
étiez paî, ou bien« C0 nfétait pas vous ( qui le fîtes monter ). iggypp LU* 
téralemeat ««/on rufagt« d'une Bamère coiiT«Bable* 
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% CHRONIQUES. I. - XIV. 

5. lib'htr, Blischoaa, Elpalctei 

6. Noguâ et Nepheg, laphia, 

ËliMluunà , Beelkda et fitipelele. 

' 8. Les Pelischtîme apprirent que David avait été oint pour 
roi snr Israël ; et tous iesPeliscktime montèreat pour aheraher 
IkvîdU David IViyuit ^n^iwi «ertit au-âsvMrt d*«iHb 

9. Les PeliscUtime viare&t et se répandireui daas la vatiée 
des ftephaîioe. 

ko. Ùafid eonsultà Dieu, €n di Ant : Dois^je monter coîitre 
tes P^lischUnie ? les livreiias-«tt*«tÀriB ttés nainif lehoyak Iti 
âil ; lV|oatei| je les livrerai entre tes mains. 

ai. fia nleRlèraut A Baa)-mMtaua«» ei David kt batlil là. 
David dit : Dieu a rompu mes ennemis dans ma main comM 
une rupture ( de digue ) d'eau. Cest pourç[uoi ou appelle cal 
e&droil Baal-Pératrîtue. 

la.' Ils iaiuèrent !à UvLts dieiix. Dfttid ordonna &^^^3âk lét 
livrât au feu. 

i3. Les PeUscàtiihie eoutitauèrent (4i»mtèr) « w répuv- 
tâkmdansllinralléé. 

David iBOÉsuIta eHO^Dieu , et Dieu lui dit : Ne monte 

. « a 

pas «près enz | ddtonme-toi d*eiix } vienfTert eu en fiice des 
Bechaime; 

15. £t <|cuuiid itt entendeas sur les cimes des Bediaime«in 
bruit depaa 9 alors sors au oom)l>at, car ( alors) Dieu sera sorti 
davàni toi pour battit le can^p des Pelischtime# 

1 6. David fit comme 99èu lui avait ordonné. Ils ( ses gens ) 
battirent les Pelischtime de Guibeone jusf^u'à Gneier* 

17. La renommée de David s'étendit dans tous les pays, 
et lekovab répandit la crainte de David sur toutes les nations* 
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7 : r^'^'^ ^^y^ ^^'^ 6 î lob^bNi jnK^^bN^ nra*»! 

I T. 'V*» ' ' , V • • y* . , 

v"t: sT : I s» v:it I -t • t v j - • t jt j— ~ 

t /- ^ - '** -J . T ' •• - 'AT ' VJV : 

: pDy3 VuTi^^D'»'} Dinii^bD niy ^iD^'d'H is ♦ 2^x3 ^Dii^n 

I* T î " J * T T /T V ••^S|*' •* T A",* ••'"il"' VV^^îl"" 

îN D''5^D2n nnjjvn* ^'^n'n?^ V^) 

J"--:!- * :t: v:iT 'tt i* at t : • - j- -- 

"ût? '7 : n'irr-îîri jsyz^n n:np— 

; D^in 

5. nVOÎO*! Samuel, 5, 17 à a5. 

17* TmS crainte, celle de David. Q^un Ss bsT toutes tes n«- 
tionj , aur tous le» peuples qui l'environnaient. L'écriyain biblique consi» 
dère le roi Israélite comme le plus redoutable de totif les rois, et peut-être 
que dam sa peniée il s'agit des nati«ai de Tunivert eotiet* ^ 
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30 GH&ORIQOBS. I. — XIH , XIV. 

leurs forces («ur des instruments), avec des chants^ mr des bar* 
feêf des latbS} des timbouriiis» des cyndNdqs et des uoar 
pétles. 

9. Quand ils forent arrivés à Taire de Kidône, Ouza éten- 
dit la main pour saisir rarche» parce que les bœufs avaient re- 

10. La colère delehoyah sMrrîta contre Ouza, et il le frappa, 
parce qu'il avait porté la main sur Tar^he, et il mourut là^ 
défaut Dieu. 

11. David fut aiBIgé de ce que lehovmli avait faitmé ir- 
ruption sur Ouza» et il appela cet endroit Peretz-Onaui 9 
Jusqu'à ce jour. ... - ? 

iSt David foilgnit Dieu eu ce joiUi disant : Gowimtt 
«m&ierai*je vm moi l'arche de Dieu? 

i3. Et David ne retira pas l'arche chez lui, à la ville de 
David ^ il la fit détourner à la maison d*Obed-£dome> de 
Gath. . • 

i4» L* arche de Dieu demeura dans la maison d'Obed-* 
Edome , dans sa maison trois mois $ lehovah bénit la nu^soi^ 
~d*Obed«fidome et tout oe qui lui appartenait 

Ch. XIV. 1 . 'Hirame, roi de Tsour (Tyr), envoya des mes- 
sagers à David, avec du bois de cèdre , des maçons et des 
cbaipentîers» pour lui bâtir une maison* 

a. David reeoonnl que lehovah l'avait affisrmi pour roi sur 

Israël , que son royaume était élevé haut ^ à cause de son peu-< 
pie Israël. . .... 

3. David prit oicore des femmes à leronscbdl^ei et Dsr 
vid engendra flooore des fik et des filles f 

4* lËt voici les noms des enfants qui lui naquirent à lerou- 
schalaime : ScbamouÂ| Scbobab» Nathaneet SebelomOi 
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1 

n^hnyi n^b^ini D^^:tûy\ "^V^y^ ]?p) 

Dt2^ non p-)Nrny It' toc?— ic^în^ bj; Tiy^ nim 
xn''n 12 : nïîi Di>»n 1:17. Nhr ]nD Ninn Dij^çb xnp.n 

^ v vTçj" I .J TiT V VT • •• I : r v:iT ' i 

•i-inn CK/in to^!^k? in^âîa Dhx-iiy r^y-ùv u^nbxn 

' vst;- a- tt: jt : S " • * • vit 



o">f-« wi "ViT^x bDNbo iri^D D^»n nbE^i' • 
Tn îH'^'ï 2 : iT^a r ntnb CTvy n^m 

•T '*" *IT ^ J ' * A* **L**TIT! J"T|TÎ 

iKiDbo h^yib nxic^r^s b^n*fcn-bJ; rr^ob rrirr irarro 
abitfiii^ b^b: m^i 3 : 'S^ifen ids nnra 

n-nibp nlDç? rfeNi 4 : nliDi o'^^a Hy tti -pp 

I : 'WTT T : - J - 'ATT I • V IT 



comine cela est usité dans l'hcbrcu moderne « ou bien le mot rnn^ manque* 
raît y nom <2e lehovah. 

8. r)1'^33^1 Voyez pour les noms des instruments le Tolume contenant 
le» Psaumes. 

Ch. XIV. I. nbw^ Voy. II Sam. 5, ii à i6. 
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9j CHRONIQUES. I.-XII, XIII. 

Tûit , car leurs frèrea leur availeiit préparé ( un repas ). . 

^ fit «UMi eewc c^ui étaient près d*ei» , jusqu'à Issachar , 
Zebouloune et INephtbali, apportaient pain sur des ânes, 
chameaux « des mulets et des hceuitf des alimena éc^faiint, 
4es figues, dcf raisins secs, da «in, de Thuile, des hsiab «t 
4as brebis ea qumtité, car c*étail une jde en Israël. 

Cit. XIU. 1. David se consnlu aTec les (^efii de ' mOb ^ 

^ cent, avec tous les princes. 

9« David dit à tout Israël : Si vous le trouvez bon, si cela 
«ienule lehovab» notre Dienjj^teadons des relation^, envoyons 
yers nos frères restés dans tons les pays dlsrael [ et avee eux 
sont les cohenime, (cb lévites dans leurs villes (élevées spir 
des ) terrains libres] pour qu'ils se réunissent à nous. 

5. Amenons vers nous Tarche de notre Dien , car nous ne 
l'avons pas consulté du tempa de Schaoul. 

4» Toute l'assemblée déclara vouloir faire ainsi, car U 
chose plut aux yeux de tout le peuple. 

5. David assembla tout Israël 4e ^chi'l^or d'Egypte ju«- 
ip'M» cnTÎrons de 'Heiiiathi pqir mener l'mlifi d^ Vmf^ 
de Kiristb-Tearime. 

6. David monta avec tout Israël versBaala à ICiriath-Yearime, 
en Iehpi]tda,,pour faire monter de là Parche de DisB, j^ebçvab, 

trônant entre les chradme (obémbbif) t ovi m VHP' ^ 
invoqué, 

7. Ils chargèrent Parche de Dieu sur un chariot neuf, de la 
maison d'Abinadab; Ouza et A'hio conduisaient le chariot. 

. if DaYÎfjl ^ toul Ji^raçl jouaijsnt devant Dien de tm^tss 

mn isn jutqw^à *ffemtah; I Bois, 8 , 65 , l'indicatidn dtt limilet 
eit k l'invene , de 'ffemaik jùaqtk*tMfttmB dÈgfp^^ ' 

^ DVmpaiDM Utt. 9110 le nom tst ùwoqué. Septante cni kmùXi^ SNpot 
«dT«0 , dont ie noméUdt mcUné detêUi. DV iVom, eit peut-être pour Mu, 
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t "T^xbzh nlxsni n^tbnn ^^las w rjnn i , 

o?'»^-!^? ^ijn D-^bm CTji^n onçxT bNnfcr'; niriN* 
î^b-'s M^N Tj^rtbx pTirp!? T^5?|H^J irtM 

rtt;b^_^bir^]rt^vj!i 6 : priç, nn* o^rt 

agâojj nb|3ÇÏ)2 û4b»i irw-nK.ï^^' 

opntoç Ijtjjrt^â) -mi s i rhss? Durij imi xîvi 

Ifafe. 3, a5)|)Oor aplanv !ê terrun. 3.^ Ilbs ^^t** ^ cœw, 

•iprenion 4^mêom fct «m lignlié uuMim&mmt, cl idoii'il^iilrai» il» «»| 

o4 3g«poîtév«ç, HMl^nf fiaa mos ( por|«r ) rfw pr4<ftiM- La Vul- 

gate rend pa»" «on w çord« dugUci^ noi^ ayff( un f^^^r d9f{blf. 

n»1tt7 Comme n»li<U le restant. ' ' * 

• ''éa;-™. f. y5n>T Voy. II Sam.' 6, t à 11. ' ' f'K 

5. pnjfa rSVVJ le JUwe noir d'ÉQ/pie , le Nil; voy. Isaïe , a3 , 3 ; 



Digitized by Google 



as CHRONIQUES. I. - XIL 

sept cente i 

aS. El Tiadoc, jenne Homme) Taillant^ etU maison de aoa 
père, ▼ingt-denx princes ; 

39. Et des fils de Biniamine , Irèret de Schaouly trois mille ; 
jusque là la majenie partie d'entre eux tenait an parti de la 
maison deSeliaon]* 

3o. Et des fils d'Ephraîme, vingt mille huit cents» hommes 
vaillants» gens renommé dans la maison de leurs ptas}. 

5i* Et de la demi-trilm de Menasché, diqr-hnit mille , dé- 
signés par leurs noms pour venir faire régner David ; 

ia. £t des fils d'Iisacliar possédant Tintelligence des temps» 
pour savoir ce qa*Isnid avait à faîrOi lenrs che& denx cents; el 
tons lenrs firères obâssaient k lenr commandement ; 

33. De Zebouloune» sortant avec Tarmée» rangés en ba- 
taille avec tontes aortes d*annea de gnerre, cinquante mille» 
ordonnant le combat avec nnanimité ; 

34* Et de Pïephtliali , vingt mille » et avec eux trente-sept 
mille avec boucliers et piques. 

35. Et des Danites , rangés en bataille , vingt^bnil mille 

• •» 

six cents ; 

56. Et d'Aschère , sortant avec Taim^ponr entreprendre 
le oombat, quarante mille; ' 

57. Et de IWre cfttë dn lardène» des Reonbenitesy dea 
Gadites et de la demi-tribu de Menascbé , avec toutes sortes 
d*armes de guerre» pour le combat» cent vingt mille. 

SS. Tons oenz-là étaient gens de guerre» entreprenant le 
.eonJMit d!un coeur sincère , vinrent à 'Hdirone pour fiiire ré- 
gner David sur tout Israël ^ et tous les autres dlsrael » à^un, 
seul coeur , pour faire régner David. 

59* Us forent là avec Dand trois jours» mangeant et.ba« 
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liTiOT 3i anibs n-i^b nipii[ f}>f. br\ ^'}}2^ nisa 
î^iab ni6ç?3 '^3)?^ "i^é "'S'ÏL n?°?^ ^t^? 

-bî? Dnr\irby! n:ti<? ^i!?")^- T.^^?,'."'^? '"^3?^^ 
^bs-^Dà 'nDnSa "pnj? ^xxl; p'jara 3^ o^]]? 

38": ti^^N'anit^Vi nsD nèi^bD sd^ ^^b'bb? nf^o 

n'WD DV'bs-;i;'^-b3-bj?" -r^rrnn n^bonb nj-i^n 
-ay D/-rn:i! 39 : ^v^J^^ i^bpnS nns 3> bxnip! 

.^yj yeune hommes et pourtant déjà héros vaillant. 
29. Dn»3ia ^<"'" P^"* S'-awiic ( de .111 multiplier ) était ju«qu i 

pèsent restée fidèle à la maison de Saiil. 

• 3i . inpa de 3p3 = :ip* P''°P''*^ crcwer, et aussi sépa- 

rer, distinguer; voy. Nomb. i| 17* . 

3a. D»nyb •^'^o» ^"'P'* sachant donner des conseils d après les cir- 
constance, (lar'hi). Le Talmud dit qu'il s'agit de la confection du calendrier. 

33. nOnbo ♦^"IV arrangeant le combat , pour se trouvant dans les 

rangs Rangés en bataille. -.toSi K.im'bi prend ce mot dans le sens de y^^3y\ 
pour arranger un champ de bataille. lar'hi lui faitsigniBer labourer (loycz 



i 



I 
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36 GHKONIQDEB. L— Xn. 

dit : Si vous êtes venus vers moi pour la paix « pour m'aider^ 
nu» mur «si poité vert Tons ppiir a^us répnir ; nuis si 
pour Biit troapev en tmot de e&nemts, ^aiid il n'j 4 pas 
d^injustice en mes mains , qoa le Dieu de noi pères le voie 

décide! 

i8. L'esprit saisit AmwaSi oBef des capitaines des ehais: 
(U dit:) A toi» David, et nvee tel» ilf énVitMt h p^Sfpiic 
pour toi , et paix à tes auxiliaires» car ton Dieu t*a seeoiicit! 

David les reçut et les plaça parmi les cliefs de la tf oupe. 

IQ. Et de Menasché passèrent vers David lors^'il vint avec 
ie^ Pelischtime contre Schaonl^ pffâr Je eqnli^t» e| qu'il 
les secourut pas fcar c*esl avec intentioii que lot prliieei djM 
Pelischtime ravalent envoyé , en disant : ( Au péril de^ nf^U» 
fête ^ pourrait passer vers son maUre$cbliPlll]f ^ 

ao. Quand il se rendit à Tsikkg , panèrent ▼en loi de Me- 
iiasché: Adna, losabad, lidiael, Miçluel) Ib^al^d, £li)ifaet 
Tsilta! , cliefs de mille , de Menasché. 

81. Çeux-?ci asaistèrent David pour diriger la troupe, car î|s 

iuieii^ tous des liQimnei Taillapt^, A île ^wiiumt ehefti dmift 

Ï» » ' . • • • 

4rmee. 

22. Car de jour en jour il en vint vers David pour Tassister, 
jusqu'à ce qu'il j eut uu4 arm^ considérable^ |:«Dmiuf nû* ar- 
mée de Dieu. 

eS. Voici les nombres par tètes de ceux qui dlirfent armâi 
pour la guerre , venus vers David à 'Hebrone pour déloumep 
vers lui le royaume de Scba^i ^ yqlpnié 4^ J^o^fk t 

a4« 1^ fil^ de lebottda, portant Wuclieps et hnees , six 
mille huit cents » armés pour la guerre ^ ' ^ 

25. Des fils de Schimeone. homme vaillants dans Ja guerre, 
^pt mille cent; 

u6. Des fila de bési* ^puM milU six ^anti ; 

97. El lehoyada, prince d'Aharone^ et me loi trois mille 
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Dis^by ^b'^nTî*» ^^Sî^b '""bs DnHz LSdh'nH nhh 
^iî)K N-iT ''èD3 Don Nbs n^b "îaniD-itJ-pNi "inr? dt) 

19 :*ni-i;n a:n''i 1^1 ab3p''i ^^Hbx T^nîû. 

TT I : j"T !• "^—.r • <TT I ; T : - v - : • ^ j .ix 

T * IV ~ î ' /.* ■'î V* T '";|T J" T AT î ' î 

O'^nfc^* ^^^\^^ ni^js-^^ nH-^rrSy n^n-Dj7 rntjr 

nt35 î'ii?,':^^^:3-îD 25 : Hzj '>rbn nlx.o n:bç?i b'D^x 
n2^?>^'^:^?S VîP »6 : nxd n's^x njn^ 

h^^î^l' ""^^p ^Pt';'?"". ' ^v<? "^F^ 



ai, TiTan initier traduit : contre les gens de guerre. De Wetle: 
cçntrf Us troupçf en course, les corps francs. Il noui ^emblc qu'il s'agit 
simplement de ceux qui avec lui étaient à U tête de la troupe, pour U 
diriger et en déterminer les mouvements. 

22. OmSi^ n3nt33 comme un camp de Dieu, c'cst-k-dire , grand, le 
mot Dieu ittdiqaB »n supcrUUC qwwd U «il im^ » ijn av.*fe npif (Kojajhi)- 
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34 CHKO£iIQU£S. I.— XU. 

de Biniamine* 

3. Le chef ^'hiezer et loasche^ iils de Schemaa , de Guîbea^ 
:et Ittel et Phelete, fiU d'Asmayethy et Beimcha et lehoa, TAn- 
Shotîte; 

4* Et lîschemaya, le Gaibonite, vaillant parmi les trente 
et préposé aux trente, et lirmia^ la^haziel , lo'hananei Iozabad| 
'le Gnederatite \ 

5. Elouzai, Irimotb| Bealia, SclieinariahoU} Schephatiabou, 
le 'Haroapbite ; 

r. .6. Elkaoa, lisclnahmii .Amiioel, Tnrirrr, laacliabeaBW) les 

Kora'hites'j 

2* loela 9 Zebadia , fils de lero'bame , de Guedor. 

8. Et des Gadites se dëtaebèredt vers David , k la forteresse 

du désert, des hommes de guerre, des hommes vaillants pour 
Je combat, armés de boucliers ei de lances; leurs faces étaient 

. des £iOes de lions} et (ils étaient) cOBOue des gaseUes, slur les 

•montagnes , pour la vitesse. 

9. Ezer , le chef, Obadia , le deuxième , Eliab , le troisième» 

lo* Mischmana, le quatrième» lirmia y lecinquième, 
■ * * ' • 
tt • Atai f le sixième p Ëliel , le septième» 

r la. lolianane» le huitième, Elzabad, le neavième, 
i5. lirmiahou, le dixième, Macbbanaî, le onzième. 

14. Ceux-là étaient des fils de Gad» chefs de Tannée, le 
flMrindre sur cent, et le plus considérable sur mille. 

15. Voilà ceux qui ont passé le lardène le premier mois , 
lorsqnele fleuve était débordé sur toutes ses rives; ils mirent 
«nûiite toua les habitants des vallées, à Forient et â Toccidem. 

16. Il en vint des dis de Biniamine et de lebouda jusqu'à 
la forteresse» vers David. ^ 

17. Davidsortitau-devantd^eax» et pienantla parole» il leur 
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4 : '»rvï3yri j^irn roni' niDry ''jb d^di bî^in 

nr^y» ntonn inpî>« « pnnn^n nnri'»! rbnin-'îKW 
b^m wn^ rwt)» e ; ^nm vrDDa^n vrioBh 

'AT • /• : I 1 T : • - ^ T T : - ^ • 

rrDT puotf d w ; nîhbîs^n snt^k ''ii^n mnir 
nnob TIN ni^în nji-^jao rhn li : "WS!» 

^ T-î <T V Wr- ^J" T vT ,V/« • |T^TJ"t^ 

nTn-nî< nny nitfx on n?î< is t ti^Kb bin;m ?6pn 

!.. .-- ^ ."iT V -* J" ' VIT : . V. T- : > t't - 

îD^ji "^ja-îD vb'^i 16 ; linyDSi mtDb D^pjrT-bD 



8. De «nar «'reiier <£<f embdcthêii élévatioii d'an Acoèfr diftoUè » oè 
Fon M relire poor te meCIve h l'abri dei attiq««» 

mS^d remplUtail ^ participe du Pielp pour at^jccUf; àtiil 
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3^ . Afemàveth, U Ba'htoiitiiite^ Elia^rle Schaalbomtei 

34. Bené-Haàclième, le Oidîioiiite loùaS^ane, fik dé' 
$ciiagué, le Hararilej ^ t ' 

3S« Aldame» Cb de SaçW , le ^Hacaiite|lSpIul, fil dtf. 

. m ^iàsfbat^h Macherurite; A'faie, le Peienile^ . 

37. 'fietsro y le Carmélite; Naraî, ûIb d'Ëzbaï; 
M. JoA f fietede NadiAiie; Mib^hari. fib de Hugri ; 

99. Tselek , rAmmomte Na'heraï^ Becotkîte , écujei: de 
loib t fila deTseMMOfft ^ 

4o* In» lelithrite^Gareb, leUthiltef ■' 

. 4i. OiiEÎJi, h '^iOûte^ Zabad, iaïad^A'Ilelai v : f . 

43« Adinà y fils de Stihiza, le HeeQbisàite j. che^ dea EeOube» 
ni Ces ) et jrès de lui (il y avait) trentej " ' J ' j 

4S« "Banane /Ata dé MacWv et loscliapliaté, le MilHiîil«r J 
44 • Ou2ia , TAschteratite ; Schama et laïelf £ls de 'Hothame^ 

. /{S, lediael^, âls de SchiraTÎ, et lo'ha, seD frère, leTitsite^ 

4^* Eliel, le Malievite } leribai et Imchavia, fils d*£lnaame, 
«lIMbaui^leJlMrbilei ;. -.r' 

^ 4?* EUel ^Cbed et laessiel , le.Metao^jate. ^ ^ ' ^' . . . ^ 

Ch. XII. I. Voilà cénx qui Yînrettt vers Dayiéy à'inikiagy' 
quand il était encore génë è cause de Schaoul, jQls de Kische; 
ils étaient parmi les héros qui l'assistaient dans le combat } 

9. Des archers lançant de la main droite et de la main 
gauche des pierres, des flèches avec Taie ) iirAres de Schaouli 

6. 
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: "'jnbytî^n Nsn^bN ^bnn^n rnory 33 : '>ranyn 
DN^nx 35 : nnnn Nx^^a rnji') utàn 34 
^ryojî^ri -çn se : n^vq^ b^'b^ii nnrin "iDfc'fs 
38 : àT^^-î^ j ^D-isn iiin 37 : ^io^n nTiî< 

î»nDi2^~j3 * 45 : ^■j^y.'^ïrn onin bî^^î?'','! 

liiyi bx^bis 4: : ''isK'^on Non'^'i DjrlbN^ vji 



ITT I : - 



^iDD n^tîjr ^^i^^b tït^k D^xan n^i i 
in'w^ Two D''!tfnni □''bi^^ b'^KOtra ' d 

V. T v'at^ ^"i- -T ":iT • • i " ^. . 



Ch. Xn. I. Enfermé y obligé de se cacher, ou peat-étre exclu» 
3. ♦pWS — pV3 ^rmer. Le même mot signifie aussi donner un hmt'ser, 

pour rencontrer, ^p^a Q^Sv ^plï P** ^ÎWa P^"* a^oi' ^e» 

deux sens, ils sont toujours arinës ou ils aiment à êtres armés de l'arc. 

D'3B*D 1*D' I D*St<Qtt?t3 '^'^ Vi^DU gauche j ils étaient amùidex" 

tret. ^HMD Littéralement J«« frères, 

9 



i 
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CHRONIQUES. I. — XI. 

boira* Voilà ce qu'ont fait les trois hommes Taillants. 

. ao. Abischaî, frère de loab, était le principal des trois 
( autres ) } il brandissait sa lance sur trois cents qu'il avait 
Tués} il avait mi nom parmi les trois. 

21.11 fut plus estimé des trois du second ordre , et devint 
leur chef| mais il n atteignit pas les trois (du premier ordre). 
- dft. BenayahoUy fils de lehoyada^ fils d*nn hoiime Tail- 
lant de Kabtséel ( qui avait fait ) de grands exploits.; o*ett 
lui qui a battu les deux grands lions de Moab, et c'est lui qui 
est descendu et qui a frappé le lionKan milieu de la citerne f 
en un jour do neige. 

-23> Cest lui qui i frappé un homme égyptien, homme de 
taille, de cinq coudées. L*Égyptien avait en main une lance ^ 
comme uue ensouple ; il descendit yers lui avec un bâton | il 
orracha la lance de la main de TÉgyptieni et le toa avec sa 
(propre) lance. 

24 • Voilà ce qu'a fait Benayahou, fils de lehoyada^ il avait 
nn nom parmi les trois (hommes) vaillants ; 

a5. Sstimé plus que les trénto» il n'atteignit pus.les trois; 
et David rétablit pour son confident. 

26. Les héros de Tarmée (étaient) : Assael^ ^ère de loabj 
El'hânane » fils d^ Dodo , de Beth-Le'hème; 

97. Schammoth , le Harorite ^ 'Heletz, le Pelonite ; 

28. Ira, fils d'Ikesch, le Tekoîte; Abiézer,. TAnthothite; 

99. Sibchai, 'Houschatite; liai, TA'ho'hite \ 

3o. Maheral» le Netophatite} 'Heled, fils deBaena, le 

Netophatite; 

' ' 3i. lihai» fils de Rihai» de Gaibâ| des fib de BiniamiiM; 
Benaya, le Piratonite; ^ 

3u. 'Hourai , de Na'haU-Gusche ; Abiel, TArbatite^ 

T. XVIII. ^ 



» — . V J* ■ ; T I •* T T ^ T 

rDTi -îT N^ini DNio'bxnN rén nih b^^^^np 
nsn N^in^i 23 : ib^r\ ar3 nfan Trlra 'nNrrn?>5 
n'içn T3"i ni|X3 i://?n 1 n^ç n^'^rn li/'^xn-nx 
H^nn-r^ bbn 0312^3 vbx n-iî)') Q-jiix ni:D3 r\^T\ 
■73 in'':3 ni^/y n^x 24 : in''jn3 ^îr-ij^nn'»! "»i:;3n i^o 

• ; ~ I* * ~ î ■ .V" J \ ATT I • 

T»^ ino^i:^'''^ x3-xb nL^bîi^n-bî^i 133: iri 

r :- ' '.v • -:r - . ^ vit y • ^ 'v 

ag : "^ninjJi^ri itj;^3^^ ''Ppnn 

ibn ''nDion nno 3o : -tnln^^n '^b'^j; ^rmrr\ 030 

?ix''3>^ 'èyi ^bmD hin 32 : wynsn n">33 rD"»:3 

aa. Ji|9t«n neige. Voici comment la paraphrase chaldaïqde anipli6e 
ce passage , dont» par défaut d'espace, nous ne donnons quiela tradaction. 
«11 fut un juste distingué, comme il n^ en eut pas dans le second temple. 
Un jour son pied vint à heurter contre une tortue morte ; il descendit vers 
(la sonrce du) Schiloa'h , et ayant brisé la glace , il fit une ablution. Étant 
remonté de là il lut le liyre intitulé : XiVre de la loi des prùres , en un 
)our d'hÎTer trè«-court : le dix du mois de tebeth.» 
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3à CHXD]!nK]PIS.I/-^'IL 

bâfiidiiét^t avec • '"'^ 
V i6r Voici leB cifaflfflrdeé brtves qn'âTaît.Davîd , qQiteiipmit 
lori^mppt avec lui, à son royauifie, avec tout Israël, pouç le 
fujre roi ^ selon la parole de lehovah sur Israël. 

Il*' Et Ycnoi le nom]»rede8 bmes qu'avait David : losduL- 
ibéaniev' filt de 'Haelimoii] v oopiiMAdant dea otiafatrcieTW^ 
d brandissait ^ ianjce sur Uoiâ dfetts qu'il ai^aû tués 4 <i'im 
•eiil çoup. 

, zâ. Aprèa lui méazar , Sis de D^do^ rA'yhitliej il étaù 
ks trois Tiommea vaniants. 

■ l3. Il était avec David à Passe-Damime, loEStpie^és l^eli^ir- 
t^ne^y ^ient réunis pour le combat^ il y avaU (là) ime piécp 
de. t«re*Teni|Aie d^ge. feuyje iaj^ii dffaijitia» ihi^ 

14. Ils se placèrent au milieu cbamp , le présîèryèrebft 
et1>atUi:efit les PQliscbtime » et lebovab accorda ^nç grande 
'd^ivwyfcfti ' ' ' ' ' •'.'^'"e" " *'T 

r ii5^ '.Tjpw^dps trente cWs djemçdireii^^ )f «p^^^ aii- 
jjrès de David, dans la caverne d'Adoiîlame ; le éamp.des*Pe- 
liscblimë était dressé dans la vallée de Rephaïme. 
'• 16. 4)a'\'id était alors dans la* forteresse. Le P9al^ deç Pe- 
Im^lMue (etaii) alora^à Bsth-Wb^oief . 7 Ç \ . 

r7. Da^di-«c fîtf désir adit4 43pii mè^tkfiififo^^ 
tèrne de Belh-Le'lième, qui (est) à la porte? * * 
^ xB^ JLçfi.^DOÎa Plurent au travers du camp des Pelischtime, 
«tfiMnlift derï«AHiderWi»MM de JM^^ff .^^(o^) 
Ma potté , et l'ayart »app©itîlei tkJ^ ii iépa t t pH àiiIMd$ 
mais il ne voulut pas la boire, et la répandit devant l'Élereel. 

sang de cet bomiMi (^if sMi allés) au pédldc jw>ni9 i.Uffif 
au péril de leur vie ils Tout apportée. Et il ne vovilut pas la 
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S"^ I ♦ -JT - < • : ' V jt: TiT A* t: 

rnnNi 12 : nm Di^Ds bbn nlsD-::^bi2;-bj; im:n 




D5?m anivi^ hxb-':: rniiM npbn 
obiy n-^TD-bN T^ii'bkX nirn-by a^';i;lbtt^n-rD 

\- t: J't : • V AT • : • ; J- -:i- 

mm iNmi 17 : onb m^:: rx o^nt^bD D'aval nmvD3 

V,. T : — VIT : VT • : • J- : at : - 

18 : iv^2 '^t^ anb-ms liso a^b ^:p^'^ iL^xn 
— î^b') "im— bx ixinn nyis^s -iir/k^ bnb"n'>3 

vv T • T-: IT J--: .1* ~ v:i" • T • T 



# > « 

II. ^niy Racine -fly au /'iW, agiter, hraneUr, en «igpe d'oiigdeil^ ^ 
|M«ni>rAB<Ur coatre trçii ceats , pour lei proyoquer et les tuer j to;.. II Sam. 
a3 • 18* • I . < > 'I 

> , :: î t .'i . » . . 
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tèreat à labesch. Us enterrèrent Ican oasemenls tout- le 
iâiAM à Jabetch, «t jeûnèretit sep'l jours. 

i3* Schaonl mourut p»T la faille qu'il avait commise 

contre Ichovah^ à cause de la parole de lohovah qu'il n'avait 
pa9 observée, et aussi pour avoir demandé et interrogé Ob. 

' i4» II. n'avait pas iiptvrpgé Xehovak» qui le* fit mourir | «c 
iranamii la royautél David» fils de Uschai (Jescé)» ' 

• Ch. XI. 1. Tout Israël se rassembla auprès de David à 
i'Hebrone, dbant ; Yoici^nous sommes ton os et ta chair. - 

a. H^f déjà y -même aTaii» liief f même loMqnt Sphabni 
itfi'roi, toi, tu nienus et râmenaiff Israël, et lehovaih ton 

Dieu ta dit : Toi, tu paiiras mon peuple Israël, et tu seras 

' » # * 

prince d^Israçl* 

' 3. Tons les aneieils vln«ei|t ver^ k» à 'HAtont^ eiDivUl 
conclut une alliance avec eux^ à 'Hebrone, devant lebovah ; 
ils oignirent David pour roi sur Israël» selon ia parole de 
lebov^h par Schemonel (Samuèl). ' 

' -4* David et tout Israël allèrent k lerousclialainie, qùi est 
Ijsbousse; là étaient les leboussîtes, habitants du pays. 

5. Les habitants de lebousse dirent à David : Tu.n^entrem 
pas id* David prit la iorleresie |da Tsiona :(S^)« ([i:Mi>«sl.Ja 
vîUé de Da^d. 

6, David dit : Quiconque aura battu le premier les lebous* 
sites» sera chef et prince. loab» fils de Js^.i^j^,,xiu^tJ|. le 
]Mcnikr» et devint oiief. « ■ - f^ .i< 

' 7« Tkiïà deiÀeura' dans lii 'ftnerèsst^ c'est poufquoi 'Oil 
l'appela ville de David. t' v 

8. Il bâtit la ville autour de Alillo et tout autour^ et loab 
vivifia le restant de la rille» 

9» David aUa» alhnt en gcandiisiiit « et lekovali Tse- 
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^ T V -: T T'T- l'T 7-:* . V. t- 

T ; - V • r VT F i- T I , j I t^* 

' t ''ttf^TS TTT5 

niMs i siêfe tf ' M TionrM a : vstùh rnfc^ni îidw 
^ncto'^i mn^ rh^ra nna ti'!| or6 rhy) nrnan^^ 

. .1 AT m X • V • • . t t 1 t * • • • 

'é-'OTï Qitf^ îrn DîJttfm bînicn^Di tïi '^îti 4 

t: a : j\ -w-t i: -•/•t:^- t: s» t 'v — 

^.■ i8.'^Giei-iBetU^MiMèft'{N»iB4iq«4s dans le pim|«.pMtaflèl% r ! 

Ch. XI. 1. m'p*^ Voy. II Sam. 5 , i à lo. * : 
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éeê morts sur la montagne de Gnilboa. ' ' 
a. Les Pelischtime s'attachèrent à la poursuite de ScImooI 
(Saul) et de ses fils ; les Pelischtime tuèi«Bt WluDe, 
Abmadab et Malki-Schotta^ fils de Schsoul. 
' 3; Le:combal ftif rode contre Schaoul 5 les tirais d'arc le 
prouvèrent , et il fut effrayé des archers. 

4- Schaoul dit à son écuyei' : Tire ton ëpée et transperce-moi 
avec elle, depear que ces încîrconcis ne Tiennent et ne se 
jouent de moi. Hais son ëcuyer ne voulut point, car il crai- 
gnàii beaucoup. Alor§ Schaoul prit sop ëpée, et se jeta « 



sus. 



• ^ Âïlvoul ayaat vu qu'il ëtaU mort, se jeta 

aussi sur son ëpëe , et monnit. 
S. Ainsi Schaoul raonnit; avec ses trois fils et toate samaî- 

kOBf; ils moururent ensemble. * • • 

« • • » • _ ' 

7- Teusles homme» d'Israël qui ëulent dans la ftHéea^ 
y» q» Sdumil et ses fils avaient fui et étaient morts , aban- 
donnèrent leurs villes et s'enfuirent j les PeHschtime vinrent et 
sy établirent. ' • ' ' . 

t; Lelendfemain, il arriva i{iia»l les f^élisehdm» ^nh-eat 
jiowp df^poniUer les moHs, fls tronvèrenl Schaoul et ses fiis 
fMnliés lur la montagne de Guilboâ. 

. 9» flft k dépouillèrent, lui enlevènoU U tèta et lei amies» 
fflfil#:»vbjé*ent danè ie pays des F^Uaduima à Veatoup , 
|ùror r^oùir Icors idoles et le peuple. 

10. Ils déposèrent ses armes dans la ttaiaig^ de leur dieà, 
et attachèrent son crÀne à Beth- Dagonew 

i t. Tons les iiabitMiU êm lalbesah^GuOead ayant «utenda 
•tout ce que les Pelischtime avaient fait à S^^l^a^^ j 

I». Tous les hommes vaillantt sé levèrent, et tié wé rtju t 
(e corps de Schaoul et les corps de ses fils, et les tiaupov^ 
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3i:'»nx-nNVîn:ii-ns D\'^t^^ t>n nnxî b^Ntj; 
'b^i<tà^ içNV)^ *4 : D^?'^""''? b\vx '^^2? '^^'^Pp "^^^i^!^- 

npj'?.lto V? ^î?^ '"'î? ^<'' : ^?'"*%-*?'^: V 

Vnç? nOT 6 " : nbn D^nn-Si Nin-c,^^ 

via' r^u nNi ^jixu? ns-vi-n^ iî<if'.l"^?D ^^"^^ 

' 9. 'Wzh — Inusité au Kal-^ la «ignification propre de ce mot est 
être serein, réjoui , beau; de là ^^air, et ea arabe lu peau , qui 
«oéÉtitnoit la beiiuté du corpe. là au FUi ^vee IVoui^tif , réjôuii; quel- 
^«'uo p«r \wi hou ine«H«> ''oj. U Sam. jÔ,,j9. . . ^ , ^ . >. 
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êéè aux pains de propiAitîoa à préparer deschabbakk en icbal^ 
ietli. • 

33. Et ceux-là étaient les chantres, chefs des principales 
(maisons) des lévites, libres (du service) des cellules» car leur 
occnpadon les oblige jour el nuit | • 
.. 34* Ceux-là les cbels des principales maisoBS des lévites, 
d'après leurs généalogies, chefs ^ cenz-là demeiiraient àle- 
rouschalaïme. . 

35. A Guibeone denieiirait le père de Goibeone léiel; le 
aem de sa femme , Maaeha. ^ . . . 

36. Son fils aSaé Abdçiié^ p w ii " T feur , KSsche , Baal i .Her 
et Nadab , " * • ' 

37. Gnedorf À'baio, ZecbafkelMiUoili* 

• • • 

38» Mikloth engendra Scbimaiiie; eux aussi demeuraient 

près de leurs frères» à lerouschalaïme, auprès de leurs frères. 

89. Ner engendra Kisch ; Kisch engendra Schaoul 
(Saûl) I Scbaonl engendra Iehonat]|ane|llalki-Sohonar,Abi* 
aadabet Bschbaal. 

4o. Le fils de Iehona|bane était Mécib-Baal^ et Mérib-Baal 
engendra Micha. 

4i • Les fils de Micha sont : Phhone , Melech et Ta-berea. 

42. A'haz engendra laera*, laera engendra Âlemeth, ÂX» 
maveth, Zimrij etZimri engendra Motsa. 

43. Moisa engendra Binea, dont le fils était Repbaia , dont 
le fils était Elassa , dont le fib jSuit AueL 

44* Atsel avait six fils, dont voici les noms : Âzrikame , Bo* 
cherou , liscbmael » Scbéaria, Obadiai 'flanane \ voilà les fils 
d^Atsel. 

Cb. X- I* Les Pelischtime (Philistins) combattaient contra 
Isnel} un bonmie Jaraélile a'^ifoit devant les PeliscKtiuMit 
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Dnvy rtv") dd1^3 onn^s nb^^^s d'^pS ni^x ■'k^ni 
D^t^^xn onTOrt u^tb nû^n ''k^ni ton 34 : HDNbra 

. : • : • • ": : IT • U : • : -It t i • ^ : it -.v 

-m mnjr nmi tni 36 : hd^d ihk^x dk?i 

^^x?î î^'? 4» : n^Çn^j; T^bin'Vjn^^ 

"-DN n^bln nny)*! niv^— nx Tbin Vnw 4^ : y-inni 

IT V J' ^* ; • • A* • • V î '.\Tl V * V'V 

b^N IJD wybN »tî:-)i i>5p2'"nN Tbin nî^'Id-V 43 
nDi I Dpnry onw nbNi □'•jd nt2;î2^^>^Nb^ 44 : Us 

• I *T * I ~ T ; V J* • • • T jt * ' * T * I * 

; b^N nbx pm n^2V^ nHyah bx^DB^^H 



J.. . • T : • I • T«T- *" T : • ; J • w : " : 



I 



S3. onnSD — TOD Fendre , s'ouvrir, se dit I Rois, 6, i8, ag, 3a, 35, 
des fleurs qui s'épanouissent; au 6guré /i6erer^ voy. 1 Sam. 19, ^o,, 
mot fréquent dans le Tbalmud. ^ 

39. 'isy Et Ner; Toy. ci-dessus, 8, 33. ^ * 

4^' irMI A'haz. On ne sait qui est cet A'haz , dont il n'a pa« encore 
été question. , ■ t 

" X. I. QTnvSsi Voy, I Sam. 3t. On ne parle qne de la chnte^dc 
Saûl , et dans l'histoire de David on ne mentionne pat son côté faibla 
(imVr ) t sa force et sa grandeur i car le livre est rédigé pour lui et 
Icf roîa de Juda ( Kim'hi ). 
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^7. tBMOngJBBk i.immtL 

paMVam (lehovah avec lui I ). \ ' ' . . 

• ftf . Zeclum, fils M«<tehpni^ pnùgth VçbXkê^ éé b 
.ieptç d'wîgiij(tioii^ . ' ' 

*4. Tons ces hommes choisis pour portiers aux seuils , 
étaient deux cent douze, ÎDSiCrits d après leurs vîllag6s,:D|ivid 
eiiSolieiiioiiel{SamaeL) le Tojtni In avaim ibH^tiéaî âaAM 

iem fAictiouB -..-^ ri * i : 

1»-' a|* £àx et leurs fils éuient préposés aux por^^ de > 
.liaison de lehovah, de la maison de I4 îfii^^.tiamàie^^àm^ 
24* Lès portiers w trouvaient au quatre cités : & tokiéiâ, 
ni i'occiâeiit ytaa nord «t »k niîdiJ- 1 ' * . . -* ' « 

iSr^ îelii^'MM^ 'étaient ) dans leurs TÎllages, pour Y©- 
nir de temps en temps le septiènie jour^ vert c^u^P^ 

26^. Ces quatre priijcipauxpr^pçés aux portes t ces lévitis 
(]*ëtaient, eu égard) k leur bonne Ibtf ils étaient préposés aux 
ntaHulH ét «lux trésors ée la maison de Dieu. ' 

• 97. Ih passaient la nuit %utour de la maison de DieU| <Mr 
.ils paient ée g»dp ^ oc Ij» étaioBft.c^D^. d&nm^ pl^qn^ 
Jtnatin. ' - ' ' 

^^^^^ ^ * !> w • «Si « <t * ^ > 

• ' -aS; Quelques-uns d'entre eux (étaient préposés) aux us- 
tensiles du service, car ils les apportaient comptés, et comptés 

iiftiesxetiraîtau.v:;:v. . . % j ; " *: /.; : : • 

39. Et quelques-uns d^entre eux étaient préposés aux us- 
tensiles et à tous les ustensiles du sanctuaiis^^ à la iaf^ie^ au 
tvin } à l'huile , à i'enœns et aux épieetf.* " ^ t .. 

30. Quelques-uns des fils 4^ coliipnimç préparaient de 'wi 
raioes pour les baumes. 

31. Et Mathithia, des lévites^ fils ainé de SchalMOM^Cn^ 
«n'biié^ ^tdiimût) fidéftiié k^iiiMdiir-0iît» ita» Ja 

plaqué. 1- . ^ :: • ».,r:-.' 

32. Et des fils de Kehath], leurâ frères» il y avait des prép6^' 
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Péeriyaia. -1 -, , . f ^j; j , .•m.iîM'A 

3 2 . On3^D«3 — ru^in» C e mot signifie/tf riïiéirf et àumJ^Vté, frojf^nce ; 
aiasi, parce qu'iU avaient Jfoi ex{ eux ; il» leur aTaient confié leur charge 

• «f' P^PIJf njW^ *W «▼«îf W Velle^ !^9?!ts^ tfâdactiMi 
offirv na boi^ wii>^ hSh ceu«-i&; selofi d'autres, comme <^Jt-tà 

iukht^^' ■■■ •■ ; 

♦ • - • 
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iÀ CHRONIQUES. I. — IX. . 

9* Et leiirs frères selon leurs généalogies, neuf cent do- 
qutnte^six; tons ces hçmines étaient chefs de races relative- 
ment à leurs souches. 

lo. fit des cohenime : ledaeîa, lekoiarib el lackîne ; 
. II* Azaria , fils de 'Hilkia, fils de Meschoulame, fils de 
Tsadok , fils de Meraîoth^fils d'A'hitouh» prince dans la mai- 
ton deDieo} 

lA. Et Âdala, fils de leroliame, fils dePaschlioar^filsdo 

Malkia; Maessaï, fils d'Adiel, fils de la'hzerây^fils de Meschou- 
lame, fils de Meschilemith, fils d'Xg^ènrf' 
; ~ i3« .Etkorft firensy'ebeft/rclarîTeineiit à leur souche, miUo 
sept cent soixante, hommes vaillants dans Toeavre de Toffice 

de la maison de Dieu. 

i i4« .Et des lévites : Schemaia , fils de 'Haschonb. fik d'Aa- 
likanie ^ fils de 'Hàschbeïa, des fils de Merari ; 

r i5. EtBakbakar, 'Heresch, Galai et Matania, fils de Mi- 
» fils d|e Zichn, fils d'Assaph ; 
tér JÈi Dbadia, fils de Schemaia , fils de Gaia, fils de le- 

douthoune ; Berchia , fils d'Assa , fils d'Ëlkana, qui demeurait 
dans les villages des r^étophatites. 

t^.' fit let^^^ portiers : Schaloame , Akonb , Tabaone- el 

A'himane , et leurs frères ; Schaloume était le chef. 

i8« Jusqu'à présent ils sont à la porte 'dn roi, A Forient; 
ce sont lés portiers des camps des fils de Lévi. 

19. Sehalonme, fils ^e Coré, fils d^Abiassaph , fils'de'Go- 
ra'h, et ses frères de la maison de son père, les Cora'hites^ 
étaient préposés à Tcsavre de Tofiice , gardant les seuils de 
U tente, et leurs pères (étaient) dans le camp d» lehovali» 
gardant Pentrée ; 

ao» ËtPin'hasse, fils d'Ëléazar, était prince sur eux au« 
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rrrr-:: Tib^n -ir-^s n::h-nin is : t^^<^n□è^D^nx'1 

,V ' ••ly"' J'T 1"; ST VI ' V 'TT ■ •* 

nVi'» hariD-by on^-^bNi bn^b □'•ddh nDcc^ nibyh 

T : V •• I va t v • - i t ^:it 

xsnhi t:îj nfybx"?^ î^n:>Dîi 20 : «i^dh note? 

jT.' ST T 'T t^t: v 'v -t : r I t - y,** : f 



< : 



^ II. = T2i3 /'/<ncei de êvrft devant ^ ici, chef daof )ar maison 

, 16. ♦^xrD — Um ^"«r, a ici le sens de village de nomades.- 
* 18. nan Jusqu'à présent', jusqu'à quand? Probablement jui'qu.'li 
1 époque de 1 ecriTaio. 

' ao. Asfec lui» Suppl. n^fl/"*» iTiT * ' 
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CHROKIQUËS. 1. — YIU» IL. 

y 'i^, A'hâz engendra leboaddn; et lehbaiifdâ engenéil 
Alemeth , Azmaveih et Zimri; etZîmri engendra Motsa. ' 
37. Motsa engenëm Btaet f doD^ le, fiU e^t Eaj^iay dMl 

Je ^te iest £i8988« dottt le fils! eét Àuîel* . , .1. 
* 3b. ' Attrf ftVait aix "fils , dont toic! les noms • AshIemcic « 
Bochroa; lischmael, 'Schëaria , Obadia et 'Haxiaiie. Tous 
feeuxrlà aont les fils dîAtseh - \ "^i 

%^ & 4e8 ;$l8 ^'fiaelidL , eut ir^e : CtiOpan» aofi ^\ 
JepuçcK» le aecond, et Ëliphelete le troisième^ . 

4o. Les fils d'Oulame furent des hommes braves, tireurs 
d'airc 9! prodiguant considécablemeut des fils et des'peiits-fils^ 
ficllt dû^ua^e» Tous ^enz-là étaient des fib de Bi^nUBdiic; 

Gh. IX. I. Tout Isr^ est enregisiré et inscrit dans le 
livre dëft fo^:d1araél', et iseia de Ijthqitidft fûtent ^é^k $i* 
ia^iepe/à* caïuie de leur irale. • *♦ ^ 

. a* £t les> anciens habitants dans leurs possessions, daop 

léviieà et .to 

^ 3, A lerouschalaïme demeuraient des fils de lehouda, des 
/Ê^de Biiikmîne^Qt 'd^ ^ 4'^jbçaJi(itt.e -et de M^ftehf ^.^-^ 

dé Bani , des fils de Peretz , fils de lehouda. 

5. Et des Schilonites , Assaïa , Talné , et ses fils. 
'^-Qî** £i m fî)s 2eraV; Wif, ét leurs fré^s yAx kxsoX 
qvatre*Yingt-d»* 

7. Et des fils de Binîamine^ Salou, fil^ de Meschoûlamet 
filsde Hodavii, fils de Hasnôuaû ' 'S , 

8. libnia, fils de leroVnp > BU fils d*Ottzi » £U de 
Micbri ; et Meschoulame^ fils de Schephatisi fils de Eeouel| 
âl* de lil^nia» 

4* 
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D^JD nt2?t:^ bvxbi 38 : ij3 bvs i:n nt:'i>bN hd-i 
nnnj;^^ nnri^i bxyoc^n n^i 1 npnîy DnlDt:^ toni 
nto3 Dbix rnx p^y 39 : b:;x ^b^<-5^ îpm 

'|*T; -.V" T A" » -Jl" 




j" : " ♦ V.T : rv ' • j IT •- T I • 

*p -iirpis5rî3 ^niy 4 : nK/Jo^î d^dn '^js-pi p'>3n 

^A"^ : -\^v ^« : ' • ITT V : ~ /n -: ' j« - I • 

Ni'TD vryi pi 7 : r^^rrtt 
prh;-p ,T33;i 8 : nN3Dn— rriTin—p, °^^TÎ? 

Ch. IX. I. rvnn*1 Uhouda fut mené en c^^^ivité ; "j^^l jplnrj|l 
se rap^rtant à un nom collectif. Autrement ponctue^ ce verbe pourrajt le 
>app6rter & ^i^^^^^^l iTHiT • " ^ '' • ' *• ^ * 'i '* 

a. □«S^ri^ni Nêthinime \ littéralement /«i donné i ^ 1rs eonstcn's' ; 
4loiliki 19, etidHie«to8, 6 ) 33 /ili idat apfi4biUie»4oBiUin« } de ttr^ 
fùtfiirj chargé! des fonctioni Ici plut humbles dans le temp'ei v^' > 
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s4 CHRONIQUES. I. — vm. 

ianti d*AyaIone ; ils ont mis en fuite les habitants de Gàlh» ' 
V l4« A'hio, Schascbak et lerimoth , ' > 

. |5. Zebadia, Arad et Ader, 

l6, Micbael, liscbpa , lo'ba, fils de Brîa. 

ly, Zebadia, Mescboulame, 'Hixki et 'Heber, 

18. liscbmiraï , lizliab, lobab, fils d'Elpaal. 

19. Iakime , Zicbri et Zabdi, 
ao. Ëlioénaï, Tsilta! et Eliel, 

ai. Adaïa, Braîa et Scbimraib, sont les fils de Scbîoiéï. 
82. lischpanc, Eber et Eliel , 
3k3. Abdone , Zicbri et 'Hanane , 
s4* 'Haiiania , Elame et Antoti.i, 
a5. lipbdia, Pbnouel , [ils de Scbnscbak , 
16, Schaniscberai , Scbe'baria et Alhalia , 
27. Jaêrescbia, Elia et Zicbri, sont les fils de lero'bame. 
a8. Voilà les chefs de races, d'après leur origine, chefs; 
ceux-là demeurèrent h lerouscbalaïiue (Jérusalem). 

29. Et à Guibeone demeura le père de Guibeone ; le nom 
de sa femme fut Maacha. 

30. Son fils aîné fut Abdone, et (les autres) Tsour, Kische, 
Baal et Nadab , 

3i* Guédor, A'hio et Zecher. 

32. Miklolh engendra Scbimea 5 ceux-là aussi demeurèrent 
près de leurs frères à lerouschalaïme, auprès de leurs frères. 

33. Ner engendra Kisch , et Kisch engendra Schaoul 
(Saùl) , et Schaoul engendra lehonathane , Malki-Schoua, 
Abinadab et Eschbaal. 

34* Et le fils de lehonathane était Mërib-Baal, et Mérib- 
Baal engendra Micha. 

35» Les fils de Micha sont : Pithone, Melech, Thaérea et 
A'haz. 

T. ^yul> 4 
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Ch. VIII. 27. n>!)M ^« Eliahou. Kim*hi dit que dans une explication 
( )» • trouvé que c'est Élie, le prophète, qui avait quatre noms. On 
lui CD a depuis donné un nombre bien plus grand. 



a3 CHRONIQUES. 1. — VIT , VIII. • 

36. Les fils de Tsopha'h : Soua'h , 'Harnepher , Schoual, 
Beri et limra^ 

37. Betser, 'Hod, Scbama, Scliilscha, lillirane et Béera. 

38. Et les fils de lether : lephouné, Phispa et Ara, 

39. Et les fils d'Oiila : Ara'h, Hanîél cl Rîlsia. 

40. Tous ceux-là étaientfils d'Aschère, chefs des maisons de 
leurs pères, clioisis, hommes vaillants, principaux dcsnassis 
(princes). Et leur recensement pour Tarmée, pour le com- 
bat portait leur nombre à vingt-six mille hommes. 

Ch. \m. 1. Biniami ne engendra Bfila^ son aînë, Aschbel, 
le deuxième, et A'hra'h^ le troisième. 

s. ^o'ha, le quatrième, et Rapha, le cinquième. * 
5. Bela eut des fils : Addar, Guéra et Abihoud. 
4» Abischofia, Naemane et A^hoa'h.; 

5. Guéra , Schephouphane et 'Hourame. ... 

6. Voici les fils d'E'houd; ceux-là étaient cbefs de tribus « 
des habitants de Guâ>a, et ils les exilèrent à Mana'hath, 

Savoir : Naemane, A'hia et Guéra^ celui-ci les exila, et 
il engendra Oum et A'hihoud. ^ • • ► 

8. Et Scha'haraïme engendra, dans les campagnes de Moab, 
depuis qu'il les eut congédiés, «ivec 'Houschimeet Baera^ 
ses femmes. 

9. Il engendra de 'Hodesch) sa femme : lobab, Tsibia, 
Mescba et Malkame. 

io« Et leouts» Schachia et Mirma3 voilà ses fils, ch«ft . 
de souche. 

II. De 'Houschime il engendra Abitoub et Elpaal. 
la. Les fils d'£I{)aal : £ber,Mischeame et Scbemer^ celui- 
ci bâtit Ono et Lod, avec leurs dépendances. 

a 3. Bria et Schemt) ce sont des chefs de souche dei habi* 
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rw^nxv' io : DsbD-nxi Ni^^D-nxi î^^nr-nHi aat» 
:. n»è¥' •ûiT"?- ^rP8?^^'9?. 



à*ÈgYptet du tempf que Dieu avait parlé à Abraham entre le» 
HiOftfMtMz) det animaux découpés. Mais ils s'étaient trompés, car il$ au- ^ 
■raiefU dd compter du Jour delà naitsance ; ils sortirent donc de l'Égjrptt 
trente ans avant le terme pxé ^ car depuis le moment de t annonce faite k 
Ahrakam de la. naiseanee d'Itaac jusqu'à cette natsionti ' Mêm / Wrt * 
mn iirnmÊméê^^rmttt m»Ê}d^m>:»0HAé d'É^rpte,'ù / •iil.«»ff«ti«(;i«lif« 
WM$ MiêikoimMUUtméê , àê U tribu dÉpkraXm , ^ itàtmni itf gm» éâ 



à}k CHRONIQUES. I. ~ Vit. 

iiommes deCady mugènies du pays, lei tliassacrèmit, parot 

l^'ih étaient descendus pour prendre leur bétail. 

lia. Dpjtiraïme, leur père, eu, fut long-letopa afilî($é| ei «os 
frèraTiiireBi pbiir le consoler. 

. . àS. li ymt vers sa fémme; elle devint êaceititer et enfanta 

un fils, et appela son nom Bria^ parce que le malheur avait 
Atteint sa maison. 

• a4» ^ fille était Scheera^ elle bâtit Beth-'Horone Fin- 
férienriB et Beth-'Horone la rapérieare, et Oazène Scheera. 

i5. Bepba'h ^tait son fils; les fils de celni-ci Kescbephêt 
Tela'h, et son fils Ta'bAoe» — : 

s6« Son fils Lacdaneyson fils Ammihoud» 8fm iUa£li8chaoMi« 

* 47. .Son.:£iaNouiif9» tonfilaleb^Mchona* ^ ' 

a8. Leur propriété et leur demeure était Bélbel , et ses dé- 
pendances ; et vers rorienl, Naarane j à Toccident, Guezer, avec 
M dépendances, Scbecbeme avec ses dépendances , jatq^n'à 
! A^a et Msdépendâiicei. 

99. Et dtt oèté des -fils de Menasebé : Betb Scbeane «t 
«es dépendances^ Taanach et ses dépendances, Meguido et ses 
^ dégendances» Dor et ses dépendances. U dëmeuraieni les ùh 
' de lossepbyfib d'Israël. ' ' v " 

3o. Les fils d*Ascbère sont : Imna , lûcbTa • Iifeli»i. Brfa 
fil Sera'h, leur sœur. . » 

. , il» Les fils de Bna ; Héber et Malkiel; c'est le père de Bir- 
laintb. . - . . • I : / 

32. Beber engendra L^blete, Scbomer el'Hotbame» et 
Scboua , leur sœur. 

33. Les fils de lapblete : Passacb, Biniébid et jUcbiFatk. 
. YoîU les fiU de lapblete. . 

34. I^'fiîs dé Schemer : A'hi etRahga *, le'houba et Arame. 
3^. Et lo fils de 'Helcme , son frère : Tsojpba'b, limnîi , 

Schelesch et Amal. 
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''3X N-in :?N''3bDi n3n r]T^2 'J31 3i : oninx nnîi^i 
cnln-DN*) iDiî:^-nxi d^d^hx imn -)3m 2a : hit-^d 

AT VI V* V * ; "* V ^' V V 1 IT * ' 

: Dnxi nsn^» n;:nm •«nx -idk^ H : lûbD'» >J3 rnn 
"ïjs 36 : SDyi i^btî^V vûD'»') TOi^ VPN bbn-pi 35 

V** : 'T t: V/' : V.t:*: j- a- t V*." 'v 

y ■ . 

A l'appui de son opinion il oppose le nombre quarante mille cinq centi 
qu'avaient les Éphraïmites dans la seconde année de la sortie d'Égyptc 
( Nomb. 1 , 33 ), aux trente>deux mille cinq cents qu'ils avaient dans la 
quarantième année; trente-huit ans après (a, 37). Voici la paraphrase chai- 
daïque uitce verset : iffm \0 N^pH* 'DQTD^'ÛM toSh^SsIDS TIH JUn 

»Dn mni wiai N»aiDS îiîQ b.Ti3« dv «SVcna «aby nm ktit riw 

j<SSanQ ndSv nni nyy^ mn pra* rVir^i onp p j^aw j»nSn un» 
jnxi ]»sSr |rwo pHaï^pn cnsraa impaD^-^ ïoaiDD on™ 
i'MnwbDT nta iT^n'ï^ ru ^wh pSiapi d*"is«t Kaswn »3«Da 

céiaient Us chefs delà maison tïÉphrdUn qui avaient compté la Jin (de la 
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Il GHKOMQDBS. I. — YII. s. 

êkèektehe^ Itomnês ViHlanM; viiigt ininô oms ccwtK • ' 

se* Et les fils de ledîael : Bi Diane; et fils ik^ BillvuM l' 

• • • 

i^naoïiiy boMmes-^ilUatt» dîxHW^^ milk 4^ MKB} «orttOit^ 
merarmée pour le combat. - ' 

xa* Et SchqqpiBte, 'HoHpime, ûls d^r, H<ui*oIiiiiie » 

• iS. Lesfîls de ^Lapki^t^sIal^lsielyGettlii^Ietsev, Scha*"^ 
1o«|iie^ fikdeBilha. . . 

i4« Les fils de Menasché : Esriel , qu^enfanta sa concubine 
f Araiàite. ( ^ynenne ) i elle e|(£uito Ma<ihir » pèr6 4» Cf«9lea4*. 

' i9. Mieîiir prit une Iboime ( parente) ée 'Honpime et 4v 

Sichoupime ; le nom de sa sœur était Maachaj le nom di^ 
fttcoBd ( ûls ) » Tftdiapli'luid ^ Xselaph'haA eut des filles. " ' 

t6. E( Blaacha, femme de Maclih*, enlknta tm fils^ ei le 

nomma Peresch; le nom de son J&rère était Scheresolii sei 
Êls étaient Odlam et Rekenie« 

17. Les fils d*Oulame : Bédane. Ce sont les fils de Guilead, 
fils de Machir» fils de Menasché. 

' 18. 8»Mmftiiwlec)MtkaifiniuKaIi^^ 

^ela. 

- io» filiL 4a $clieiiii/a étaient : A'heûie. Scheclieiiie» 
lok'tt et Aiiime* 

' to. Lee fils d;%|iriîmo ; $clM>ma|a'li et sôn £1)9 Sfirfid| 

M ib Te'lM^if a^P fi)» iit «0A.|Ua I^^ 

9 1. Son fils Zdbad, son fila ^chûntda'iit £aerel Sipâ$ho% 
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: CDp")i oS'^î< ttf-)K^ inx Dt^^i ts^nè iDty' N"ipri'î' 'rà 
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Ch. VII. i4. rnS^ enfanté, lacune; suppléez ta femme. 

i5. npS '^'^ M'»* femme ; on soupçonne encore ici une lacune ou 
ttve faute. On. pourrait traduire : MsKhir prit une femme dont le nom fut 
Maachd ( voy. verset auivant ) , sœai^ de 'Houpima et de Scboupime. Sep^ 
tante ««i l^^xV^ ikcn^t yuvaîxa roû Afîv 2o7rf iv , i/ ;»rtt ua« femine { sœur 
ou parente) de Aphin et de Sophin, Voy. Nombres j 36, 29 à 33. Le 
syriaque et l'arabe entendent ainsi le tc^ite : Machir épousa une des sœurs 
de0 'Hottpifri« ét Au SoUphlmé , e^4if4-^iré â»$ ^muli tt dei puitsants , 
et elle «^appelait Maarha ; c'est anisi dam oc seps que l*«Bttn4 Kim'hi. 

21. rU^WM DUini ^cs gens de Qatk tuèrent. Selon Kim*hi , ce«i a eu 
liru au désert ou dans le pays de Guilad > pendant qu'Éphraïme viyait 
exïcwe, ce dernier ayant éteré !«s enfants de Machir; yoy. Gen. 5oj u3. 



64*''Kedemotb avec ses terraini libimf;» et ^lephaafh. «Toq 

ses terrains libres. • ' • 

. .65. £t.de U tribu de Cad : Ramoih. en Guilead ayec MS . 
temins 13>ra V et Ma'àanaïme ayec tes terrains libm* ' ~ : 
•66. £t 'Hefcbbonia ayec ,aea tetrains lUnrai » el laet^ am 

ses teirrains libres. 

i ' . • ... 

€ir, TH. I. Le&fikdlisacliar:T«lactPlQia«yIasclioiibet 
Scbimrone; quatre. 

s. Les fils de Tola : Oazi et Repb^ya^ Irie), Ia'lunaï| lib- 
lame et Schcmpiiaif r^tefTdûfla, àt karS pères j de 

Tota,des liommes ▼aîllaiiits,d*iprès leur orîipne ; letir nomlurc^' 
du temps de David, fut de vingt-deux mille six cents. - * 

3. Les fils d'Ouzi : lizra'hia; et les fils de lizra'hîa ;Mi-i 
d^èly* Ohadia, lod, liscbia» tous les cinq chefs. • ' ^ 

4. Avec eux, d'après leur naissance, dans la maison de leur 
père, (étaient) de» troupes pour le combat , trenlersix mille » 
«ar it8'ava^iitbeàiumpdeii6mnie8et defils.(. 1 

5. Et leuHrsIrères, d^apris tovtos 1m finiilles d^taicliar^ d0r 
hommes yaillantSt quatre-vingt-sept mille, selon leur filiation 
en tout. 

6. (De) Biniaminé, Bela« Bêcher et lediael ; trois* ^ 

• 7. Les fils de Bela : £tsbone, Ouzi, Ouziel, Xerimoth et 
Iri ; cinq^ chefs des maigbns de kart pères, hommes Taillants / 
et leur fflii^a les fidi monter i tingt-^ènt nilllr trénta- 

quatre. 

. . 8« Les fils de Bêcher : Zemira, loasch, £U4aer, EUoe-^ 
mlf Abiî, lîfémoih / Abîa » A^adioth ét Almieilit tM- 
ceuZ'là éunent les fils de Bêcher : > , 

o. Ët leur filiation était selon leur leurs chefs 



.. i^u.^cd by 



-m 66 ; nxi/-uû"nH^ ow^hni h^n:iD-nN'» "W^a 



r*- : T ••: - :-î .M'. T^T : '"t t j-: 




Ul 



yilized by Google 



19 CHRONIQUES. I \U 

de Bîiiiamiiic, ces villes-là, auxquelles ils donnèretit deô noms* 

51. Et ( il y eut ) des familles des fils de Kcliath doni 
les villes de leurs coniiDS furent de la tribu d'Ëpbraïme« 

52. Ils leur donnèrent les villes de refuge : Scbecbème avec 
ses terrains libres sur la montagne d'Epbraïmé, et Guezer avec 
ses terrains libres*, 

53. £l lokmeanc avec ses terrains libres , et Beth 'Horone 
av^c ses terrains libres, 

54* Ayaloiie et ses terrain^ libres , et GalL Rimone et Ms 
terrains libres. 

' 55. Et de la demi-tribu de Meuasché : Ancr avec ses terrains 
libres^ et Bileame avec ses terrains libres , pour la famille déi 
fils de Kehalh restants. 

f'êô» Aux fils de Guerscbome, de la famille de la demi«tr3>u 
de Meaasché : Golane, dans le Baschane , avec ses terrainat 
libres, et Aschterotb avec ses terrains libres. 

57. Et de la tribu d'Issacbar : Kedescli et ses terrains libres, 
Dabrath et ses terrains libres ; 

5S. Bamotb et ses terrains libres , Auème et ses terrains 
libres. 

fi5g» Et de la ti'ibu d'Ascbère ; Mascbal etses terrains libres,* 
Abdonc et ses terrains libres ; 

- 6é.^ 'Houkok et ses terrains libres , Ré'bob et ses terrains 
KBires. 

61. Et de la tribu de Nepbtbali: Kedesch, dans la Ga- 
lilée, avec ses terrains libres, 'Hamone avec aesterrains libres , 
et Kiriataime avec ses terrains libres. 

6a. Aux fils de Merari restants de la tribu de Zebouloune : 
Rimono avec ses terrains libres, Tabor avec ses terrains libres. 

65. Et au-delà du lardène : lere'ho (Jéricbo), à lorient du 
lardène, de la tribu de Reoubène : Betser dans le désert, avec 
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' CH RONIQUES. I.— VI. 

ébufin^ pcttr lès fils ^'Aharoiie, pow la £uflille dailUdùillif'' 
car le «on édiut A «ax« 

40» Ha leur donnèrent 'Hebrone. au pajs de Idunnda. ot 

iéB,t^)ruiis lib/ef antotir de cette 

*'t '** 
- 41- Et ils domièfeat k Galeb, filsde lepHoiiné, lesoliain^ 

de la ville et ses villages* ' • ' » • . . 1 . 

• 4^. £t aux fils d^Aharone ils donnèrent les y^Ues de refb^ : * 
^Hebnuie,Libna, avfec leétà ie^rains libres J laier et Esdumnqt» * 
et leurs terrains libreç ; > 
43. 'Milène etseaterrainslibresjffil^^ terrains libres;. 
; 44* A^chane et we9 (emms libres^ et Beib-Sqbenîesch et ses^ 
terrains libres : 

* 

4^* £^ ^ tribu de Biniamioe (Benjamin) : Gueba et ser 
terrains Iftres, Alemeth ei ses.lecnm lîbres} Atiathoth et se< 
tskraiiis Hbrci; tomes leurs .Tilles easéinbley eene^ .<1*^F^ 
leurs familles. 

46. £t aux fils de Keha(t|i» Mtanû delà famille de eetté tri* 
£a (I^itiqne, on donna), par la ^ie du sôn^ dix villày delà 
moitié (du territoire échu à) la demi«tribu de Menascbé. * 
. 4?* £t ^nx fils de Guersebbjhe , d'après leurs Camilles : de 
ktffbttdTsiÉdiir, deUtKpiiid*Aaçlière,dekt^^ 
tlMdi et de k tiibu de Menascbé, daBS,]è''liiacIûyîç,t trdsQ 

4s. Aux fils de Merariy selon leurs fiiaiiUes : de la tribu 
deReoubène, de la tribu de Gad et dt la trfim de Zebouleouei 

par la voie du sort, douze villes. 

49* Les enfimts d'Israël donnèrent aux Lé? ites les villes afec 
leurs terrains libres. 

5o. Ils donnèrent par le sort, de la tribu des enfants de le- 
bouda, de la tribu des fils de âcbimone el de la tribu des fils 
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40' n^ttnSD ^07^ 1a signification de ce mot Nombres, 35, a et lutTanls. 
Ceat peut-être ce qu'on appelle terrains vagues , qui , ne rapportant rien , 
peuTCDt néanmoins servir à y faire des constructions. tTnS^JD -Autour 
«fe/Ze, se rapportant a v£/^£ sous-entendu. 

yyih^ l'^ construction de ce verset est embarrassée ; nous atons tftché 
de remplir les ellipses , pour y mettre un peu de clarté. 
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a jft. FiU do Ta^luuh, fili d'Atfk, d'AlNumph» fils 4te 
èora*h, 

■ % • 

# . * • 

té. Kls 4e Btihar , fils éà KàiÊÛk , fis ée tén , 
d'Israël. 

& sonferère âcMpli» fià ie tmit à MdMÎtA^ ièjsapli» ^ 

, a5. Fils de Michael, fils de Baesseia, fils de Malkk » 

. 27. Fila d*B^aii«, fiETcfe Zima, fils de Scbilkieî » 
t8. Fils de la'kath, fils de GHerschome. fiJb de Lévi. 
- 19* St les fils de Merari» leurs fr6r«i, f ai se tenaîent à leur 
^ncbè : %thàne, fils de Khchi, fils d'Abdi , fils de Malbudi» 
' 5o. Fils de 'Heschabia , fils d'Ama tsia , fils de 'H^kisi 

«I. Fils fib de Bai, -fils de Sdwner, 

/ Ss. Bk^ds IHs'kli, «Is.de Moment fils de Miwùi, fils 
de Lëvî. . ' 

'53. Lemi^s frères, les Lévites, étaient donnés (en propre) à 
■>iou<t sei^iée^ tebemck» msispiide IXes. • 

54. Abaiotte et ses fils Taporistieiil sur rautsl des holo- 
«eeaflos «t sar l*s«tfll de 4*enceiis dsiM tout office da Seint 
des Saints, et pour rédimer sur Israël, ainsi que tout ce que 
Mosché, serviteur de Dieu , avait otdonné. 

35. £t Toici tei fila d'Aluume ; son fils Elés^art fax ik 
PSn'liasBe, son fik Abiselkoiia, 

36. Son fils Bouki, son fils Ouzi, son fils Zera'hia, 

37. Son fils Merayoth, son fils Amsrîsi son fik A^hitomb^ 
sa. Sott fils Tssdok » son fik A'hlmistB. 

Sq» ^9^^A leurs demsureii selon leurs bourgs^ dans leur! 

I. 



Digitizcd by Google 



■ai «wrlb>tn '^i^Har^ rrra|H)3S 

9!f î la rnr» ta % ij3 PS a« îtewr3ï><i:3 

nrfny^b onlnt^ h-jni 39 ; ri»^nN 



fortifié» boiiv. Tay« G«a. a5| j0||foBb. 91 • 



• •* * I 



I » 



3 •* 



Digitizod by Google 



CHRONIQUES. I.— VI. 

5. Le fUs de Goewhome, Libni, dont le fils la^atby àm 

le fils Zima, 

6. Dont le fils loa'hydoBt le fils Iddo, dont le fils Zera'beC 
àaat le fiU leathraï. 

7. Les fils de Kehath» dont le fils Aminadab » dont le filf 
Rora'h, dofit le fils A%sîr, 

. 8 . Dont le 01 s Elkan a ,don 1 1 e fils Abîassapli et dont le fils Assir, 

• 9» Dont le fils Ta'hath, dont le fils Oohel, dont le filsOuiia, 

et dont le fils Schaoul. . ' ' . 

10. Et les fils d*EllttDâ : Amassai et A'hîmotb» 

1 1 • Dont le fils Ëlkana».doui4e fils £lkana Tsophaï^ et dont 

k'fik Na'hath, 
id. Dont le fib £liab »-dont le fils lero'hamey dont le filé 

£lUna« 

i3. Et les fils de Scliemouel : Taîné, Vasclini , et Abia. 
i4* Les fils de Merari : Ma'beii| dont le fils Libni^ dentale 
fils Schimei» dont le fils Onsa, 

i5« Dont le fils Scfasmeà, dont le fik 'Ha|^a» dont le fib 

Assaïa. * • 

1 6. Et voici ceux que David préposa au chant dans la nuô* 
•on de lehoTak, depuis qne Farclie fut plaeée en ztpos* 

17. Us servaient devant l*halntacle 9e la tente d^assîgnation, 
par le chant, jusqu'à ce que Schelomô bâtit la maison de le- 
hovah à lerouschalaïme j ils furent placés dans le service dans 
leur ordre. 

18. El voîei ceox qnî s^ trûavaiettt,"ainâi que lennfils ; 
Des fils de Kehath : Hemane, le chantre, fils de loel, fik de 

, Schemouel , ^ 

19. Filsd'Elkana, fils de lero'hame, fils d^EUel, fils deTda'h, 
90. Fils deTaouf , fils d'Eihufii, fils de Ma'hatb, fils d*A- 

massai» 

T« xyiii. S ' 



: to n»r to HT ^:2b □•tehjib s ; o^rn;3^A 

m 7 : tD nr^*» m m? lin 1:3 n^^r « 

il ;'nip"'n>?^'\ "»f?Dg.n:î^^^ ^2y\ .10 îto t»js^}to 

«h nban ^KW ^i» is ; to n:pb>^ to ohi? to 
rtj7 to ^yatf to tob n-io to >4 .; rrgço 
nwii 16 îtomHfi^s? to 



•jrvnjîn ^a!? orpài anji^ m^, «8 : DnTibjÇ^ïf. 
"TOT? n%T3 ^frii . 5 nin-|3 \«^5<ia ort^ 



S. 'ffl^sh MÀkdtênfUs, ftleG^ yiO w n Cttte 
califtre k ce litre. • * , ^ 

1 1 . nap^K D'apt^ !• akf# U mm mI : «on^fil» BIk«it, m filf Elk«w* 
Tsophaii mais d'apite 1» À'ck S BIluiM , 1» «• Mftiae» dn*l«iBl»«ir 

Tsophaï. ■ ■ * . • 

lîr« : /es fils de Samuel ( Joël ) Vainé , « * t«a*HÎ (^<Bil là 0fBîîitoli«î 4» 

lequel avait deux noms. : ■ i\ 

i& TV Chant , comprend la iBaiqi|| «0 
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geiÀ» Abitehom. 

3i. Abischoua engendra Bouki, et Bovld eogendrA Ouzi. 
3a. Ouû engendra Zera'hiay et Zera'hia en|;endra Me- 

taiotli, 

• M* Menïotk CDgéndra Amaria, et Attwria mgettjba A'M» 
Mob. 

34* A'bitoub engendra Tsad^k, et Tsadok engendra A'bi« 

^^^^^^^ 

55, A'hiitiaaiz engendra Azarla , ei Aiaria eogeûilra Io« 

liannne. , " 

1^. JaHiànane engendra Azaria [ c'est celui qui a officié 
iUns U aMiîMia ^ue Scbelowà (Salt m» » ) liliit à iaroniak»* 
laSpie (lémaalem)], 

$7 . Azarîa engendra Amarîa, et Avaria engendra A'hîtoub. 

58. A'hitoub engendra Tsadok, et Tsadok engendra Scba- 



If .SaUeUM mi mè t à 'Hilkia, et 'Hîlkia «ng^Hni AaaHa, 

4o* Azarîa engendra Seraïa, et Seraïa engendra lehotsadak. 
4t* .lebotsadak s*en alla quand lehovah expuUa lehonda et 
•JbMlMelialalMf |par la ammi dU ]]7alM>tMl|MlBAlaar (NalMpclHi- 

donozor^. 

Yh t. Jm fila dt Léfi tOBi : GMidb^me» Kéuàk m 

Merari. ' 

, %• Et V(nçi 1^ «orna des fila de Gaerachome ; jUbiii e| 

3. Et les fils de Kebath : Amrame, litshari 'fiebrone et 

4* Les fils de Merari : Ma'hli ^ Afooselii. Et tfâd ka f«* 
HttUes de Lévi| d après leurs pères« 
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-nx Tbh DrG'^D Tbin nmbx so : nanw 

v.t:i- , T:r V j* ^ ,,tt:v «tt r: 

-HN Tbin ^nDNi_h^'1ç^7^^^ Tbin h'^np 33 ; nlno 

' V T.: • T V j*^ ^ • I * ~: 

JV < AT •/ ' \jn I î ' ITT I V , J' . 

nnn; "ibi^i '37 ' : nb^ûrv^ nd^tà n:2i^i< rv23 \ro 

^^T . V y - «ITT I • « : ;tt IV • — ' •• • 

o^bi^t * 39 ; Dibîû^nx Tbin pnvi pii^n>^ Tbin 
h^'^^V ^ 40 : n^-iî jrpx n>^in n^pbm np^n-n>^ n^'^in 
pniiTi 4i : pivin'J-nx Tbin T'^ti^i n^ni:^-r>^ tSt 

I jTT I • ' ITT I : V V ut: tt: V 

: -i^îCiDDJ T3 ày^rr^^ HTT-riN nin*' nfens -ibn 

1 ■ . ' 

•^a niDt^ nb^i • : moi rnp nb m i ^ ■ 
rhDm nnï^i D-ioy nnp ^ja^i 3 : lyoch ''jnb oiKhJi 
•nb^n r\tBm ^b^o "^k^di 'ïbnD nno 4 : bx^^V] 

comme une noutelle distribution ne contribue pat à rendre le texte plat ' 
clair là oà il ne Test pas , nous avons préféré nous en tenir k la distribution 
de U Masjora. L'auteur étant lévite ou cohène , a donné plus d'impor- 
t*Bce «ttx généalogies lévitifue*, qni sont pluB détaillées et nieux soi- 
gnées. 

36. ^,13 "rtTK Q"» « officié. Sflon les talmudistes (Wn"ai)# cette désigna- 
tion a pour objet de faire connaître que c'est le même qui s'est opposé k 
Tentreprise sacrilège d'Ouzia ; voy. 11 Chron. 26, ao. 

▼!« 4. 1lS^ Rép^itios 4a T«rs«t t? da cbapitre pr^M«iil« • 
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14 CHRONIQUES. I. --V. 

Naphîsche et Nodab. 

20. Ils furent secourus contre eux 5 les Hagariibes furent 
livrés entre leurs mains, ainsi que tous ceux qui étaient avec 
eux \ car ils criaient vers Dieu dans le combat *, il les avait 
exaucés , parce qu^ils s'étaient confiés en lui. 

ai. Ils en enlevèrent le bétail : cinquante mille cbameaux, 
deux cent cinquante mille brebis, deux mille ânes , et cent 
mille amcs bumaincs. 

a». Car il y eut beaucoup de tués,car le combat était de Dieu; 
ils s'établirent à leur place jusqu'au temps de leur expulsion.. 

38. Les fils de la demi-lribu de Mcnasché demeurèrent daui 
le pays de Bascliane, jusqu'à Baal-'Hermone , Schenir et le 
mont 'Hcrmonej ceux-là furent nombreux. 

24. Voici les chefs des maisons de leurs pères : Epber, 
lischéi, £liel^ Âsricl, lirmiah (Jérémie), Hodavia et la'hdiel, 
hommes braves, hommes de renom, chefs des maisons de leura 
pères. 

a5* Mais ils devinrent perfides enrers le Dieu de leurs pères 
et se prostituèrent aux dieux des peuples du pays que Diea 
ayait extermines devant eux. 

a6. Alors le Dieu d'Israël excita l'esprit de Poul , roi d'A- 
schour, et l'esprit de Tiglath Pilnesser , roi d'Aschour , qui 
expulsèrent Reoubène , Gad et la demî-lribu de Menasché ; 
ils les conduisirent à 'Hala'h , k 'Habor , à HarA et au fleuve 
de Gozane^ jusqu'à ce jour. " 

. , . 

27. Les fils de Lévi sont : Guerschone, Kehath et Merari. 
s8. Les fils de Kehath : Amrame, litshar , 'Hebrone et 
Ouziel. 

39. Les fils d'Anu'ame : Aharone et Mosché, Miriame; et 
les £ds d'Âharope : ^adab et Abihou, Ëléazar el Itbaraar. 
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TT : < t: - •• • :~ Wl vj" 'T-: .j*»» it 

î n-îDi nnp riKh^ a? : n^n ovn ijr tru -mai 

il** S . ' •** * • î ' î V î T'Î • JT* " *T • ' I** • 

nn^K whTDNibi: fînk '•aï ônw hk^o-t hrw àkyit 

après Ift mort le îarolcaint ancoM tieBte-liiiit 'aiit ; cooîiiMDt âémimm Sit 
IoIIhmm a-t-U f^é aii »èM Umf» qoelerabertaa? ÉhÉlil adael ^p^H 
jMMÉ a^iip vi^iAili 4m tcspvla lÉpi ^èasj li^|M§')Bfl'49'NMi4i lf|faMni{iMib 

27* n!> i'ef À Ifâ Vn)^ Va pu màn la cosft 
cbapilMt tdte 4|M là teaa la Mastora; ''alla eoniaaiiçé ici la' ébipiîi» 
daTcllé;<<lv'Mlb eMé» «s a aiaplé* Mit ^ MÎvi <1» eÉOé it il 
: VwIgaMi* »La . paryhfata châMaliqne e«aiapeaeft>,aaaii lk> ahifilM'ii 
Eb confrnant ^ Tordra adopté par la Mataera n'attg^ iplioByj/ 
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# CBJ10NIWS$. 

- t. El B«k,«i 4'àau, «bdeSehnM. «bil» 

meui^it à Aroër et jusqu'à Nébo et fiaal Meooe, 

9. A rOrient il demeurait jusqu'au désert ^ a partir du 
fkm.yp Prath (Eaphrate); car leurs troopotus m «ttllfplitiettt 
Au» le pa ji de Guibd* 

I o. £t du temps de Scbaoul (Saiil) ils firent la guerre 
contre les B^garites» qui tombèrent sous leurs coups. Ils de» 
aie^rèrent dtnt' leurs tentes sùr tout le c6té orieplit i§ 
IGuilad. -r^ 

11. Les fils de Gad demeurèrent vis-à-vis d!MK« daasle 
de Baschane (Bassaii)^ ju«qix'ft~5alcha» 
; isu. loelyieebei; et ScàiflMii|ele mmA^ hemgCeliMPMi 
pluile^ diins lelBascbane» 

1 3. Et leurs frères d'après les maisons de leurs pères, sont ; 
Micbael ^ M^scboulame 9 Scbdba | loraî , laekane , Zia c| 

laroa'by du ûls de Guilad, du fils de Michaei^ 4u â^lfi^ 
Sc^scbaî, du fils de la'hdo» du fils de Bouz. 

Il, â'JLbéM, fil«4f G*ii*f, clMf^m im^tm 

16. Ils demeurèrent dans Guilad , dans Baschane et dans 
leurs dépendances, et dans toutes les campi^QS de Scb^ronç 
jusqu'à leurs issuea^ 

\ 4y>.Twtet<«wnt f»wfl»»tirfes (par ùmSkê^At, IWWfi iêUt 

tbame,roi de Iebouda,et du temps de lerobeame, roi d'Israël, 
18. Les QIs de Reoubène, ceux de Gad et de la dea^*tribu 
de Menascbéi cevût qoî^étaîent des brates ^, honmtt JpçrfWtf 
^jMciiers et glaives , tendant IVie ^ eaqperU dsof Ia fome^ 

quarante > quatre mille sept eeut soixante^ qui «cariaient 
i'armée. ' ^ ' . ' " ' '/ 
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•nyi -iînv3 nK?v x^n ^«'i'^is yDî:^r3 trVns V^^^ ^ 
10 : ira p>^D ^3-1 an^:ro ^ n-iD in^n 
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î)DK?n aT3 ^bD^i a^N-);x-nn— Dj; -nn?» ^jr î^inc^ 

t:v: -T.r- 7r: • - 't; • v: t - •.•••t:-t: 
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14 : nini? nnvi y^n nï^'t nvi d^i^di bND^'D 
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n%ni:DDi r^33 nîn:3 ^3^^'^'» >6 : tDà-i^3N n''3b èsS 
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tibt^ ny3"^N'» D^r3"iî< nonbD n^obi 4^1^* >3n^ nini 

vtt: • J ^JT- ITT r-: I v.- • : > V 



parmi MS frères , tt daus celui qui est conduit par lui. Ils paraisse»! avoir 
pris T«213 P^^^ 1^ participe passif de inusité au Kal , et dont le sens est 
étie devant. Lm f^h'Bie'hfhrn'ïqit^ -eil t)bseiirf^ maris pout-f^woi cotMincnter 
par'tme ««rtioir? ('^mi les diveMid q|b»Bi<ori8 qui ont eu coun sur Ja th^rie 
messiaoîquete il 7 en a une qui adaiet deu^ messies, un issu de Josepl| ai 
l'autre de Juda. ^ 
^ «7- foihame et forabfamt n'ont p;is régné en même temps , Pon 

fuT Jnia «t roHtre aor InriMjl, car ûtrtA» • té^né «^«i.irante-^ua niit 
( Toy. II Roisy j4<, a3 ) . et d^ins U vin^t^séptiàme année de sc'n vèfnv 
i^zaria , fils d'Aœatsia, qui est Ouzia , a commencé à régner sur Juda {iùid, 
l5y 1 )• Azaria a régné cinquante-deux ans (ibid. y, a ; il a donc régné 



« ^ 

avaient dflOienrëjiiiparaTaiit» 
4i. €eiix id dteoinméB {lar ëcrit vinfeat da ttfliips è» 

. 'Hiâkiahou (Ezéchias), roi de lehouda, détruisirèiit les tentes 
at les demeure» qui s'y trouvèrent , et les exterminèrent y 
jusqu'à ce jour » et ^'établirent k leur place, ear il j avait là 
éa'pfttumge pour leurs troupeaux. * 
' 4^* £t d'eux , des fils de Schimône (Siméon), il se rendit 
dans les montagnes de Séir cinq cents hommes, et Plielalîa^ ' 
Néaria » Rephayâ » Ouziel» fils de lisebi, à leur téte. 

43* .Us battirent les réfugiés restants ^d!Amal«k| et j de* 
OMurèrent jusqu'à jce jouer- — 

Gu. T. 1. £t les fils de Beoubéue (Rubeu) , ainé d'Israël 
{ear il était Tainé,' mais parce quMl avait profané la douche de 
son père, son aluesse a été donnée aux fils de lossepb (Jo- 
seph), fils d'Israël, et il (Ruban) ne fut p^ s enregistré comme 

. Car lekouda était le plus puissant paraii ses irèf^es, ûm 

lui le prince, mais Falnesse à losseph. ' ' ' ' / 

3. Lès 'fils' de Aeoubène vainé d'IicÉti!» «ont : 'HeBOeh,. 
Palott, 'Hetsrone et Garnit* 

4* Les fils de loel : Schemajasonfilsi Gog son fibj Schiméi 
iwnfils.: . • - 

. 5. Son filsBfieluif sonfiIsReaya, sonfibBasLt . •. . . 

6. Son fils Béera, que Tîglath Pilnesser, roi d'Aschour (As-^ 
syrie ), A mené en captivité; il était prince patmi les Reou- 
liénites. 

7. Et ses frères d'après leurs familles, d'après renregistre-» 
mmA de lenr origine : la Arf laUl tut 7^\^mfl f^^, 
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: 133 '^yDK^ t3 ^i.^ tn nn^Dt:; bkxv 4 : ^joisi 

tb.'rrv<k 6 ; i)j;3 i3n rrxn'ta nD^o* 
7 :'^jn-vnb n^'k/j ^<in -iûh rho HMobs. rûbn nbîn 

IT ; *i • > T AT : • : k*— ; • : T 5 > • ; t v « 

■ - î • • • » 

• • ► ^ , , » _ . 

4i*'ntn fil^n *TV Vui^u'A' c« /^in; oà* eela a été icrit. Cekfe locufim ^ 
€tt fréquente dans 1* fiilila. ' 

1. pn|!| 4tftft*âMu ipièaiHMtofkriédt Ma^.-coiThÂÉuMièie * 
d« 0a?id €l ne Sinéotit i cavM d« loojTâiiiiiace a?e< te fomer^ Timt ' 
àTatoé de« tnbu$ ; le dnwt^ efc nonla qtudité d*atn^tt» c«t 
dbfuitt de Joieph. . * ^ 

>• nW lioei afeat tiad^ft HHdrélènetol; Teictli tndoctieiL 

èl I» V^pUCt f bW «MiPieJrftMif tl M. €^MiiilB i J^Nrd Aidbf« f$f4m 
i^mimm ùùêr^flwtn» um, «fe tlbfm, prine^M ^nmUmti mat « ete. | 
e^ Mb était U phu 9mUiuit dm tout te» frète* , et èu prSn»m iOiU ttrtU^' 

JiiMiMt. Lm Se^oto «m In i«dla« Mwt^ Urx^» 



\ • - ■ * * , • • • * ' 
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35. Dont le fils est Çchaloumé» donlle£lsest MilMkftBief 
dont ie fil» ttl Miflchm», 
«ë. Et kfrfils de Muduna : 'Hmmm1,4obI le fletnZichew, 

iout le fils est Schimi. 

ajr. Schimi eat seize fils et six filles, et ses kèrm ft^twent 
pas beaucoup de filt, toute» leurs fandUeme seimUiplièmi 

pas au point de éeux de lehoadâ. 

a8. Us dmeurèrent à Beer-6dxeba» à ^olada , à 'Het^ar- 
Schoual. 

sg, A Blllia, à Etsème et k Tholad. 

30. A Bethouel» à 'Horma eti^Teiklag.* 

3x, A I^^th-Marleaboih , à 'Hatsar-Soussime, 
éi k SckaaraïiBe. Toilà Jeun villes jua^ù^au «ègue de David» 

31. ft ieurs vîllasef : BtMua» Atae» EsMooe^ '^odièiriii^ 
Aficbane ; cinq villes* 

33. Et tous les villages autour de ces villes, jusqu^à fiaal | 
woilk leurs dtablissrtnents et leurs filiations «itré eux. 
' 3S|« )lIesobolMb,lainIeGhet Io8i^^filsd*AM^ • ^ 

ISS. loel, lebou, fils de loscbiLia,fil6 de ScraSa, fils d'Assiel; 

• M. fiiiœuax , Iaék0lNi,iesdMHq|a, Aw«i»Adaei,»Bini|»^ 
kfieniOa. * ^ ^ 

57. Et Ziza, fils de Scbîpbi, fils d*AloDe,Jils dç ledaïa, fils 
de Scbîmri , fils de Scbemaïa. , 
• 56» €éte4à eioéa par kwMM diaittM i^N^ 
ftmflfes', et leur souche 1 l^tt>iii unè fiombreiise 'Kdfnéè. 

39. Ils allèrent vers Guédor, jusqu'à rorient de la vallée j| 
pour chercher lâu j^^urag*^ pour leurs troupeiiuzv 
■ 4^ Us ttfoMMBC «» fANinge ignls ^ hùK\ le pays éiMt 
Yaste eti étendue, tranquille eipâisîble, car ceux de 'Hame y 

39. nn^ SpÇMrmcaMnQl i«<t|i €t4m»ftfiÊQa*prÙÊ9ii^a,mpHm»(v4i 
Ipéiendirent eomiéémilmmu. Noat ne trosTOM fw» 4«as notre lanfat» 
4'éqwTaUat aisst pow sstte ey ww i oa» 
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bNO"'K^''T*bî<ny^' n^'fc^yi' n^nii:?''! nipî;"»V "^^Vi^ki' 36 

•T* " J** «j»»"" IT^ * |T V ** J ** 

rnv-iD'-iN^D''i 4o' : d:î<^''^ nyiD li^pnb N-'^n 'mîo?? 
Dri— "^D r\W) nopth □''t ram p^m dIdi roc* 

X. 

» .1 

" a8. n*71,T 'TJT «^Ç"***** /î^» A léhouda, jusqu'k le» attèinilr« 
nombre. Rim'bi dit : Leur petit nombre ne leur permit qcMiie demeur^r-iiitfi 
quelquei^unes des villes de lehouda. Mais à l'avènement de David k la 
rojauté, ceux de lehouda chassèrent ceux de Siméon qui demeuraient 
|>armi eux. ■ - i .f*; ^ 

33. DWJTnm — ton* ®° On^ Ce , do»l le MM ^at fftSDlp >fi^ 
néalogie, ne se trouve que dans Esra, Néhdmîe et les Chroniques. Au 
Hitf'pacit se faire ioaodrf 4ans le registre de famille, ou généa logique , 
JatVjfà^^v^oa , c€n$eri, $e fain recenser^ « Les villes, dit k.im'hi tàr te 
mot , •omt qualifiëet par le« hommes et les hommes par les yillcs ; ce qttc 
Aoas vojoai encore aujourd'hui. ^ .•> •■* 



m CHRONIQUES. I.— IV. 

* 

•r k» ils â*EU i ILenai. 

i6« Lei ûls'de Yehalelel :, Zipk et SUpha^ Tirja e( Assarëe]. 

17. Let1fik41£m:Tdllier9Mered,EplieretJ«l<me...EUé 
conçut Miname, Schamaï, et lischba'h , père d'Elschtemoa* ; 

- ■ 

• m6* Sa femniB-, Wwwri ît h (laÎTe), »£uua lered^^ pèie àê 
Gvétoy et/Hdber, pèra d% Socho , *et IdtMUbid » fl&ite de 
Zanoa'h ; et voici les fils de Bithîa, fille de Pareil (Pharaonj^ 
que prit Mered. 

• 19. Et letfSt dé la femme de Hodia, tamt de Naliàm, père 

de Relia, le Garmite, et Estliaxnoa) le Maéchatite. . > 

fit les fils -de Sehimoiie (Siméon). sonit : AmiiM»'ift 
Km, BeulMimiie et 3U)oaeé El les fila deBsdd : Zaliitb et ' 

Benzo'hetli. 

. . 511. JLes,fib deScbela,(Sela)» fila d« lehouda (Joda) : £ç» 
père de Lteba «r Laëda, père dé Maresclia; elles familles 
maison d'ouvrage de byssus, de la maison d'Asclibea. w 

. %%m fit loldme et ka hommes de. Goseht, loMche (loas) * el 
éitfaplii quî^mi ddmitfdaitr BllbabetliscWiiM-lA'lièfl^ 
fJiQsea sont vieilles. > * - ^ - ^ 

liS. CéuieiitMpelier^ elqiudeiiiettraîeBtdaàsdfls 
* jMMiimeB^wtedemmprèt dit loi} iky 4eiM|i9deitt cha- 
OTB près ée sinn. ouvrais 

Les fils de Schimône (Simëon) sonti NemoueLetlaminey 
farib» Zmfk^ Sckioal (Saûl). 

,lei7( de Q^p ). L'hébreu n*«ii parle pai. Q»p»n9 ^ eiwies 

Mni ar^igtuf, Sejon Kim'hi, cfi leol» m ta^arlant k I«n, aa n^Ât^^ 
néalogiei qa'il élalilit ici» poar qaVa ne diaa fmt seieiml Ma m'f^m 
^alada?MpeM• ;G'ël•iaatde•tra4itn«| . , . 
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r\yvp '^ZH oni nti?^ n^"nn iq : tio 

T*;'^;" • • J": l*T, ~ ^ I ..... A. .— — 

rh^ '"ï^ ai : nniî— j^i nrriT ^i^^ ^^^y) pSVi*T:rr-Q 

8iô D'^y^ 22 : n"»Db t*2n mb2, 
: ïDP'»n3; onnini onb* '•dk^i dnIoS ^yi-nèx i^ni^n 

]^. c-t;-: vat 'j-.t: ut : > f~iT iv^ I.;tt : 

inr)x^)D3 -tb^n-Dj; n-n:i dt^^ cts^ onvi^n hdh 

u : - : • 'v/.- - ^. AT": vt: : i : • : j - t'< 

: b^Nc? mî pb^'i bx^o: pyoK^ ''ja 24 : 02^ ^ûich 

I t -/.♦ CT ' 't: j" : • a : • v* : «r ijr 

élu mal y que je ne sois affligé t tu feras de manière que mon nom ne me 
porte pas malheur. 

I7« *V1XT1 conçut, pour l^fH enfanta, comme Gen. 49, a6« 
♦W ITCD hénidœtions de mes parenu, où •'TVl est pour vfyx* comme % 
après %ini il 7 une suspension dans le texte , c'est peut-être pour indi- 
quer que le mot "tViTI manque. D^ID Miriame , ordinairement nom d« 
femme, désigne ici un homme (Rim'hi). 

18. nnn*n La Judéenne, la Juive , ce qui indique que son antre femaM 
n'ctait pas JnÎTe ; c'était , comme nous le Toyons à. la fin du Terset, la fiU« 
de Pharaon. De Vette pense qu'il 7 a peut-être confusion dans les lignes 
de ce Terset et du précédent , et qu'il faudra lire après et lalont, et voici 

les Jils de Bithia que prit , et elle enfanta Miriame, ètc» et Sa 

femme la Juive , etc. Voy. Noies supplémentaires. 

at* Vulgate in domo juramenti , dans la maison du furtmem 

( de nVlSV)* I^ans les versets suivants la Vulgate donne également la d- 
gnification des noms hébreux. Ainsi , 

93. Qtp^l elle dit : et qui starefecit tolem , et qui « fait «rréttr h 



I CfiRONIQUES. I. — IX. 

Ca. iV. I. Les fils de lehouda : Peretz, ^Hetsronei Carml, 
Hour et Schobal. 

9. Reaya, fils de Schobal, engendra la'hatb ; la'hatb engen- 
dra Â'houmaï et Labad; voilà les familles du Tsaralbite. 

3. Voici ceux du père d*Eitame : lizraël,Iiscbma etiidbascbe, 
et le nom de leur sœur Hatslelponi. 

4. Pbenoueî ëtait le père de Guédor,eiEzer père de'Houscba ; 
f oilà les fils de 'Hour, aîné d'Epbraib, père de Beth Le'hème. 

5. Ascb'hour, père de Tekoa, avait deux femmes : 'Helea 
et Naera. 

G.Naera lui enfanta A'houzame,'Hepber,Temoni et A'bascb- 
tari : voilà les fils de Naera. 

7, Les fils de 'Heleâ : Tserelb, Tso'har et Elbnane. 

8. £t Kolt engendra Anoub et Hatsobeba, et les familles 
ffA'har'hel, fiU d^Uaroume. 

g, labetz fut le plus considéré d^entre ses frères; sa mère 
Favait appelé labetz, disant : Car je Tai enfanté avec douleur. 

10. labctz invoqua le Dieu dlsrael, en disant : Si tu me 
Mnit et que tu étendes mes limites, li ta main est avec moi et 

tù fasses qu'aucun mal (ne m'atteigne), afin que j« n*aié 
pas de douleur Et Dieu fit venir ce qu'il avait demandé* 

1 1 . Kloub, frère de Scbou'ha, engendra Méhir, c^estle père 

11. ÊscbtOûe ehgendra Betïi-Rapba, Passea'K et Te'hîna, 
père d'Ir-Na'basche j voilà lesbommes de Kecba. 
~ i3. Les fils de Kenaz : Atbniel et Seraya, et les fils d'Ath* 
iiiel, 'Hetbatb. 

i4* Méonotbaî engendra Opbra, et Seraya engendra Joab , 
père de )a vallée des artisans» car ils étaient artbans. 

hc^ lUf 4fi Gftleb) fiU delepbouné : Irou, Ela «4 ^aame, 

a. 



• 
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TnKD 1333 viy> im 9 t OTr-fa brnrv** nhK^o» 

-PK n^im '^:D-)3n *n"»3"Dï* iDio t«nfcn rsj^' 
t^^l^vy^ ny;o n^çfjp^ ^èy. nçTîj ^^u^i. 

i3 : roi "^jN n^x tî^r^y "^sn ninn-nni rés-nKi 
D»:3^ TDH rw ni!r-p dtd t« : ^rn o>ehn ?s 

C«. IV. 3. cnsiy Eiutmt, Nom ne Mvent q«B cil cet Eitonc. Il j a ici pUi9 

mmmt k Bitctme, , 

9. ys9^ Hr J» êhw i i gw ei iM a l«tltê»IUemi» de tïf éiÊiinm;^ . 
•Mp^<«*t kÊÊHi]^ wmduO^ n^\^ HMcrMliièi4» «M^Tiffon n'est pai 

10. W7 ^n!taV rryno UtténJciiieot ta /cr« (lemp^SsIieiiieiit ) 
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é cAroniquës. I.— III. 

^ Tous dis de David, outre les fils des coneabines , et r^a- 
nier* leur sœur. 

; loV fit le fils de SchelèmoiiU Ee'habeame , dont le fils fut 
ABîa , qm eat pour fils Assa, le fib duquel est khoschaphate f . 

II. Dont le CIs est Iprame, qui eut poilP fils A'haiialioii, 
le fils duquel est loascli ; . « . 

ia« Dont le fils est Amatsiahou , qiii eut pour fib Aza« 
riahoo/le fils 4aq«Ml est lotlnÉp ; 

1 3. Dont le fils est A'haz, qui eut pour fiU 'Hiskiakoi^, le- 
quel eut pour fils Menasché ; 

t^^ Pon fils est Amone ^ dont le fiîs est loscfiiahou. 
JUèt^^ÉiÈ às déictocliiabott : Tainé Io'lia°»«» ^ teoond le- 
hoyakime, le troisième Tsidlûahou, le qnatndme Scbaloimie, 

16. Les fils de leho^akime : son fils Icchauia , dont le fils 
est Tsidkiftkou. . : 

' 17. Les fils de leckania : Assir, dont le fils est ScbealtieL 
x8. £t Malckirame^ Pkedaya et Scbenatsar $ Iék> Hô- 
ftckama et ÎSedabia. 

^ 19. Les fiU de Phedayii : Zeroubabel et Scbimeïj les fils de 
ZerouibilML : HescbL0i4a|M et *Hai|ania , et Sckelometki leur 
sœur. ■ . ' • < 

20. Haschouba , Ohel , Berecbia , 'flassadia , louscbab- 
'flesaed \ cinq. . ' ' ' 

;;is|f :Le8 tii ^ i^Hanama i. Pelatia. et lisek^a; les fils de 
Rephaya, les fils d^Amane, les fils d'Obadiia, les fils de 

Scbecbanîa. 

%%m Les fils de Schechanîa : Schemaîa \ les fils de Sche- 
t «Haboeke^ ligal» Bana'k, NearUet Scbiqphate| six, 
2 3. Les fils de Nearia : Blioeiia!,'Hî«l:iab e t Asrîktme^ tioîa. 

a4. Les fils d'Eliocnaï : 'Hodaiahou, EUaschib, Phelaya, 
Akoub» le/bwane» Di^laya et Ai^ !.. 
!• XVIII. , s * a 
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18 : ip? bN'^n^NK^ -TDK TO^n 17 : to -injpnv 

^ v : t:— :i- jt -, : r ..^h ^ V:-: ~-.! t t : 

non DK^'» rTi-iom to-o^i Sini mmi ao : oninjst 

.'.v.- -j^ JT : — :r st: viv v t tv"TI- it 

•a3 î nj^ ^pv.^ ^f^^ll B>*3n r 6 | oa > 

mb-Ti pnin nipp m'TDi D^^bNi nViin ''i^jrif }>i 

et «foi • i»rt>ort.Ji Dtfidl ; ponr t'occDper de Raleb ; on revient maintenant 
k »a propi c généalogie. Su*a«S Sk>3"T l^aniet à Àbigaïh Le même est ap- 
pelé KiUb , II Sftm. 3 , 3. Ktm'iii dit qu'on Ta appelé de ce dernier nom , 
k ca«ne dMb nuuTattes langues, qui disaient qu i! était fils de Nabal ; on 
"SCit que David «a « épotué la veuve, Abigoï! ; mais il avait les traits de Da- 
vid aon lAre » el lui ressemblait ; de Ih ^^^3 Kilab , comme au pcre. »7 
lté nom de Daniel tiinlfie Dieu m'a jugt } c'est aussi rctjrmologic de Datie \ ** , 
Voj. Gen. 3o , 6. ' 
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9 CHRONIQUES, h-^n^m. 

Gueder, 

5a. Schobal, pèredeKiriath-leairimey eut pour fils : Haroë, 
•'Hatsîy Hamenon'hoth. 

55. Les familles de Kirialh-learime : le lilhrite, le Pou- 
ihite, le Schoumatite et le Mischraïle ^ de ceux-là sont sortis 
les Tssreathite «t les Eschtluotilite. - « 

54. Les fils de Salma : Beili-Lc'hème et les Netophathite, 
Atroih, de ia maison de loab, et la moitié des Mana'hilhe pies 
Tsareaihite. 

55. Et les familles des Sopberime^ hsbitaDts delaebetz, des 

Thiralhile, des Schimealliitc» des Soucbothite ; re sont les Ke* 
nîte , ventts de 'Hamath, père de la maison de Kéchab.' 

Cb. m. J . £t Toîci les fils de David qui lui naquirent a 
'fiebrone ; Amnone Fain^, d^A'hinbame, la Israélite^ le den* 
irtèmè^ Danid, d'Abigaïl, la Cannelîtbe. 

a. Le troisième, Absclialome (Absalon), fils de MaacK a ; 
fille de ^Thalmaii roi de Geschour ^ le quatrième, Adonia, fils de 
'Haguith. 

5. Lecinquicine, Scbephatia^dAbital^le sixièmeyiilbreame, 
de sa femme £gia. 

4* Ces six lui naquirent & 'Hebrone; il y rëgna sept éns et 
5ix mois, Cl il régna trente-trois ans à lerousc.balaïme (Jéru- 
salem). 

5.. Ceux-ci lui naquirent à lerouscbalsime : Schimea« 
Scbobabv Natbane et S<*hé16i9o (SakNiion}; ces quatre de 

Baili'Scboua, fille d'Amiel. 

6. Et lib'bar» Elischama et Ëlipkeldc. 

7. £t Nèga, Nepbeg et lapbia. 

8. Et Elischama, Eliado et Elipbelel ^ neuf} 
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^ n^nn Dnv"» nnp '^dï^ bnl»!> m2 mn ma 
™p oi^l '"ïiaDW!^ D^pîjoï? 




pigni? i^nbi: nfiç^ 4 : nbp:^b Dj;np: f ls/h 

BS. »SNn«?KT »n3n3rn rwr«i el Etchihnêl ëu!e&t dw billet do jpa^ de I<- 
hoiida ; voy. Jot. i5, 33 ; Juges, i5, a5 5 des boun^nei iort» de Kirielk-Yearim 
les ont bâiics et s'y sont établit. Dane y avait demeoré aTant le partage dë- 
finitif; c'est pourquoi cet endroitt toat ippeléi dant let Miget, camp 

de Dane. 

55. D^DID Sophertm^, Ce mol signiBe amti scrifr«f. U y « beaacoup 
d'explications, dit Rini'iil , tnc cet noms; «ol»c livre ne tnffirjiit pat pour 
les transcrire^ Doot ii*aTont i nout en tenir ce q:oi etl écrit. Cet nome 
étaient fondét tur dct dreonttattèet aie» cooniiet, et non» n'avons pat à 
rons occuper de celles qoi ne toni pat mentbnnéet. ' • 
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6 CHRONIQUES. 

t 

^ 1er alimëel. 

34. Sclieschane n'eut pas de ûls, mais seulement des ûlled} 
Scliescliane eut un esclave égyptien, nommé laf'ha* 

35. Scfaesdiane donna sa fille à lar'ha, son esclavei pour 
femme; elle Ini enfanta Alaîv 

56. Âtai engendra Nathane, et Nathane engendra Zabàd. 
37. Zabad eligendra Ephlal» et Ephlal engendra Obed; ' 
384 Obed engendra lehon , eilehoa engendra Azaria; 
•39. Asaria engendra 'HeleU, et 'Heletz engendra Elassa. 
4o. Elassa engendra Sismaï, et Sismaï engendra Schaloume. 
4^' Schaloume engendra^ JLecMaotta , ei lecamia engendra 
filiaehaoïa. 

4t. Lea fila dé Galeb, firère de lei^^hméet : Mécha^ aon 
atné, qui est le pèrfcdé Ziph; et lies fils de Bfa^esclia^ j^rè 
'Hebrone. 

43. Les fik de 'Hebrone : Gtra'h, Tapooa'ht Rekème et 
Schéma. 

44* Schéma engendra Ra'hame , père de lorkeame i et Re- 
kème engendra Schammaï. 

45. Le fils de Schammaï fut Maone^ et Maone fut le pèh» 
de Bethtsonr. 

46. Ët Epha , Goncabine de Caleb, ènfiinta 'Harane^ Moisa 

et Gazez, et ^Harane engendra Gazez. 

47. Et les ûls de la'hdaï: Reguème, lotbame, Gueischane» 
Phelet 9 Epha et Schaapfa. 

4^ Matchatconcubîne de tiàld», en£inta Scheber et Tirhena. 

49. Et elle enfanta Schaaph , père deMadmana , Scheya, 
pérede Machbena,et le père de Guiba^etla fille de Caleb était 
Achsa* 

♦ . * . ■ 

50. Voici les fils de Caleb : Ben'hour,ainé d*£phraiha, Scho- 

bal, pére de Kiriath-Iearime^ 

51. Salma,père de beih-Le'hème, 'Hnreph) père de Beth* 



•rw teW rnn 55^ ; ym"» tois^i n:fD ncric^t 4it3 

^ V '$T ^ \T :- j : y,' : • vv.' '-/r- : a t 

'ïfljn 36 : ^njr-w ib tî^ht na^Nb Mvi ym^î> va 
wrp-nx Tbn iniyi as : -oir™ Tbin bbDxi bt?SN 

"43 : rron tdh ns^Tô cln-Ta^e tta 
nrrrn« Tbn yoe^i 44 ^ijwsh op-n nsni nr* iron 

îtJ9 ^^n?^ 4^ ♦ "^Çî^^ apni D0?"i; 
-rv< mî)'> réw. 46^ : nijrn'D riyoi 

^jni 47 : vrn^ ibh nm tu— nxi î^ïio^nxi nn 
K^ib^ 48 ; ftvi^ HD''^") D^Di îî?'»jVDnln djji 
tnx wts^ nbni 49 : n^mn-nxi "Qc^ ib*» nbyo d^jd 

lilf de Nellunia , qui « aaitMaé GtoètUlU , lift d A'hikoittt (II lim/f^tS), 
dMBMidait d« cette feanir. 

5o. D»^^* n**lp Pire de Kiriath-learim ; selon quelques-uns, maU 
Ire de r«ndroifc ajipelé de ce nom. Peut-être souche de« habitants de cet 
endroit* - ^ 



5 cnROKIQÛËS. I. II. 

iÔ.Calei](, ûlsde 'HetsroQP,engeo.d4ra av«cJ^ottba,sa feromey 
et avec leriothi et voici ses Qls : lescher , Schobab et Ardooè. 
19. Azoïiba mourut; Caleb prit Eptiraih, qui Inî enfanta 'Hoiir. 

510. 'Hour engendra Ouri, et Ouri engendra Betsalel. 

11. Après, 'Hetsrooe vint vers la Glle de Machir, père de 
Gutlead ; en l'épousant il ét^it de aoîxante ans ; elle lui 
enlanta Segoub.- 

aa. Segoub engendra laïr, qi^i avait viogt-trois villes au 
pays de Guilead, . . ' 

ad. Geschour et Arame (les Syriens), leur prirent ^Havoifa^« 
lair, Kenatb et ses dépendance» soizajtfe-viUesf'CEÛx-là sont 
les fils de Macbir, père -dl! GilHead. 

24* Après la mort de 'He^rone ^ Çaleb'B<phratha,sa ifimn^G 
Abia lui enfanta Asch'hour, père de Tbekoa. ... 

25. Les fils de lera'hlnéel, ainé de 'Heurone, furent : l'ainé 
Rame, Bôuna, Orène, Otsème et A^hia* 

26. lera'hmëel eut, une autre femme, nçaimee Atara, 
mère d'Onarae. 

27* Les fils de Rame , ainé de léra'bmëely filtent : Maats, 
lamine et Eker. 

a8. Les fils d'Oname furent : Scliamaï^el iatla, el^es fils de 
Scbamaï : JNadab et Abischour. * 
^ S9. Lei|o«tdelaiemiiie.d'AbisclMmrfi|t'Abi'4ii|)«, 
enfanta A'bbane et Molîd. 

3^|||d^es fils de Nadab ; Sjsled et Appaïme. Seled mourut 
sans^Rfants. 

3 1. Les fils d'Appaîme : liscbi ; les fils de liscbi : Scbescbane : 
et les fils de Scbescbane : A^blàl. 

5a. Les fils de lada, frère de Scbamaï : letber et lonathaue. 
lether mourut sans enfants* 
55. Lies fils de loBatbaoe : Pelctli et Zasa: Toila les fils de 



-Tc'i ran/ nôw. '9 liT'.'i^ 33it£^/^t?; 

J • ; I V * V / • ~ T . • 



mtsf D^2?-i3 wn rhh Wrn w nbirra-^x 

ATT J- • I V ^. : t't: - : ^r: ' j- ^ • 

■ïînB^îrrâ iB i^ai rri^j^ >hvn nK?H\ nn;iDN: 

f?* îhî-'^^'^ * îï?^ z-?"^ j?'^ ^^'^^ 

><m nbb ifS^ '»:5i 33 l'o^on.Nb nn^ ran rnjV^^ 

! 

aa* a*ny u;ii?ttn Onuy yingt-i^i» kiV/«». Djim'U Veriet miTant a 
eifc queition dfl touaate ville»; ioy. Deiit. ;b#*4yJM«é, i5, 3o»cl 
. 1 BoU, 4» >3. • V " • ■ ' " 

: a3. .Tmin SeifiUisH le» »îU,c» dépen Jante» | peal-^re de» baiiieuix » «« 
Bien dei boitrgi ; ce leraiè moins ^ve nn3Cn qu'on tradoit per viUage$. 

a6. nniay ^rf^a/a, /a çwtoanin, Sdon le Talmud, c'était une non laraéltte 
(nm)fneù^eieendantedWftniille dittinguëe ; iiraépoùiée pour i^en faire 
lionneur, une couronne. Lé Talmud ajoute : 11 ne lant pat uTOtreonfiaBCe W 
dani un cooTcrll Cti) jusnu'â la vingt- quatrième génération » car Umael , 

/ 
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4 CMAOUlQlJftS. I.— Ih * 

5^. Alouf Kenaz, Alouf Thcimanc, Alouf Miblsar, 
54. Alouf Magdiely Alouf Irame^ ce sont là les Aloufime^ 
d^Édome. 

Ch. II. I. Voici les fils dlsraêl : Keovbftne) Sc1iiaiè6iie^ 

Lévî, lehouJa, Issachar et Zebouloune. 
< 3. Daiie, losseph, Biniaoïine, INaphtliali ; Gad et Aschère. 
3^ Les fils de lehouda : Er. Ooane et Schéla: ces trois lui 

naquirent de la fitle de Schoua , la KeD&anite. Er , Tatoé de 

lehouda , fut méchant aux yeux de lehovah , qui le tua. 

4. Thainar . sa bru « lui enfanta Peretz et Zera^h. Tous les 
fils de lebouda sont (au nombre de^^ciiig^ 

5. Les fils de gta<ile 1 'flPTfirone et 'Hamoul. 

6. £t les fils de Zera'h : Zimri, £ithane, Heimane, CalcoL 
et Derah ; en tout cinq. 

7« Les fils de Carmi Acbar, qui a affligé Israël} parce, 
qu'il a violé Tinterdit. 

8. Les fils id^Eithane : Azarîa. 

g. Les fils de 'Hetsrone, qui lui fureut^nés : lera'luoéd^ 
BUme et KeloubaL 

10.. Rame engendra Araînadab^ et^ Ainistdab engendra, 

Na'hscbone, prince des fils de lehouda. 
I II. Na'hsohone engendra Sairaa, et Salma engendra Boaz. 
. 13. JËt Boas^engevjdra Obed, et Qbed engendra lischaï. 

i3. lischai engendra ËKab, son 9^éf Abinadab^ son second^ 

iBls, et Schimea, le troisième, 

i4* Nethanéel, le quatrième, Raddaï, le cinquième, 

i5. Otsème» le sixième, David, le septième, 

j6. El leurs sœurs furent : Tserouya eC'Abigaîl, et les fil»^ 

de Tserouya furent : Abischaï, loab et Assa-El ^ trois, 
n 17. Abigaïl enfan.ta ^onassa^ le ^èii^d'^P^assi^fut lether^ 

lisdimaélîte. 
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92??. ♦ "'îi?? ^"^j^^ IS^. ^'ïj^ 

J** î i" T * V,T« V* T î " t; • ' f *• ' I, • î 

: ncston mim ''js'^s mrnx'i pD^rw ib hib'» ià^d 
]D^m rnm nbr rnt ^2y\ 6 :*biDn') rrivn pD ''^ 5, 
"oly -Dj^ ''D^D 7 :nK;Dn d^d jn-ri bbbDi 

ivbo'ot^ D"rnxi !>NDnnrnî< ib"nbi: iti^x ri'ivn /J^âi 

•i' • - . .V J* Tt ^— . ATT !• - • V • tTt'^ 

a"U''3i<i dn^Sk-w inis-HK Tbin "Jtfw : '^ss^nx 
: PBtfw nfefjn axh rwnx ;>J2i o^jçt^ 

Ch. II. 7. ♦DHD Carmi. Dans Josué (7, i) on dit qucCarmi eat le fils de 
Zabdi , de Zéra'h. Ce Zabdi de Josué est peut-être le Zirari du y. 6. 
>#cAar.Dani Joiué {loco ciiato) on le notnme Achane.Lt chroniqueur a peut* 
éitt changé le nom 'pour faire un jeu de mots. Voy. Jqi. 7, a5.* 

x5. *3^3U?n TTT Dt^vidle septième. R. lona^ cité par Kim'hi, dit que c'est 
pour le buitième^puMque lischaï avait sept fils sans David jvoy. 1 Sam. 16,7, 
et 1 7,1 a. Le syriaque et l'arabe lisent : U septième EtioU, ei /« huitième David, 

17* 'hucswtn lUohmMu, Aian une watwt dt David a ëpowé ■ B^nacIiU. 
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3 . OHROJSIQUES. I.— I. 

38; Et le» ûU de Sâi- : Lotane, ScholMl» Taibcone, Ant , 

t>i$c1ione, Ëtser et- Dîscbane. • 

39. £t les ûU de Lotane ; 'ilpri et 'Homame , e( la sœur de 

. ,4ft^ tiéi fiU 4b Schobàl : J^liane» Maiia^bàtb èt Ebaly Scbepbi 
et Oiibnie ; etHeë fils de Tsibeone : Âîa ei Ana. 

4i* Les fils d'Ana : Dischone ^ et les fiU de Diachone: 
'HamrâiieVEsèbbaoey lilbl^ané et Cberane. 
' .4?* *£tr|e»'/fil#:<d!Kt»ar '.^BîlhiMM, ZaevAno et laekane) les 
fits del]^s€;bane : Oot^ etAfané, 

43. \oici les rois qui ont régné au pays d'Ëdome , avant 
qu'on jroi régnât sur les enfimts d'Israël : Bela, fils de Befr) 
ëi le noife'de sa VUIè fia Didbaba» i :, , ' ' 
f éif^r. Mil iwramV kl^ V ^ 4e Zerafb. » de Botora > régna 
en sa place. . , ' * . 

^ lobab mourut; 'Hottsc|iame,du pa^s de Xbémane,régna 
fe^i |4acei" ' • /'} '" ' . : 

' '4^^ ^HôûsçlMime taumiut ; «fladadf fils 4a Bedâd» fègoa, en sa 
;p)^ce';'c^e8t: celui quiidéfit'lV}idiane, au territoire deMoabj 
Je nom de sa ville fut Aïvoitb^ . 

47* Hadàd mofUrut j .Samla de Masrëka régna'en sa place.' 

4^- Sambi mburat ^'Scbaôul delU^&obotb, près dalfleave^ 

régna en éa place. • «... 

' 49* &:baoul mourut^ Baal-'Hanane, iils dlAchbof) régna 
en sa place. 

, 5o. 'âaal-'Hananè inqnrùt^ Hadad' régna èn sa' place; le 

nom de sa ville fut Paï, et le nom de sa fem£ae|Mehéta)>eel> 
fille de Matred, fille de^ Mesahab. ' ' . 

* . - 

.'5i; Hadàd moumt; les Alonfime (cbéfs) d'Edouaié'iiirent : 
Aloaf Tbimna, Alouf Atva, AlouiT'Ietbèïii; '* " 
5a. Aiquf AbolibamàxAiouf Ela, Alouf PinQu^e,^ 
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: prr\ iwi rtàrys n^jn tisa^ V^ieh rcft i^jjtf ^3a?r 3b 
4o ; pDn nirvo ddtîi nm pib. ^2y\ 39 

iT-:i- /T" ' V.: • /•: *t <^t -/-t 'st:- t 

: mi pn^^ îbe^nt non jiB^n ''j^i \wn n:y U3 4» 
43 :n^l^ nj; îc!/n^j3 rpjf'ï pj;?! rTO3 4^ 

»*.\v 't : f t • v: ' V jv : :.it <v " ' '«'J" : 

AT TsT- IT : T • "W ' V ;T T : " . f J : — 'AT 

pts^îin mn 4^ ; '»:o'>nn r"^î^D DitfTi wnn tdo'^t 

nboty vrinn Tlbon Tjn rvy>^ 4y nv£. itj; as?"! 
nlDfTiD >W rnnn Tlbc^i nxicf non 49. >i npnfc^DO 
nl33213 îxi by3 vhnn "TpD^ biNK; no'^ ■ 49^ <t'nn5n 
caitfi '^jrB tr^y Dtsh -nn^ l^jrin Tpb>vr:n^5?â'hD^' so 

*r-: T«T- ITT /• v~ T V : ~ n<:5''î«.*«^i-.l 

î nn'' TOK TOv pDD ma um ^sn"^, vnn 

•r': M • «y- VT*' ' - vTTfT:iT Is - , 

.s:n J»!/Cl . • ••i.' >'.; :':nulu« M tilt «fiJ >.*>! ? > ; rf^WJOfî;^", 
fane, il ajoute au nom de ce» mêmes coinmenfatrurs : HI^TO pfp"^ XIIÏT 

mSn imb*D nriM ]3 'twt ira nn»n «»n yacm pioD t^^w 

, y:an ]T3iS 3TD "jsS . Pba!? « E^^a a remarqué dans la Tiioiah 

«(le Pentateuque), qu'il y a un aulre verset où il est dit et'J^liiuLna, car elle 
« était aussi la fille d'Éiiplia/ , et devenue ensuite <a concubine , elle lai a 
« enfante Âtnalek; c'est pourquoi il a écrit (G<n. 36, aa) :«< la sœur de Lo- 
tane est Thimna.» K.im*hi dit: Celte explication est un drasch {'^y\)] explt^ 
cation peu naturelle. J\l y eu a cependant de beaucoup moiai paturellef qui 
«ont admise«* . * ' 

4^' nSni Ce document est presque identique avec celui de la Genèse 
(36, 3i à 43), Legael de» deux est la copie? » ' • 
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-a eURONIQUES. L— i. 

€tLi^ie s^n tjBDfps la terre (nt jpartagjée,, çf le pma ^ 9fm 
frère loklâne. ' , . ♦ 

30. lokUDe engendra Almodad, Schelef, 'Hatoar-MaYeth et 

• Et HadonijRiei Oaxâl elDicla 9 
93. Et Kbalf Abimaël et Sclieba 

23. Et Ophir, '^evila et Xobab. Tous ceux-là sont les fils 
.de loktane. 

44* Schejpte» Arpacbsckad , Schela'h. ' > ' 
Eber, Peleg, Risoiil 

96. Seroug, Na'hor, Tera'Ii. _ . - -r * 
27. Abrame, qui est Abrahame. 

98. Les fils d'AJbrahame ; liu^haç (|8«ac)> et l^^^ (Is- 
mtél)* . * \ * 

• 39. Toiei leur gâiéalpgîe : le premieMlédélise^qnelf Ne- 
. baïoth, Kedar, Adbéel et Mibsame. 
. 3o. MiacbiQa..l>oiuiu* MasM.H4dad et Tbesuu 

8t. Yetonrj NapUsch cl JMmmi çe loiti là lei 6ls de 
UschmàeK 

Les fils de Retoura , concubine d'Abrahanqie : elle en- 
finta Zinurane , lakschane , Medane , Midknaf » liachbac et 
Schoua'Ii ; et les fila de lakidume , Sehebe et Dedene* 

53. Et les ffls de ipdiane : Eipba et EpKer, 'Henocl), Abida 
• et Eldaa. Too9 ç^qa^là sont les fils de Ketoura. ' ' ' ■ - 

34. Abrabatne eogend^â lits^bac ; les fils de Hts'bae ; Estre 
(Esaû) et Isniel. 

35. Les fils d ^^s^ve: £^lJpba«, Beouiel, leouscby ladame 
et Kora'Jb. 

Il %^Lt$ ûU d*£lîpbaz : Xbémane^Omar, Taepbi^ Gaetbajse^ 
Renasy TbiQnah et Amalek. 
37. Iips (Us de Reoud : Na'bath| Zera'b, Scbamma, etMisa. 



TnS i38h TOç: ro;3 p "inNn.DB? dJû laf^n 

-«T \r : ~ '■ ~ j" 'it':t /• : t at 

aroH 27 : vm ntu : jibs) -ay. 

-w. au t î^D'ini -m norn yor^p -Jo 

* ' ' •* 

I ..»••• 

■é 'f«iBarqip«nMit pu tel BdaAveoMb dilBMoet 4ei Aomt , ipcn in K wi amt a» 
poor la aitHiae • et qui fieiiveiil Uni éire l'cftl dM «n«Bi> d« co^Utti Stt 
noBut •oz-mémeipeaveiiidoiitoev m«tièr«& dcti^hercIre^litliBtokfiqai^^ 
imporUnlei., nais qni ne mdI pai iaic«ptiblct 4e frendrie lei dimentians 
dfane aoteé 

34* SmWÏ ^< /sniel* Jaco6 ; «m prèniier oom cet «mit. Ce nonr était 
«•flu c(NMidérë.(|ue le soratoiD Iimet. 

36. 73orfl T^imiMi Mndt d'après «e ireniet fil* dUtipbak ; dâu laOeaéMt. 
(36, ia), ,Tl)iinBa était la cqdealHaè d'Éliphaz «t nére d'Ainalck ; wmî y 
a-t-il des textes qui n'ont pas ce mot. Ce que rapporte ici Kimiki est 
marquable : après avoir dit que sdrà des comnieatatétifs Thimna seraît le , 
Uaa d^iin adoitère (^tdD) d'Éliphaa arec la femne de^ Séûr» i^sfe de Lo- . 
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Ch. I. 1. Adame, Scbcth (Seih) , Enosch; 
a. Kcinane , Mcbalaléel , lércd ; 
. 3,. 'Heoocli, Methouschela'h, Lemech; . 
.4* i9oa'h(Noë}, Scheme, 'Hame ei Ieph«di« 

5. Les fils de lepheth : Gomer et Magog, Madaï, lavane, 
Thoubal , McschecU et Thhirasse. 

6. Les fi}s de Gomer: Aschkenazi Riphath et Thogarma* 
^. LeafiladeUvane, £lis(^9*Diracliîfdlia? iSL^ 

idattime. — — 

8. Les ûh de 'Hame^ Cousch et Mitsraïme , Poute et 
Kenâaoe. 

9» Les fils de Couscli : Seba,'Hevila»Sabihà9 Raema et Sabthe* 
diâ ; et les fits de Raenia, Scheba et Dedanei 

^ ■ lo. Cousch engendra JNimrad j celui-ci commença à être 
|ijiis$pQt sur la terre. . 

11. Mitsraime entendra Loadime et Anamime» Lehoubime 
et Naphtlioa'iiîme ; - ' . • 

12. Pathroussiaie et Caslou'hime [d*où sortirent les Pe- 
Jiclitimc (Philistins)!, et Caphihorimeu 

* ILeDÀa^e engendra Taîdone» son ainéi et 'Heth* 
i4* £t lebqossi , Ani6n et Guirgaschi* 

15. El 'Hivi , Arki et Sinu 

16. Et Arvadi , Tsemare et 'Hemalhi. 

ijiv fi'* ^® Sckeme: Elame, Aschour, Arpacbschad, 
Loi|d et Arame; et Oniz, 'Honl , Getber et Meschech. 
• iS, Arpacbschad engendra Schela'h , et Schela'h engendra 
Ebcr. 

19. A Ëber naquirent deux fils; le nom dePanfat Pelegf 

» f. 
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rac^x -iDi ''bi 6 : DTm ttc^di b^im jrn "j-to-T Jilion 
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18 : rpr2^ nnjji bini r^isn d'^nt i6i n^toî^i 

Ch. I. I. Q*rt!} ^dame. Selon le Talntiid, Esra a composé les Chroiiîquet 
sur celles qui existaient séparément pour les rois de lehouda, et dont il est 
question dans les Rois ; et si les Chroniques d'Israël ne font pas partie des écrits 
saints^ c'est parce que le royaume d'fsracl avait cessé d'exister, et qu*à 
Kavenir le royaume de lehouda sera seul n'tabli. Déjù Kimlii dit qu'il y 
a pénurie de commentaires pour ce lÏTrc. A »on exemple nous serons so- 
bres d'explications, et pour l'idée générale, nous renvoyons à l'article Dil>ré 
Jfaïamim , de Zuiiz , dont la traduction se trouve ù la téte de ce volume. 
j^dame^ père de Scheih ; ScUelh, père d'Énosch, etc., et ainsi des autres jus* 
qu'à ^oé. 

6. Tg)**! Jlij kith , comme Gcn. lo, 3 j d'autres textes oui PS^T- ^o"* 
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